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ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಲಘಟಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಮುತ್ತಗಿ ಗ್ರಾಮದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು 2 ಕಿಲೋಮೀಟರ್‌ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಹಾಳಸೀಗಿಕಟ್ಟೆ ಗ್ರಾಮವಿದೆ. 
ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಜನವಸತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಬಸವಣ್ಣ ದೇವರ ಗುಡಿಯ ಮಗ್ಗು 
ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಿಲಾಶಾಸನವಿದೆ. ಈ ಶಾಸನ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
27-7-1987 ರಂದು ನಾವು ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಪಡಿಯಚ್ಚಿ (Estampage) ನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನಪಠ್ಯ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಈ ಶಿಲಾಶಾಸನ ಅತ್ಯಂತ ಸಂರಕ್ಷಿತವೂ ಸಂಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. ಕ್ರಮೇಣ 
ಬಿಸಿಲು, ಮಳೆಗಳಿಂದ ಆಘಾತಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. ಅಕ್ಷರ ಅಂದ 
ವಾಗಿದ್ದು » ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ತ್ತು ಿಟಿತವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಂದ, ಮತ್ತೇಭ ವಿಕ್ರೀಡಿತ, 
ಉತ ಲಮಾಲಾ, ಚಂಪಕಮಾಲಾ, ವಂಹಾಸ ಗರಾ ವ್ನತ್ಮಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಗದ, 

ಬ ಎ ಲ ಎ 6 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಶಾಸನ, ಪುಟ್ಟ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯದಂತಿದೆ. ಶಾಸನದ ಆರಂಭ 
ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಾಂಪ್ರದಾ 
ಯಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಎಡೆ ಪಡೆದಿರುತ್ತವೆ. 


ಗೋವೆಯಂ ಕದಂಬ ಇಮ್ಮಡಿ ಜಯಕೇಶಿಯ ಕುಲವಧಂ ಮೈಳಲದೇವಿ. pe 
ರಾಜದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಶಿವಚಿತ್ತ ಪೆರ್ಮಾಡಿದೇವ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಚಿತ್ತ ವಿಜಯಾದಿತ್ಯರು 
ಮಕ್ಕಳು. ಹಿರಿಯವನಾದ ಈ ಶಿವಚಿತ್ತ ವೀರಪೆರ್ವಾಡಿ ದೇವನಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾವ 
ತಾರ, ತ್ಯಾಗಸಿಂಹಾಸನ, ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾ ಧೀಶ್ವರ, ಕೊಂಕಣ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂದಂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದನಂ. ಈತ ನಿಜರಾಜಧಾನಿ ಚಂದ್ರಾಪುರದ ನೆಲೆವೀಡಿನಿಂದ ಹಲಸಿಗೆ 
ಹನ್ನಿಚ್ಛಾ ಸಿರ, ಕೊಂಕಣ ಒಂಬಯ್ನೂರಃು ಹಾಗೂ ಕವಡೆದ್ವೀಪ ಸವಲಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಗೋವೆಯ ಕದಂಬರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರಜವಾಡಿ ಸಮೂವೇಶವಾಗಿದ್ದಿ ತಂ. 
`ಈ ಮಾರಜವಾಡಿ ರಾಜಕೀಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಂಬಿ-70 ಇದ್ದಿತು, ಈ ಹುಲ್ಲಂಬಿ 


) , ಸಾಧನೆ 


-70 ರಲ್ಲಿ ಹಗಡಗೆ (ಹಾಳಸೀಗಿಕಟ್ಟೆ) ಗ್ರಾಮವಿದ್ದಿತು. ವೀರಪೆರ್ಮಾಡಿ ದೇವನ 
ಪಾದಪದ್ಮೋಪ ಜೀವಿಯಾಗಿ ಜಕ್ಕಗೌಡನು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದನಂ. 
ಬಾಗಿಗೌಡಿ ಈತನ ಸತಿ. ಈ ಗೌಡದಂಪತಿಗಳ ಪುತ್ರನೇ ಬರ್ಮಗೌಡ. ಬರ್ಮಗೌಡನ 
ಹೆಂಡತಿ ಬಲ್ಲವೈ. ಹೀಗೆ ಗೌಡ ಮನೆತನದವರ ವರ್ಣನೆ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದಿದೆ. 


ದೇರನೂರುಮಠದ ಸ್ಥಾನಾಚಾರ್ಯ ದೇವಶಕ್ತಿಮುನಿ ಶಾರದಾದೇವಿಯಂ 
ಎಗ್ರಹವನ್ನು ಹಗಡಗೆ (ಹಾಳಸೀಗಿಕಟ್ಟೆ) ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ. ಶಾರದಾ 
ದೇವಿಯ ಈ ವಿಗ್ರಹ ಹಾಳಸೀಗಿಕಟ್ಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಬಸವಣ್ಣನ ಗುಡಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಈಗಲೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಿದ್ದನಾಥ ದೇವಾಲಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೈ ತರ 
ಜಕ್ಕಗೌಡನು ಸಾ ನಾಚಾರ್ಯು ಗೋಣಿಯ ಸೂಳಪಾಣಿ ದೇವರಿಗೆ ಗದ್ದೆ ಹಾಗೂ 
ಹಕ್ಕಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೀಗಿಕಟ್ಟೆ (ಹಗಡಗೆ)ಯಂ 
ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಖಂಡಸ್ಟೃಟಿತ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ, ಚೈತ್ರ-ಪವಿತ್ರ ಪರ್ವ, 
ನೈವೇದ್ಯ ಹಾಗೂ ತಪೋಧನರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹಣದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಗೋವೆಯ ಕದಂಬ ವೀರಪೆರ್ಮಾಡಿ ದೇವನ ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿಯಾದ 
ಮಹಾಪ್ರಧಾನ, ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿ ವಾವಣಯ್ಯ ನಾಯಕನು ಪರಹಿತೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ನೆನಿಸಿದ್ದನು. ಈತನು ಸಿದ್ಧೇಶ್ಯ ರ ದೇವಾಲಯದ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಕುಂಬಾರ ವಂತ್ತು 
ತೆಲ್ಲಿಗರ "ತಳಸಾರಿಗೆಯ ಬೀರವಣ' ತೆರಿಗೆಯಂನಂ ಸ ದಾನವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಾಮದ ಐನೂರ್ವರು (ಅಯ್ಯಾವೊಳೆ ಐನೂರ್ವರಂ) 
ಆಯಂದಾನವನ್ನೂ : ತೆಲ್ಲಿಗರು ಎಣ್ಣೆಯನ್ನೂ ಕುಂಬಾರರು ಗಲನು ( ?)ವನ್ನೂ 
ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರಂ 
ದತ್ತಿಗಳಂ ಕಂಡಂಬರುತ್ತವೆ. ಅರಸನ ದತ್ತಿಯ ತರುವಾಯ ಗಾ ಶ್ರಮದ ವಿವಿಧ 
ವೃತ್ತಿಯವರು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದಾನ ನೀಡಿದಂದು :ಗಮನಿಸಂವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ 
ಇದು ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಯವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ದತ್ತಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೫೨ ಸಾಲುಗಳಿದ್ದು » ಕೊನೆಯ ಎರಡಂ ಸಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ, ನಂತರ ಕಂಡರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಲು ೩೮೩೯ರಲ್ಲಿ ಬರಂವ “ಶ್ರೀ 
ಕಾದಂಬ ಶಿವಚಿತ್ತ ಶ್ರೀ ವೀರಪೆರ್ಮಾಡಿದೇವ ವರ್ಷದ ೧೬ನೆಯ [ಚೈತ್ರ] ಭಾನಂ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಬಹುಳ ಬಿದಿಗೆ ವಂಂಗಳವಾರ ವ್ಯತೀಪಾತ ಉತ್ತರಾಯಣ 


ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ದಿವ್ಯತಿಥೀ ಎಂಬ ಮಿತಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೨ ಡಿಸೆಂಬರ ೨೫ ಮಂಗಳವಾರಕೆ, 
ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಗಿಕಟ್ಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಾಚೀನ ಹೆಸರು, ಹಗಡಗೆ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೯೨). ಇಲ್ಲಿಯ 


ಸಿದ್ಧನಾಥ (ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ) ದೇವಾಲಯ ಹದಿನೆಂಟು ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ 
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ಪಡೆದಿದ್ದಿತು. ಅಂದರೆ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಠವೇ ದೇವನೂರ ಮಠ. ಈ ದೇವಕೂರ ಮಠ ಹದಿನೆ ಸ ಮಠ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


"ಬೀರವಣ' ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆರಿಗೆ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
“ತಳಸಾರಿಗೆ ಬೀರವಣ' ಸಟ] ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗದಗ ತಾಲೂಕಿನ ಕಳಸಾಪುರದ 
ಇಮ್ಮಡಿ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ "ಎಲೆಯ ಬೀರವಣ' ಹಾಗೂ ಬೇರೆ ಶಾಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಸಾರಿಗೆಯ ಬೀರವಣ'ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಕಂಡುಬರಂತ್ರವೆ. 


ಮೈತರ ಜಕ್ಕಗೌಡ, ಗೋಣಿಯ ಸೂಳಪಾಣಿದೇವ, ಎರಡೊಕ್ಕಲು 
ವೊದಲಾದವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಪದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಹತ ಓದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಈ ಶಾಸನ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಪ್ರಕಟಿತವ.ಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಈಗ ಈ ಮೂಲಕ ಪ ಶ್ರಥಮ ಸಲ ಪ್ರ ಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಪಡಿಯಂಚ್ಚೆನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದ ಈ ಶಾಸನದ ರ್ಪೂಜಾರ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚ ೦ಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಚಾರವೇ। ತ್ರೆ ಕ್ಯ 
ನಗರಾರಂಭ ಮೋಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ ॥ [೧*] 

9 ವಿಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನ ದೇಹಾಯ ತ್ರಿವೇದಿ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಷೇ । ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಪ್ತ 
ನಿಮಿತ್ತಾಯ ನಮಃ ಸೋವರಾರ್ದ್ಯ ಧಾರಿಣೇ ॥ [೨*] 

೩ ಅರಿ ಭೂಪಾಳರನಾಹವಾಜಿರದೊಳಾರ್ದೇಬ(ಬ್ಬ)ಟಿ * ಬೆಂಕೊಂಣ್ಣು 
ತನ್ನರಪಾಳರ್ಕ್ಯಳ ವಸ್ತುವಾಹನ ಪತಾಕಾ ತೂ-- 

೪ ರ್ಯ ಷು (ಸು)ಭ್ರಾತಪತ್ರರಣಜ್ಛೆ ತ್ರಂಹಿನಿಕಾಯಮಂ ಕವರ್ದ ಕೊಣ್ಣಾ 
ಶ್ವ ಯ್ಯ ೯ದಿಂ ವಿಕ್ರಮ ಭರಣಂ ಶ್ರೀ ಜಯಕೇಸಿದೇ-- 

೫% ವನೆಸೆದಂ ಕಾದಂಬ ಕಣ್ಮೀರವ [0*] ॥ [೩*] ಆ ನರಪಾಳನಗ್ರಮಹಿಶಿ(ಷಿ) 
ವರೆ ಕೆಂನ್ವ ಳರಾಜ ಪುತ್ರೆ ಚಂದ್ರಾನನೆ ಯಾಚಕ ಪ್ರಕರ ಕಲ್ಪ ಲತೋಪವೆಂ- 

೬ ಯದ್ರಿಜಾತೆಗಂ ಜಾನಕಿಗಂ ಸಮಾನಮೆನಿಪುಂನ್ನತ ಶೀಳ ವಿಳಾಸ ರೂಪ 
ದುದ್ಧಾನಿ ನೆಗರ್ತ್ರೇಯಂ ತಳೆದಳುರ್ವ್ವಿಗೆ ಮೈಳಲದೇವಿ ಪೆರ್ಮ್ಮಣಇಂ 
(ಯಿಂ) Il [೪*] 


ಅಂತವರ್ಗ್ಗೆ ತನಯರಾದರ್ಕಂ ತಳದೇಶಾಧಿನಾಥ ದೌರ್ಹಿತ Aca 
ಕಾಂನ್ರೈ (ಶರೆನ್ನ ನಿಜವಿಕ್ರಾಂನ್ರರ್ಪ್ರವರ್ಮ್ಮಾಡಿದೇವ ವಜ ಠಾದಿತ ತ್ಯ [ರ್‌] । 
[5+] 


೮ ವುದೆಯಾಚಳದೊಳಂ ದಿನಕರನುದಯಿಸುವನ್ನಿರೆ ಕದಂಬ ನಂಶೋದಯಂ 
ಮೆಂಬಂದೆಯಗಿರಿ ಸಿಖರಿಸಿ ಖರದೊಳುದಯಿಸಿದ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮. 


೧ೀ' 


೨೦ 


. ಸಾಧನೆ 


ವಿಶದ ಕೀರ್ತಿ: ಪೆಮಾ ರಡಿ ್ರಿಪ [0x] 1 [೬+] ಕಡುಪಿಂಪ್ಪೆ ಮಾ ಡಿ 
ದೇವ ನಿಜ ಚೆ ಕತಿ. ಲಾಳಂ ಗುಡಿಗಿತ್ತಾ ಗಣ್ಣ ಗವ ೯೦ 
ದ್ರವಿಳನಡಗಿದಂ ಮಾ 

ಮಾಳವಂ ಭೀತನಾದಂ ಸೆಡದಂ ನೇಪಾಳನಮ್ಮ]! ೦ (ಅಣ್ಮಂ) ತೆ ತೊಆ್‌ದೆ 
ಕಳದನಾ ಗೂಜ್ಜ ೯ರಂ ಪಾರಿಯಾತ್ರ[೦*] ಮಡಲು ಪ್ರಾನ ರ ನಿಂದ[೦*] 
ಮಲಪನಳಿದಂ "ಮಾಘ (ಮಗ) 

ದಂ ಸೆಡೆಗೆಟ್ಟ [೦%] ॥ [೭*] ತತ್ತನುಜ ॥ ಅರಿಭೂಭೃತ್ಸದಿ ದಂಡನರ್ತ್ವಿ 
ಜನ ಕಲ್ಬೋರ್ವ್ವೀಜನತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತರ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರವಂದಾ ವಂನೋರವಮ 
ಣನುದ್ದ ದೂ. ದ್ಯ ಧಾತಿ ಶೀ ಥರ 

ರಂಧರನತ್ತೂ ರ್ಟ ವೈಭವಂ ವಿನುತ ಧಾಶ್ರೀಪಾಳ ಚೂಡಾಮಣಿಣ್ಟು 
ರಿತಾಂಘ್ರಿದ್ವಯುಗಂ ಜಿಗೀಷು ವಿಜಯಾದಿತ್ಯಾವನೀಪಾಳಕ [೦] ॥ [೮೫] 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮ - 

ಧಿಗತ ಪಂಚ ಮಹಾ ಮ ಪ್ಯಾರಾ” ಸ್ವ( ಶ್ವ)ರಂ ಬನವಾಸಿ 


ಪ್ರರವರಾಧೀಸ್ವ (ಶ್ವ )ರಂ ಸಮಸ್ತ ಭುವನ ಸಂಸ್ತೂಯ ಮಾನಂ ಹರ 
ಧರಣೀ . 


ಸೂತ ತ್ರಿ ಲೋಚನ ಕದಂಬ ವಂಶ ಮಹೋದಯಂ ಶಿಖರಾಭ್ಯು ದಯ 
ಮಾನಂ ಮಹಾಪ್ರ ಚಂಣ್ಣ ಮಾತ್ತ ೯ಣ್ಣಂ ಕರಾತಿ ತೀಬ ್ರಿನಿಜಪ್ರ ಹಾ 

ಪವಶೀಕ್ರಿತ ಸಕಳ ಮಹೀಮಂಂಣ್ಣ ನನುತ್ತು ೦7 ಸಿಂಹಲಾಂಚ್ಚೆ ನಂ ವಾನರ 
ಮಹಾಧ್ವ ಜಂ ಪೆಮ್ಮ ೯ಟ್ಟೆ ತೂಯ್ಯ ಇ ನಿಗ ಣೀಷಣಂ ಚ ಚತುರಾಸೀತಿ[ನ]- 
ಗರಾಧಿಷ್ಠಿ ತೋಷ್ಟದಶಾಸ, (ಶ್ವ) wae ES ಕುಳಪ್ರಸಣತ 
ಹಿಮವದ್ಗಿರೀಂದ್ರರುಂದ್ರ ಶಿಖರ ಸ್ತಾ(ಸ್ಟ್ಯಾ)ಪಿತ ಮಹಾಸ(ಶಕ್ತಿ ಪ Ws 


ಭಾವಂ ತ್ಯಾಗ ಜಗರುಂಪ ರುಂಪಳಾಚಾರ್ಯ ನಿಸಂಖ (ಶ ೦5) 


~ 
ರಾಮ ಸುಭಟ ಕನಕ ನಿಕಶೋಪಣಂ ಸ(ಶ)ರಣಾಗತಜ್ರ ಪ್ರಾಕಾರಂ 
ಲೋಕೈಕ 
ಕಲ್ಪ ದ್ರುಮಂ ಸಂಕ್ಟಾ ತಿ. ಧವಳಂ ಮೂರ್ತ್ತಿನಾರಾಯಣಂ ಕೇರ್ತ್ತಿ . 
ಮಾತ್ರ ೯ಣ್ಣಂ 'ಮಂಣ್ಣ ಛಿಕ ಲಲಾಟಪಟ್ಟ ೦ ವೈ ರಿಘರಟ್ಟಂ ಸುಭಟರಾಜ 
ಸಿಬಾಮ[ಣಿ] 
ಕಾದಂಬ ಚೂಡಾಮಣೀತ್ಯಖಳ ರಾಜಾವಳೀ ಎರಾಜಿತರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತ್ಸ 
ವ್ವ ೯ಜ್ಞಾ ವತಾರಂ ತ್ಯಾಗ PE; ಇಯ ಪಿತಾಮ [ನಂ] 
ಮ ದ್ರಾಧೀಶ್ವರಂ ಕೊಂಕಣ ಣ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀಸಿ (ಶಿ) ವಚಿತ್ತಂ 
ವೀರಪೆಮಾ ರ೯ಡಿದೇವರಸರು ಹಲಸಿಗೆ ಹನ್ನಿಚ್ಛಾ A [0]— 


ಇ 


(8 
ಶೆ 
NR 
ಈ ಡೆ 
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೩೦ 


೩೨ 


ಮುಮಾ ಕೊಂಕಣವೊಂಭೆ ನೂಟಿವಂಂ ಕವಡೆದ್ದಿ "ಪ ಸಮಂಲಖ್ಬ ಮಂಮ 
ನೇಕಚ್ಛತ್ರದಿ ನಿಜ ರಾಜಧಾನಿ ಚಂದಾ ಪುರದ ನೆಲಿವೀ [ಡಿನೊ] 

ಳು ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹ ಎಸಿ (ಶಿ) ಷ್ಟ ಪ್ರತಿ ತಿಪಾಳಸೆಯಿಂಂ ಸುಖ ಸಂಕತಾ ವಿನೋ 
ದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯಂತಮಿರೆ॥ ಸಾರಂ ವಿಚಾರಿಪಾಗಳು ವರಾರಜವಾ[ಡಿ]- 
ಯ(ಯೆ) ಸಮಸ್ತ ದೇಶಂಗಳೊಳಾ ಮಾರಜವಾಡಿಯೆಳಿನ್ತಿದೆ ಸಾರಂ 
ಪುಲ್ಲಂಬಿಯೆಪ್ಪತ್ತಾ ನಾಡೂರೊಳ್‌ ॥ [೯೫] ತಳೆದುದಂ ಚೆಲ್ಹನಾದರ್ಸಿ 
ಹಗಡಗೆ [ದಿ] 

ಷೆಯಾಂತರಾಳದೊಳು ಬಳಸಿದ ಗಂಧಸಾಳಿಯ ಮಹೀಬ್ರ (ಧ್ರ) ಕಂಳಗಳ 
ದೇವತಾಶ್ರೆಯಂಗಳ ಪುಣಿಣಸ್ತ (ಸ್ಥ)ಳಂಗಳ ತಟಾಕ ತಟುಕಂಗಳ [ಪು]... 
ತಂ ನಂದನಂಗಳ ಪುದಿವಿಂದೆಸದ ಗಂಣ್ಮನೇವೊಗಳ್ಳಿಂ ನೆಜ್‌ ಭೂತಳಾಗ್ರ 
ದೊಳು | [೧೦*] ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ ॥ ಶ್ರೀನಿಳೆಯಂ ವಿವೇಕನಿಧಿ 
ಗೋ [ತ್ರಪ]- 

ವಿತ್ರನಪಾರ ಪೌರಂಷಂ ದಾನಿ ದಯಾಪರಂ ಸುಜನನೂಜ್ವಿ ೯ತ ತೇಜನುದಾರ 
ನುತ್ತಮ ಮಾನಧನ ಗುಣಾಂಬ್ಬಿ ಮಹೇಸ್ವ(ಶ್ವ)ರ ಪಾದಪಯೋ [ಜ]- 
ಭ್ರಿಂಗನುದ್ವಿ ೯ೇನಂತನೆಂಬ ಪೆಂಪು ವಂಹಿಮಾಟ್ಟಿದಮಾದಂದು ಜಕ್ಕ ಗೌಂಡ 
ನೊಳು ॥ [೧೧*]ತತ್ಪತ್ನಿ ॥ ಪತಿಹಿತದೊಳು "ಸೀತೆಗೆ ಸರಿ ರತಿಗೆ ಮಾನಂ 
ವಿ|ಲಾಸ]- 

ದೆಸೆವೋಂನತಿಯೊಳಂ ಸತಿಯರೊಳಾರಣೆತನಗೀ ಕ್ಷಿತಿಯೊಳೆನಲು ಬಾಗಿಗೌಡಿ 
ಜಸಮಂ ತಳೆದಳು ॥ [೧೨*] ತತ್ಪುತ್ರ ॥ ಬರ್ಮ್ಮಗೌಂಡನ ಪೆರ್ಮ್ಮೆ 
ನಮ್ಮಳವೆ ಬಣ್ಣಿಸಲೈೈ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಂ ನೂಮ್ಮೂ ೯ಡಿ ಮಾಡಿಯೆ ನಿಲ್ಲಿದ 
ಕೂರ್ಮ್ಮೆಯ ಪುತ್ರಂ ಪರೋಕ್ಷದೊಳಂ ಜಕ್ಕ ಣನ ॥ (೧೩೫) ಸ ಸಂರರೊಳ 
[ಗೆಂತು] 

ವಾಸವ ನಗಂಗಳೊಳೆಂತಮರೇಂದ್ರವಂಂದಿರ[0*] ನರರೊಳಗೆಂನ್ತೂ ಚಕ್ರಿ 
ವಿಹೆಗಂಗದೊಳ (ಳೆ)ಂತಹಿವೈರಿ ತಾರಕೋತ್ಕರದೊಳಗೆನ್ತು ಸಿತಕರನೋ 
[ಜ್ವಳ]- 

ವನ್ತೆ ನಿಜಾನ್ವಯಕ್ಕೀವಂ ಧರೆಯೊಳಗೆಂದಂ ಬಂಣ್ನೆಪುದು ಬರ್ಮ್ಮ 
ಗೌಂಡನನರ್ಶಿ (ರ್ತ್ವ್ರಿ)ಯಿಂ ಜನ ॥ [೧೪*] ತತ್ಪತ್ನಿ ॥ ರಾಮನ ರಾಮೆಗೆ 
ಸದ್ರಿಸಂ ಸೋಮ[ನ ಕಾ]- 

ವನಿಗೆ ತಾನೆ ಪಾಸಟಿಯೆನಿಪಳು ಕಾವಂಳೆ ಬಲ್ಲವ್ವೈ ಎನಲ್ಕೀ ಮಹಿಯೊಳು 
ಸಂದಳನ್ತು ಪತಿಹಿತದೆಡೆಯೊಳು ॥ [೧೫*] ಅಲ್ಲಿ [ಯಾಚಾ]- 


೩೩ 


೩೪ 


೩೫ 


೩೭ 


೩೮ 


೪೦ 


೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


ಸಾಧನೆ 


ಯ್ಯ ೯ರೆಂತೆನೆ ॥ ಧರೆಯೊಳಗೊಪ್ಪ ವ ದೇವನೂರವಂಠ ಅನ್ತಾ ಸ್ಥಾ ನ 

ರಾಜಯ $೯ ೦ನಂತೆಸೆವೆರ್ಕ್ಕ್ಯೋಟಿ ಮಂನೀಂದ್ರರೆೊಳಂ ನೆಗಳ್ಳ ಹನಂವಂಂ- 
ನ್ವ[ನೈ]- 

ಷ್ಟಿ ಕಂ ಹದಿನೆಂಟಾ ವಂಠದೊಳು ನೆಗರ್ತೈವಡೆದೀ ಶಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧನಾಥಂಗೆ ತಾಂ 

ಬ ಭಕ್ತಿಯನುಂಟುಮಾಡಿ ಮುದದಿಂ ಶ್ರೀ 'ಸಾ(ಶಾ]ರದಾದೇವಿಯ 

ವಂ ಮಾಡ್ಸಿ ದೇವಸ(ಶ)ಕ್ತಿಮಂನಿಪ ತಾಂ ಖ್ಯಾತಿಯಂ ಮಾಡಿದಂ ಧರೆ 

ಯೊಳು ಗೋಣಿಯದೇವನೀಗಳೆಸೆದಂ ಲೋಕೈಕ ಕಲ್ಪದ್ರುಮ ಶ್ರೀ 

[ತ್ರಿಭು]- | 

ವನ ಶ್ವಾ(ಸ್ವಾ)ಮಿ ಎನ್ಸಿದ ಸಿದ್ಧೇಸ್ಟ(ಶ್ವ)ರ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಮೈತರ ಜಕ್ಕ 

ಗಾವುಂಡಂ ಸ್ತಾನಮಾನ ್ಯವುಂಬಳಿ ಸಹಿತಂ ಸಿನ್ಹಾಹಿಂ ಪರಿಚ್ಛ್ರೇದವಾಗಿ 

ಬಳಿಕ್ಕ ದೇವರತ್ನ ೯ಕ್ಕ ಛಿ, 

ಯರ ಧಮ್ಮ ೯ವಂ ಪುರೋವ್ರಿ ದ್ದ ಗೆ ಸಲ್ಲಿ ಗೋಣಿಯ ಸೊಳವಾಣಿ 

ದೇವರಿಗೆ ಧಾರಾ ಪೂವ್ವ ೯ಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕೆಯಿ ವೂರಿನೇರಿಯಿಂ ಬಡಗದೆ 

[ಸೆ ಕೆಜಿ] 

ಕೆಳಗಣ ಗದ್ಯೆಮಂ ಬಡಗಣ ಹಕ್ಕಲಮಂ ಕೊಟ್ಟು ನಡವುತ್ತಿರಲು ॥ 

ಶ್ರೀ ಕಾದಂಬ ಶಿವಚಿತ್ತ ಶ್ರೀ ವೀರ ಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿದೇವ ವರ್ಷದ ೧೬ 

ಅ 

[ಚೈ ತ್ರ] 

ಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ ಬಹುಳ ಬಿದಿಗೆ ಮಂಗಳವಾರ ವ್ಯ ತೀಪಾತ 

ಉತ್ತ ರಾಯಣ ಸಂಕಾ ಸ್ಯ ದಿವ್ಯ ತಿಥಿಯಂದು ಶ್ರೀ ವೀರ [ಪವ ೯] 


ಡಿ ದೇವರಸರು ಹಗಡಗೆಯ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದ "ಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ಪುನದ್ದ ೯ತ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯಲುವಣಮಮೆಂಟು ಸವ ೯ ಬಾದ ಹಾರ ಸವ್ವ ೯ ನ.. 


ತಪೋಧನರಾಹಾರದಾನಕ್ಕ ೦ ಖಂಣ್ಣ ಬ್ಬುಟಿತ ಜೀಣೊ ರೀದ್ದಾರಕ್ಕ ೦ ಚೈತ್ರ 
ಪವಿತ್ರ ನಿವೇದ್ಯ ಕ್ಕ 0 ಬಿಟ್ಟ ರೀ ಧಮ ಮಂ ಅರಸುಗಳುಂ ಗೌಡುಂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾಳಿ[ಸುವರು] ಸ್ಯ 


ಸಿ 
ಇ 


ಸ್ವ 
ನೆಯ 


ತತ್ಪಾ ಪಮ್ಮೋಪಜೀವಿ ಪ್ರಧಾನನೆನ್ರೆನೆ gE ಉಟ 
ನೆಂದು ಸುಜನಃಸ್ಸೌ ೯ಜನ್ಯಸಂಪನ್ನನೆಂದುಂ ಕಳಾಕೋವಿದರೆಲ್ಲರುಂ ಖಳೆ 
ಗಳೊಳ... ಸ್ಯ ಕ 

..ದಾದಿಯ ಗಾಯಕರೊಳು ಗಾಯಕನೆಂದು ಶಿಷ್ಟ ಜನ ಸೇವ್ಯ ಸೇವ 


ನೆಂದಿಂನ್ವು ಬಣ್ನಿ ಪೆನಾನಂದದಿನಾಗಳುಂ ಪರಹಿತೋಪಾಧಾ ಯನ 
ರಾಯನಂ ॥ [೧೬ ೬೪]. ಹ 


ಗೋವೆಯ ಕದಂಬ ಶಿವಚಿತ್ತ ಪೆರ್ಮಾಡಿದೇವನ ಹಾಳಸೀಗಿಕಟ್ಟಿಯ ಅಪ್ರಕಚಿತ ಶಾಸನ 


೪೪ ರೂಪಿನೊಳು ಮದನನಾ ಮದನಂಗೆಣೆ ನೀಂ ಪರಾರ್ತ್ವದೊಳು ನಿನಗೆಣೆ 
ಖೇಚರ ಖಚರ ಸೂನುಗೆ ನೀನೆಣೆ ಗುಂಣಿ ಶೈನಿಂದೆಂದಲು ನಿನಗೆಣೆ... 
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೪೫ ಗೆಣೆ ನೀನೆನೆ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆ ರಾಯ ನಿನ್ನೊಳಾವನೊ ಸರಿ ಸಾಟಿ ಪಾಸಟಿ 
ಎನುತ ಜಗಜ್ಞನವೊಲ್ಲೂ ಬಣ್ಣಿಕಂಂ ॥ [0೭*] ವಂಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಸಂನ್ಮಿ 


ವಿಗ್ರಹಿ [ವಾವ]. 


೪೬ ಣಯ್ಯ ನಾಯಕಂ ಸಿದ್ಧೇಸ್ವ(ಶ್ವ)ರದ ನಂದಾದೀವಿಗೆಗೆ ಕುಂಬಾರ ತೆಲ್ಲಿಗ 
ರೆರಡೊಕ್ಕಲ ತಳಸಾರಿ[ಗೆ*] ಬೀರವಣವಂ ಧಾರಾಪೂವ ರಕ ಮಾ... 
೪೭ ಯಿದನೀಯನ್ಹ ದಿನೆಯ್ದ ಪಾಳಿಸಿದವರ್ಗ್ಗಿಷಾ ರ್ತ ಸಂಸಿದ್ಧಿ ಸಂಭವಿಕುಂ 
ಕೊಂಣ್ಣಳಿದಂಗೆ ಗಂಗೆ ಗಯೆಂ ಕೇದಾರ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಮೆಂಬಿವಜ್‌ಣಳೆಂ 


[ಪೇಸದೆ ಪೂ] 


೪೮ ರ್ವ್ವರಂ ಗೊರವರಂ ಗೋಬ್ಬಂದಮಂ ಪೆಣ್ಮಿರಂ ತವೆ ಕೊಂನ್ಣಿಕ್ಕಿದ 
ದೆೋಷವೆಯ್ದು ಗೆವಲಂ ಬೀಳ್ಗು ನಿಗೋದಂಗಳೆೊಳಂ ॥ [೧೮*] ಸ್ವದತ್ತಂ 


ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹರೇತಿ(ತ) ವಸು[ನ್ಸ ರಾಂ | ಷಷ್ಠಿ] 


ರ ರ್ವ್ವರ್ಷ ಸಹಸಾ ಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ॥ [೧೯*] ಅಯಿಂ 
ನೂರ್ವ್ವರು ಸಿದ್ಧೇಸ್ವ(ಶ್ವ)ರ ದೇವರಿಗೆ ಹೊಂಗೆ ಅರವೀಸದ ಆಯವಂ 


ಬಿಟ್ಟರು ತೆಲ್ಲಿ[ಗ]...- 


೫೦ ದೇವರ್ಗ್ಸೆ ಗಾಣಕ್ಕೆ ಸೊಳಸಿಗೆಯೆಣ್ನೆಯಂ ದೀವಿಗೆಗೆ ಬಿಟ್ಟರಂ ॥ ಇಂತೀ 
ಧರ್ಮವಂ ಅರಸಂಂ ಗೌಡಂಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ॥ ಓಂ ನವಂಃ ಶಿವಾಯ ॥ 
೫೧ ಒಂದು ಗಾಣಕ್ಕೆ ಮಾನೆಣ್ನೆ ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರರ(ನ) ಆವಿಗೆ ಗಲನಂಮಂ 


ಇಂತೀಯೆರಡೊಕ್ಕಲುಮಂ ಸರ್ವ್ವಸಮಸ್ತ್ಥವಾಗಿ ಸಿದೆ ([ಶ ರ] 
ವ ¢ etವ 
೫೨ ದೇವರ ನನ್ಹಾ ದೀವಿಗೆಗಂ ಬಿಟ್ಟರಂ I 


ಕನ್ನಡದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ “ಷಟ್ಟದ” (“ಅಂಶಷಟ್ಟದಿ?) ಕಾವ್ಯ 


ಡಾ॥ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಸೊಲ್ಲಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಲವತ್ತು ಶಾಸನಗಳು (ಸಂಸ್ಕೃತ 1 +ಕನ್ನಡ 39) 
ಈಗ ಪ್ಪಕಟವಾಗಿವೆ.! ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಲ್ಲಾಪುರದ (ಸಂಖ್ಯೆ 40) ಶಾಸನವು 
“ವಿವಾಹ ಪುರಾಣ” ವೆಂಬ ಶಿವ ಪಾರ್ವತಿಯರ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆಯಿಂರಂವ ಒಂದಂ 
ಚಿಕ್ಕ ಸುಂದರ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನೊ ಛಗೆಣಂಡಿದೆ. ಇದು ಯಾವುದೇ ರಾಜನ, ರಾಜ 
Mh ದಾನದ AME. ಪ್ರಸ್ತಾ ಪವಾಗದ, ತೇದಿಯ ಉಲ್ಲೆ ಸೀಖವೂ ಇರದ 
(ಅಥವಾ ಆ ಭಾಗ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ) ಒಂದು ಶುದ್ಧ ಕಾವ್ಯ. ಲಿಪಿಯ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಅದರ ಕಾಲ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು (ಪು. 167), ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಶತಮಾನವೆಂದು (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ೬11) ಸಂಪಾದಕರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಕಾಲ ಸುಮಾರು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1200. ನನ್ನ ಪತ್ರವೊಂದಕ್ಕೆ ಡಾ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ರಿತ್ತಿಯವರು ಬರೆದ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ "ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೂಲಂ 
ಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ಸಂ. 1200 ಕ್ಕಿಂತ 15-20 ವರ್ಷದಷ್ಟು 
ಹಿಂದಿನದೇ ಹೊರತು ಈಚಿನದಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂ.ಕ್ರಿ.ಶ. 1200 ಎಂದು ಭಾವಿಸಂವುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ” ವೆಂದು ಖಚಿತೋಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಪತ್ರ : 25-4-89) 
ಈ ಅಪೂರ್ವ ಕ ತಿಯ ಬಗೆ ಸಂಪಾದಕರು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ವಿಶೇಷ ಗಮನವನ್ನು 
ಹರಿಸಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗೆ ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯ ಗಳು ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಕಂಡರಣೆ 
ಯಾಗಿರಂವುದನ್ನು ಉಲ್ಲೆ €ಖಿಸಿ, ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಸು. ಕಾವ್ಯ ಶೆ.ಲಿಯ ಶಾಸನಗಳು 
ದೊರಕಿವೆಯೇ ಹೊರತ ತ್ರ ಈ ಬಗೆಯೆ “ಶಂದ್ಧ ಕಾವ್ಯ ಕೃ ತಿ? ದೊರಕಿರುವುದು 
ಇದೇ ಮೊದಲು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ಧ್ರ. 11) ಸರಿಯಲ್ಲ. 
" ಏಕೆಂದರೆ ಶ 1 1 ಸ್ಲೊಳದಲ್ಲ ದೊರಕಿರುವ ಬೊಪ್ಪ ಣನ “ಗೊಮ ಟಿಸ °K ತಿಯು 
ಈ ಬಗೆಯ ಶುದ್ಧ ಶಿಲಾ ಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. “ವಿಸ ನೌಹ ಪುರಾಣ'ವ್ರ ಗದ ಅದಲ್ಲದೆ 
ಯೆಂಬ ಅವರ ಮಾತೂ ಕೂಡ (ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ಪು. 1111) ಸರಿಯೆಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 

ತೋರಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ ಹದಿನಾರು “ಷಟ್ಟದ”ಗಳಿವೆ:. 


1. Inscriptions from Solapur District Ed: Srinivasa Ritti 
and Anand Kumbhar. Dharwar. 1988. | 

2. "ಷಟ್ಟದೌವು ಅಂಶ ಘಟಿತ ಷಟ್ಟ ದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಪ್ರೊ. ತೀ,ನಂ. 
ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ನವರ ಸೂಚನೆ ಈಗ ಬಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ, 


a adie Meda Net dl ddd SE 
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ಹರಿಹರನ “ಗಿರಿಜಾ ಕಲ್ಕಾಣ”ಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಶಾಸನದ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇರುವ ' 
ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಗುರುತಿಸಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು » “ಯಾವುದರಿಂದ ಯಾವುದು ಪ್ರಭಾವಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಂವುದಂ 
ಕಷ್ಟ” ವೆಂದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಶಾಸನದ ಲಭ್ಯ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ ಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ; ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅಶುದ್ಧ ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿ 
ಕಾರನ ಅಜ್ಜತೆಯೂ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಶಾಸನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿದೆ. 

ಶಾಸನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವರ್ತಕ ವರ್ಗದ ಮುಖುಡರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
“ನಮ್ಮದೊಂದಂ ಕುಲ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿವಾಹಪುರಾಣಮನವಧಾರಿಸಿ ಸ್ವಾವಿಂಗಳ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದೆ. “ಸ್ಹಯಂಭುಸೆಟ್ಟಿ?, “ಪಸುಂಬೆ ಸೆಟ್ಟಿ”, “ಪಟ್ಟಣಾಧಿಪ 
ಸ್ವಾವಿಂ” (ಪಟ್ಟಣ ಶೆಟ್ಟಿ) ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಶಿವ ಗೌರಿಯರ “ನಿಮಿತ್ತ” 
ವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಮೂಲ ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಮೂಲ 
ಪುರುಷರು ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ ಮಂಗ ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಂತಿದೆ. ಸೃಷ್ಠಿ ಯ ಆರಂಭದ ಕ ೈತ ಯುಗದಲ್ಲಿ “ಮದಂವೆ ಮಾಣಿಗಳಿಲ್ಲ, ಹಜ್‌ 
ಹಂದರಿಲ್ಲ, ಹೂ ಬಾಸಿಗವಿಲ್ಲ, ಹೂಜೆ ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ”, ಮದಂವೆ ವಂಕ್ಕಳೂ 
ಇಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಭಗವಂತನಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು, “ಆದಿಶಕ್ತಿ” ಯಾದ ಗೌರಿ ಗಿರಿರಾಜನಿಗೂ ಮೇನಕಾ ವಂಹಾದೇವಿಗೂ 
ಹುಟ್ಟಿ *ಒಂದು ಪರ್ವತವನ್ನೇರಿ ಶಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ ತನಗೆ 


ಊಟ 


ಎ 
"ಸಾಸ್ವತನಪ್ಪ ಪುರುಷ' ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಆ ಸಂಂದರ ಗಿರಿಯ 


ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಚೆಲುವೆ ಶಬರಿಯರು ಹಾಡಂತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಹವು ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿ- 


ಗಳು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗಿರಿಜೆ ಉಗ್ರ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಿವನು ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರ, “ಕಾಮ” 
(ಮನ್ಮಥ) ಇವರಾದಿಯಾಗಿ ಹಲವು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು 
ನುಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಿವನು ತನ್ನೆ ""ಆದಿರೂಪ” 
3 ಶಾಸನದಲ್ಲಿನ ಕತೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ದೇಸಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಯಾಣದ ಕತೆ. 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಾಮದಹನದ ಪ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ ಕಾಮನೂ 
ಬಂದನೆಂದಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ, 12-13ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಕ ಸಮೂಹದವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಜಾನಪದ ಕಥಾ ಪ್ರಭೇದವು ಇಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಗಿರಿಜೆಯು ಶಿವನ ಒಲವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಅವನ 
ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದಾಗ ಕಾಮನು ಶಿವನ ಮೇಲೆ ಹೂ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
ಶಿವನು ತನ್ನ ಉರಿಗಣ್ಣಿ ೦ದ ಕಾಮನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಗಿರಿಜೆಯು ತಾನು ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಶಿವನೇ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವ ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಬಳಿಕ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಶಾಸನದ ಕತೆ ಮತ್ತು 
ಹರಿಹರನ ಕತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ, 
* ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ... “ಗಿರಿರಾಜಂ[ಗ]ವಾನಾ ,,, ಕದ ಮಹಾದೇವಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿ”, 
“ಮೇನಕಾ ಮಹಾದೇವಿ' ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಊಹೆ, 


10 ಸಾಧನೆ 


ದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮಂಂದೆ ನಿಂತಾಗ ಅವಳು ದಿವೃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಬಳಿಕ ಶಿವನು ಎಲ್ಲ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಹೊರಟು “ನಗರ” 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ." ಅತ್ತ ಗಿರಿಜೆಯ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿ 
ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಗಿರಿರಾಜನು ""ಈಗಳೆ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಟಕ್ಕೆ 
ನೆಂದು? ತನ್ನ ವರನ್ನು ಕರೆದು ಶಿವನ ಬಳಗವನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲ ಮಾಲೆ ಬಡಿದು ಶಿವನಿದ್ದ ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಗಲೇ ಮದುವೆಗೆ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ, ""ದೇವರ ನಿಂದ ನಿಲವೇ 
ಶೃಂಗಾರ” ವಾಯಿತು. ಚಂದ್ರ ಮಂಡಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಆದ ; ಹಾವು ಮಂತ್ತಿನ ಸರ 
ಆಯ್ತು ; ನರೆಶಿರೋಮಾಲೆಯೇ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವಾಯಂ ; ಹುಲಿದೊಗಲೇ 
ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರವಾಯ್ತು ; ಭಸ್ಮವೇ ಶ್ರೀಗಂಧವಾಯಿತು. ಸುರರೆಲ್ಲ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕರಿಯ ಕಬ್ಬು ಹಿಡಿದು (ಅಥವಾ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿದು?) ನಿಂತರು. ಮಹಾದೇವನಂ 


ನಂದಿಯನ್ನೇರಿ ಗಿರಿರಾಜನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಚಪ ಸರವನ್ನು. 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ ; ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದ ; ಎಷ್ಟು ಹಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಿದ. 
ಲಗ್ನವು ಪ್ರ ರೈ ಹ ಎ ಮಾತ) ಸಾತ ಗೊತ್ತಾಗಂತ್ತ pe ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಶಿವ ಗಿರಿಜೆಯೆಂರಿಗೆ ಷ ಷಣ್ಮುಖ 
ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಷಯವಾಗಲಿ ತಾರಕಾಸುರನ ಸಂಹಾರದ ವಿಷಯವಾಗಲಿ ಶಾಸನ 
'ದಲ್ಲಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಅಲ್ಲಿ ವರ್ತಕ ಸಮೂಹದ ಅಥವಾ ಬಣಜಿಗ 
ಜಾತಿಯ ಮೂಲ ಪುರುಷನ (ರ) ಜನನದ ಯಾವ ಕಥಾ ಪ ಪ್ರಭೇದವಿತ್ತೋ ತಿಳಿ 
ಯದು. ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ತಕರನ್ನು "ಭಗವತೀ ಲಬ್ಧ ವರಪ್ರಸಾದ” 
ರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಗವತಿಯೆಂದರೆ ಗೌರಿ ಅಥವಾ ಪಾರ್ವತಿ ದು. 
ಅವರು “ವಾಸಂದೇವ ಖಂ (ಕಂ)ಡಳಿ ಮೂಲಭದ್ರವಂಶೋದ್ಭವ” ರೆಂದೂ ಶಾಸನ 
ಗಳು ಅವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿವೆ. ವಾಸುದೇವ, ಖಂ(ಕಂ)ಡಳಿ, ಮೂಲಭದ್ರರಂ 
ವರ್ತಕರ ಮೂಲ ಪುರುಷರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಶವಾಗುವುದರಿಂದ, ಶಿವ 
ಜುಂ ವಿವಾಹದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶಾಸನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಹಾಳಾ 


4, *ನಕರ'. "ನಗರ್‌ ವೆಂದರೆ ವರ್ತಕ ಸಮೂಹವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್ಕು 
ಶಾಸನದ ಕತೆ ವರ್ತಕ ಸಮೂಹದ ಉಗಮದ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ “RRR 
ಗಮನಾರ್ಹ. 

5, ಎಂ, ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ : ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳ 
(ಮೈಸೂರು, 1979)ಪು,38!. 

6. ಅದೇ, | 


ಸಾಂಸ್ಸ ತಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನ 


' 3 ್ಯತಷ ac 


ಕನ್ನಡದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ “ಷಟ್ಟದ” ಕಾವ್ಯ 1] 


ಗಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಹುಟ್ಟಿನ ವಿಷಯಕವಾದ ಕತೆ ಇದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಇದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಊಹೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೈಶ್ಯರ ಕನ್ನಿಕಾಪರಮೇಶ್ವರಿಯಂ 
ಕತೆಯಂತಹ ಕತೆಗಳ ಜೊತೆ ಶಾಸನ ಕಾವ್ಯದ ಕತೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ, ಇದೊಂದಂ ಅಪೂರ್ವ ಶಾಸನವೆಂಬಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯಗಳು. ಆಗಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಾಸನದ ಭಾಷೆ ದೋಷಯುಕ್ತ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ನಾಶವಾಗಿರಂವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಥವಾಗಂವುದೂ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಗದ್ಯ ದಂತೆ ಉದ ಕ್ಕೂ ಬರೆದಂಕೊಂಡು ಹೋಗಿದೆಯಾದರೂ 
ಪ್ರಾಸಾಕ್ಷರಗಳ ಸ ಸಹ ಭದ ಕೆಲವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


' ಪದ್ಮ-! 


ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ ಎ “ಅಡಕೆಯ ಸಸಿಗೆ ನೂರ್ಮಡಿ ಚೆಲೆ 3 ಕೊರಟಂ 
ಸೋರ್ಮೂಡಿ ಹೆರೆನೊಸಲು ದೋಟಗುರುಳು ಕಡು ತೋರಮಲೆಯಂ । ಹೆಂದಂಗೆಯಂ 
ಸಜರಿಯಂರುಂ ಟ ಗದದೊಂದೆಉಂದಾಗಿ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ” 


ಇದನ್ನು ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಸುಮಾರಾಗಿ ತಿದ್ದಿ ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಪದ್ಯ ವಾಗಿ ಜೋಡಿಸ 
ಬಹಂದು. 


ವ ವಿ 

ಅಡಕೆಯ !। ಸಸಿಗೆ ನೂ। 

ಎ ಎ 
ರ್ಮಡಿ ಚೆಲ್ಲು | ಕೊರಳು ಸೋ 

ವಿ ಎ ರು 
ರ್ಮುಡಿ ಹೆರೆ । ನೊಸಲು ದಾಂ। ಟುಂಗುರುಳು | 

ಎ ಎ 
ಕಡು ತೋರ । ಮೊಲೆಯ ಹೊಂ 

ಎ ಎ 
ದುಡುಗೆಯ |! ಸಬರಿಯರ್‌ । 

ವಿ ಎ ರು 


ಗಡಣದ | ಲೊಂದೊಂದಾ । ಗಿ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ತಿದ್ದುಪಾಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು 
ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಒಂದು “"ಷಟ್ಬದ' (ಅಂಶಗಣ ಘಟಿತ ಷಟ್ಟದಿ) ಇಲ್ಲಿದೆ 
' ಯೆಂಬುದಂ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟ. 


ತಿ | ಸಾಧನೆ 


ಪದ್ಯ 2 
ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ - ಕು... ಪಾಗಿ ಮರಗಳ್ಳೆಂ.: ಕುಡಿದ ... ರಿದ 


ಮರಗಳಲುಕ್ಕಿ ಸೋರಿಮತ್ತಂ ಹಿರಿದೊಂದು. ...ರವೆತ್ತಿ ಹಾಡಿದರಡವಿಯಲ್ಲಿ?. 
ಇದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಹೀಗೆ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯಬಹುದು. | 


ಐ ವಿ 
ಮರಗಳ್ಳಂ | ಕೃಡಿದುದು । [ಮರಗಳಂ | ಕಡಿದುದು 1] 
ವಿ ವಿ ರು 
ರಿರೆ ಮೊರ । ಗಳಲಕ್ಕೆ | ಸೋವಿ ಮತ್ತಂ | 
ಹಿರಿದೊಂದು ... 


ಎ ಎ ರು 
ಸ್ವರವೆತ್ತಿ । ಹಾಡಿದ । ರಡವಿಯಲ್ಲಿ Il 


ಅನಂಕೂಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೆ, “ಹಿರಿದೊಂದು ಒನಕೆಯ । ನೊರಳೊಳಂ ಕುಟ್ಟು ತ | 
ಸ್ವರವೆತ್ತಿ ಹಾಡಿದರಡವಿಯಲ್ಲಿ” ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಹುದಂ. 


ಪದ್ಯ 3 


ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ - “ಗುಂಜೆಯ ತುಡುಗೆಯಂ ರಂಜಿಸಿ ಲೊಟ್ಟು 


ಕರಂಜದ ...ಸಂತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಂಜಕಿ ಸಬರಿಯರು ಬಿಂಜದಲೊಂದಾಗಿ ಮಂಜಗ 


ರಾಗದಿಂ ಹಾಡುತಿಪ್ಪರು?. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಠ ತಿದ್ದು ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯಬಹುದು, 


ಎ ಎ 
ಗುಂಜೆಯ । ತುಡುಗೆಯಂ । 
ಎ ಎ 
ರಂಜಿಸಿ । ತೊಟ್ಟು ಕ| 
ವಿ ಎ ರು 
ರಂಜದ । ಗೊಂಚಲ । ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು । 
ವಿ ಎ 
ಕಂಜಕಿ । ಸಬರಿಯರ | ಸ 
ಎ ಎ ಬು 
ಬಿಂಜದ । ಲೊಂದಾಗಿ । 
ವಿ ವಿ ರು 


ಮಂಜರಿ | ರಾಗದಿಂ । ಹಾಡುತಿಪ್ಪರ್‌॥: 


a a iam iin 
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ಗುಂಜೆ = ಗುಲಗಂಜಿ ; ಕರಂಜಿ = ಹುಲಿಗಿಲ (ಹೊಂಗೆ) ಮರ ; “ಗೊಂಚಲ” ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಕೇವಲ ಊಹೆಯ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಸಿದೆ; ಕಂಜಕಿ-ಕಂಜಾಕ್ಷಿ ; ಬಿಂಜ ವಿಂಧ್ಯ, 
ಕಾಡು ; ಮಂಜರಿ ರಾಗ.ಮಂಜರಿ. ಮೇಲಿನದು ಒಂದು ಸಲಕ್ಷಣ ಪಟ ತ್ರದ. 


ಪದ್ಮ 4 


ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ 4... ಪದಗೊರಲಿಂದಂ ಪಾಡೆ ಮದಗಜಂ ಎರಳೆ 
ಸಾರಂಗ ಹುಲ್ಲೆ ಪದಪಿ... ಸೋಲುಗೆಯದೊಂದೊಂದು ಗಣ. ಚಿತ್ರ ದದೊಂದಂ 
ಬಂದುದ ಮಿ, 'ಗದಂತಿರ್ದುವಲ್ಲಿ? 


ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ. 


ಪದಗೊರಲಿಂ ಪಾಡೆ 

ಮದಗಜಂ ಎರಳೆ ಸಾರಂಗ ಹುಲ್ಲೆ | 
ಪದಪಿಂದ ಸೋಲುತ 
ಲೊಂದು ಗಣ ಚಿತ್ರದ 

ಲೊಂದು ಬರೆದ ಮ್ರಿಗದಂತಿರ್ದುವು॥ 


ತಿದ್ದು ಪಾಟು ಸಮಾಧಾನ ತರುವಂತಹುದಲ್ಲವಾದರೂ, ಇದೂ ಒಂದು ಷಟ್ಪದ 
ವೆಂಬುದಷ್ಟೆ € ಸಮಾಧಾನ. 


ಪದ್ಯ 5 
ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ - *...ಬಿನಪಂಗಳ ...ದಂತಿ ...ಬೆಂನ್ನಂ ...ನ ಭಂಗಿದಾರೆನೆ 


ಮೆಚ್ಚಿದಂತಾವಗಂ ಸೆರೆದೆಹ ಆ ವನದೊಳಗಿರ್ಪ ಪಂಣವೆಲ್ಲ” 
ಇದನ್ನೂ ಸುಮಾರಾಗಿ ಹೀಗೆ ತಿದ್ದಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


೪6 ಬಿನಪಂಗಳ 
ಜಂತಿ... 
1: ಬೆನ್ನಂ .,. ನಭಂಗಿ। 
ದಾವೆನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದಂ. 
ತಾವಗಂ ನೆರೆದಿಹ 
ವಾ ವನದೊಳಗಿರ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಯೆಲ್ಲ॥ 


ಕ . ತಿದ್ದು ಪಾಟು  ಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿಯ್ದವಾದರೂ, ಇಲ್ಲೂ ಒಂದು ಷಟ್ಟದವಿದೆ 


“3 ಸತ ಸತತ 
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ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ -" ..ನಾಲ್ಕು [ಕಂಚಿ] ಗಟು ಕೊಡಲಾಳೆಯ ಕಂಡಿದಂ 
ಕೋಡಗ ಮುಸುಡುಂ ಕಿಣಿ... ಪಿ .-ಮಾಡಿದಂ ಮರಂಳಾಗಿ ಬೇಡಿತಿಯಿಗಾ 
ವರ್ಗ್ಗದಂತಿತೆಂದು” 


ಇದನ್ನು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು. 


್ಕ ... ನಾಲ್ಕು [ಕಂಚಿ] 
ಗಡುಕೊಡಲಾಳೆಯ 
ಕುಡಿದು ಕೋಡಗ ಮುಸುಡುಂ ಕಿಣಿ... । 
ನಾಡೆಯು... 
ಮಾಡಿದಂ ಮರುಳಾಗಿ 
ಬೇಡಿತಿಯರಿಗದುವಂದಿತಂದು ॥ 


ಆದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪದ್ಯ 7: ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ-« ದೆಸೆಯಾನೇಕರುಂ ಪಟ್‌ದು ಮಿಸಕದೆ.. .ನ್ತರ 
ಪಬ್ದ ತ ಹಂದಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ತಿಸುವೆಯಂ ನೋಡಲು ಕೆಯಣ...ಳಂ ಬಂದಂತ... 
ತಪ ರಿರಿಕ್ಕು ಹಿಂಡಗೊಂಡಂ”, ಅದನ್ನು ಹೀಗೆ ಪದ್ಯವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು _ 
ದೆಸೆಯನೇಕರ್‌ ಪಣಿ'ದು 
ಮಿಸುಕದೆ 


*ಎಫ್ರೈರಿ ಪಬ್ಬತ ಹಂದಿ ರೂಪುಗೊಂಡು । 
ತಿಸುವೆಯಂ ನೋಡಲು 

ಕೆಸರೊಳಂ ಬಂದಂತೆ 

**-ತಪ್ಪಲೊಳಿಕ್ಕು ಹಿಂಡುಗೊಂಡು ॥ 


ಪದ್ಯ 8 ಮತ್ತು 9 


ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ- “ಹಿಡಿಯಾಡನೆ ಮದದಾನೆ ಮಂದದಿಂದಿರಲು ಯಿಂದ್ರ 
ಕಾಂತದಲಂ ತನ್ನ ೦ದಮಂ ನೋಡಿ ಕಂಡು ಮದದಾನೆ ತಾನೆನಗಿದಿರಾದುದೆಂದಾ 
ಪೊದ್ದು.. ಭರದಿ ನುಗ್ಗು ವಂನ್ನ್ನಾ ॥ ಕೋಡುಳಿದು ಮದದಾನೆ ನೋಡಿ ತನ್ನ ೦ದವಂಂ 
ನಾಡೆಯೆಂ ಹಿಡಿಯದಂ...' ದ್ದ ನೆಂದಂ ಕುಡುವಂದಾಸೆಯಂ ಮಾಡುವೆನುಂ" ಕ್ಸೈ ಯ್ಯ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದದು ಮುಗ ಭಾವದಿಂದ £4 


ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಿಡಿಸಬಹುದಂ : 
ಹಿಡಿಯೊಡನೆ ಮದದಾನಿ ಲ 
[ಮದದಾನೆ ಹಿಡಿಯೊಡನೆ] ಸ 
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ಮುದದಿಂದಿರಲು ಇಂದ್ರ 
ಕಾಂತದಿ ತನ್ನಂದ ನೋಡಿಕಂಡು । 
ಮದದಾನೆ ತಾನೆನ 
ಗಿದಿರಾದುದೆಂದು ಪೊ 
ದ್ದು...ಭರದಿಂ ನುಗ್ಗು ವಂನ್ಹಾ Il 


ಕೋಡುಳಿದು ಮದದಾನೆ 

ನೋಡಿ ತನ್ನಂದಮಂ 

ನಾಡೆಯುಂ ಹಿಡಿಯದಂ ಗೆದ್ದೆನೆಂದು | 
ಕೂಡುವೊಂದಾಸೆಯಿಂ 

ಮಾಡುವೆನುಂ ಕೈಯ 

ನೀಡುತಿದ್ದುದು ಮುಗ್ಧ ಭಾವದಿಂದ ॥ 


ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುಂದರ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಘಟನೆಯಿದೆ. ಒಂದು ಗಂಡಾನೆಯು 
ಹಿಡಿಯ (ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ) ಜೊತೆ ವಂದದಿಂದಿರಂವಾಗ, ಇಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಗಂಡಾನೆ ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣಾನೆಯನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಭ ಶ್ರಮಿಸಿ ' ಪಡಿ ಬಿಂಬವನ್ನು ಇರಿದಂ ತನ್ನ ಕೋಡನ್ನ ಮುರಿದಂ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಕೋಡು 
ಮುರಿದ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು, (ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಿಂಬವನ್ನೇ) ಕಂಡಂ, ತಾನು ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನೆಂದೂ, ಹೆಣ್ಣು ನೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆನೆಂದೂ 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಅದರ ಜೊತೆ ಕೂಡಲು ಏಳಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಆದರೆ ಏಳಲಾರದೆ, 
ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ಕಡೆ ಮುಗ್ಧೆ ಭಾವದಿಂದ ಚಾಚುತ್ತದೆ. 


ಪದ್ಯ 10 


ಶಾಸನ, ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ- “ಗಿರಿರಾಜ ತಾಂ ನಿಗವ ಕರೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂ ಕರೆ [ದಂ] 
ನುಡಿದ ಅನ್ವವಗ್ಗೆ ೯ ವಿನಯದಿಂದ ಪರಮನಂ ಬರಿಸಿ ಗಿರಿಜೆಯೊಳು ನೆರಪುವಂ 
ಚರಿತದಿಂ ನೀವಿದಿರ್ಗ್ಗೊಳ್ಳಿ * [ಬೇಗ]ವೆಂದು 4 


ಅದರಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿರಬಹುದು ; 


ಗಿರಿರಾಜ ತಾನಾಗಳ್‌ 
ಕರೆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕರೆದು 
ನೊಡಿದನಂತವರಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದ । 


ಪರಮನಂ ಬರಿಸಿ (ಬರಿಯಿಸಿ) 
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ಪದ್ಯ 11 eS 
ಇಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ-* ...ಸ್ಮಿತದಿಂದ ದೇವರಂಂ ದಾಚಿಯಿಂಂದ ಅವಗಂ 


ಗುಡಿ ಫಳಂ ಕನ ಡಿಗಳಿಂ ದೇವಾಧಿದೇವನ...ಖಿಯರಂ ತಾ ಮಾಲೆವಿಡಿದಿದಿರ್ಗೊಳಲು 
ನಡೆದರಾಗಳು 3? 
ಇಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿರಬಹುದಂ- 

ಕಡುಸ್ಮಿತದಿಂ ದೇವರ್‌ 

ಕೊಡೆಯಿಂದಲಾವಗಂ 

ಗುಡಿ ಫಳಂ ಕಳಶ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂ ದೇ । 

ವಾಧಿದೇವನೆಡೆಗೆ 


ಮೆಡದಿಯರ್‌ ತಾ ಮಾಲೆ 
ಎಡಿದಿದಿಗ್ಗೊ ೯ಳ್ಳಲು ನಡೆದರಾಗಳ್‌ ॥ 


ಪುನಾರಚನೆ ತೀರ ಅಸಮರ್ಪಕ. 


ಪದ್ಯ 12 : ಶಾಸನ. ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ- "ನಡೆದೆಯ್ದೆ ದೇವರಿರ್ದ್ವೆಡೆಯಂ 
ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಮಡದಿಯರೆಯ್ಲೆ ಬಿನ್ನಪವೆಂಬಂದು ತಡವಿಲ್ಲ ಬೇವ ನಿಮ್ಮಡಿ 
ಬಿಜಯಂಗೆಯೆ ತಡವಿಲ್ಲ ಲಗ್ನ...ಕಾಲ'' 


ಪದ್ಯ. ಹೀಗಿರಬಹುದಂ : 


ನಡೆದೆಯ್ದೆ ದೇವರಿ 

ರ್ದ್ವೆಡೆಯ ನಂದನವನಕೆ 
ಮಡದಿಯರೆಯ್ದೆ ಬಿನ್ನಪವೆಂಬುದು । 
ತಡವಿಲ್ಲ ದೇವ ಇ 

ಮ್ಮಡಿ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಕೆ 

ತಡವಿಲ್ಲ ಲಗ್ನಕೆ ಯಿದುವೆ ಕಾಲ॥ 


ಪದ್ಮ 13 : ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ- «...ಕರ್ಣ ತಿಳಕ ಆ...ರ...ಗಳೆಸವ 


ಬಾಸಿಗಗಟ್ಟಿ ದಂತಿರಿರ್ಕು । ಸಸಿ ಹ ೪ ಮುಡಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಿಸುಪ ವಾಸುಕಿ 
[ಮಂ] ತ್ರಿನ [ಸರ] ದ ಮಾಳ್ಯಿಯೆ ಯಂತಿರಿಕ್ಕು ಹ 


ಪದ್ಯ ಹೀಗಿರಬಹುದು : 


ಕರ್ಣ ತಿಳಕ 
ಭಾಗ 
ಳೆಸೆವ ಬಾಸಿಗಗಟ್ಟಿ ದಂತಿರಿರ್ಕ್ಕು | 
ಸಸಿ ಮುಡಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಮಿಸುಪ ವಾಸುಕಿ ಮುತ್ತಿ. 
'ನಸರದಮಾಳೆ ಇಯಂತಿರಿರ್ಕ್ಕು ॥ 
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ಪದ್ಯ 14 : ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ-“"ಕೊರಲ ನರಸಿರಮಾಲೆ [ವ]ರ ಹೊನ್ನ 
ಸಂಕಲೆ। ಕರವ ಸುತ್ತಿದ ಫಳನಿಗಳರಾಗೆ ॥ ಕರಿಮ [ಗ] ... ಕೆಯಂತಿರೆ ಪುಲಿದೊಗಲು 
ಬಿತ್ತರಿಸಲು ದೇವಾಂಗವಸ್ತ್ರದಂತೆ ?॥ 


ಪದ ಲ ಹೀಗಿರಬಹುದುಂ : 


ಕೊರಲ ನರಸಿರಮಾಲೆ 

ವರಹೊನ್ನ ಸಂಕಲೆ 

ಕರವ ಸುತ್ತಿದ ಫಣಿ ನಿಗಳವಾಗೆ । 
ಕರಿದೊಗಲ್‌ ಹೊದಕೆಯಂ 

ತಿರೆ ಪುಲಿದೊಗಲು ಬಿ 

ತ್ವರಿಸಲು ದೇವಾಂಗ ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ॥ 


ಪದ್ಯ 15: ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ-- "ಮಿಸುಪ ಪಿಂಗಳ ಜೆಡೆ ... ತಂ 
ಆಣಹಾಗೆ । ಅಸದಳ ಪೂಸಿದ ಭಸ್ಮರೊಪ್ಪ ಸಸಿ ಭೂಸ (ಷ) ಣಂಗೆ ತಾನೆಸೆವ 
ಶ್ರೀಗಂಧ ಮಣಿ... ಪೂಸಿದ ಮಾಳ್ಕೆಯೆಂತಿರಿರ್ಕ್ಕು || 


ಇಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿರಬಹುದು 
ಮಿಸುಪ ಪಿಂಗಳ ಜಡೆ 
ಮಸಗುತಂ ರೂಹಾಗೆ 
ಅಸದಳ ಪೂಸಿದ ಭಸ್ಮರೂಪ 
ಸಸಿಭೂಷಣಂಗೆ ತಾ 
ನೆಸೆವ ಶ್ರೀಗಂಧಮಣಿ 
ಪೂಸಿದ ಮಾಳ್ಕೆಯಂತಿರಿರ್ಕ್ಕು ! 


ಪದ್ಯ 16: ಶಾಸನ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ- ""ಕರಿಯ ಕಬ್ಬುಗಳನೆ ಸಂರರೆಲ್ಲಂ 
ಪಿಡಿದರು ಅಮರೇಂದ್ರಂ ಬಂ...ದಂ ಪಟ್ಟಾ )ವಳಿಯ ತಳೆಯ ಬೆಡಗಪ್ಪ ನಂದಿಯಂ 
ಮೃಡದೇವನೇಜಕದಂ ನಡೆತಂದರು ಗಿರಿಪುರು. ಯಲು ನಿಲಲು'' 
ಇಲ್ಲಿನ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿರಬಹಂದಂ : 
ಕಡಿಗಬ್ಬ ಸುರರೆಲ್ಲರ್‌ 
ಪಿಡಿದರಮರೇಂದ್ರಂ 
ಬಿಡಿದಂ ಪಟ್ಟಾವಳಿಯ ತಳೆಯ 
ಬೆಡಗಪ್ಪ ನಂದಿಯ 
ಮೃಡದೇವನೇಜದಂ 
ನಡೆತಂದರ್‌ ಗಿರಿಪುರಿಯಲು ನೀಲು 8 
ಸಾ.-2 


ಡಾ 
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ಇಲ್ಲಿನ ಹದಿನಾರು ಪದ್ಯಗಳೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಷಟ್ಟದಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಾರಚಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೂ, ಶಾಸನದ 
ಮೂಲಪಾಠವನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಕೊಟ್ಟಿ [ರುವುದರಿಂದ ಓದುಗರು ಎರಡನ್ನೂ ಹೋಲಿಸ 
ಬಹಂದು. ಶಾಸನಪಾಠ "`'ಪನಾರಜ ಯಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಲವ 
ಕಾಶವಿದೆ. ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಂದೊಮ್ಮೆ ನಾನೇ ಡಬ! 


ಈಗಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯ ಷಟ್ಟದಗಳು ವಿ. ವಿ|। ವಿವಿ! 
ವಿ೬ವಿೀರು।ವಿೀವಿ।ವಿ _ ವಿ। ವಿೀವಿ೬ರು! ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣದ ಅಂಶ 
ಷಟ್ಟದಿಗಳೀ ಆಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪದ್ಯ 1, 3, ನೋಡಿ. ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವುವೆಲ್ಲ ಬಹುತೇಕ ಅಂಶಗಣಗಳೇ. ಕೆಲವೆಡೆ, ತೀರ ವಿರಳವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಬದಲು ಬ್ರಹ್ಮ ಬಂದಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 15 ನೇ ಪದ್ಯದ 6ನೇ 
ಸಾಲು ನೋಡಿ. ಅದನ್ನೂ ಮಾಳಿಕೆ'ಯೆಂಂದು ಓದಲು ಸಾ ಧ್ಯ. ಮಣರಂ ಆರನೇ 
ಪಾದಗಳ ಜ್‌ ನಿಯತವಾಗಿ ರುದ್ರ. ಸ್ವಾ ರಸ್ಯ ವೆಂದರೆ ಎಷ್ಟು ವಿನ 
ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಐದು ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣಗಳು ಜ್‌ ಸ ಉದಾ ಪದ್ಯ 74 ರ 
-"ಕೊರಲನರ”ವ ನ್ನೂ, ಪದ್ಯ 8 ರ *ಹಿಡಿಯೊಡನೆ?, ಪದ್ಯ 9ರ ಡು ಳಿದು', 
ಪದ್ಯ 10ರ "ಯಂರಕರೆದು' "ಇವುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ. ಪದ್ಯ 14 ರಲ್ಲಿ “ಕೊರಲನರ' 
ಎಂಬ ಐದು ಮಾತ್ರೆಯ ಗಣದ ಜೊತೆ "ಸಂಕಲೆ'ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು ಗಣ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ವಾ ಪುರಾಣವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಷಟ್ಟದದ ವಿಷ್ಣು 
ಗಣಗಳು ಮಾತ್ರಾ ಷಟ್ಟ ದಿಯ ಪಂಚಮಾತ್ರಾ ಗ ಸಂಕ್ಷ ವ ವಂಣ ಕಾಲದ ' 
ಸ ತಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತ ದ. ಅಂಶ ಷಟ್ಟ ದಿಯಂ ಮೊದಲು ಪಂಚಮಾತ್ರಾಗಣಗಳ 
ಕುಸುಮ ಷಟ್ಟದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಕುಸುಮ ಷಟ್ಪದಿಯ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಶರ 
ಮತ್ತು ಇತರ' ಮಾತ್ರಾ ಷಟ್ಟ ತ್ರಿದಿಗಳು ರೂಪ್ಪ ಪುಗೊ6ುಟೆದೂ ಈಗಾಗಲೇ ಮಾಡಿ 
ರುವ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರ ಊಹೆಯನ್ನು ಈ ಶಾಸನವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲಿಯಲ್ಲಿ 


ಇದಂ ಬಟು ಮಹತ್ವ ದ ದಾಖಲೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ನಮಗೆ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ರಾಘವಾಂಕನ (ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ. Re ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ ಗಳೇ 

ಪ್ರಕಾರದ ಕನ್ನಡದ ಜಿ ಲಭ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳು. 1224ರ ಹಟ್ಟಿ ಆ 
ಹಂ ಶಾಸನವು ಪೋಲಾಳ್ವ ನಡನ ಔತಮದ “ಹರಿ ಚಾರಿ 5 ವೆಂಬ 
ಷಟ್ಟದೀ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದ್ದ ರೂ ಅದಿನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸತ್ಯ ವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸೋಮೇಶ್ವ ರ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1129) ""ಮಾನಸೋಲ್ಲಾ ಸಲ್ಲ ಅಂಶ 
ಷಟ್ಟ ದಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮ ಪದ್ಯ ವಿದೆಯಲ್ಲದೆ, ಅದು «ಕಥಧಾತಿ ವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
"(ಚಿತ್ರಕಥಕ'ನು ಅದನ್ನು ತ ದ್ದ ನೆಂದಳಾ ಹೇಳಲ ಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮೇಶ್ವರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ (ಆ ಶಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ) ಕಥನಕಾವ್ಯಗಳು ರಚನೆ 
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ಯಾಗಿದ್ದುವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಚಿತ್ರಕಥಕರು ಹಾಡುತ್ತ, ಆಯಾ ಕಥೆಗನುಗುಣವಾದ 
ವರ್ಣ ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು ' ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆಂದಂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಟ್ಟದ 
ರೂಪವಾದ' pT ಕಥನಕಾವ್ಯ ವೂ. ನಮಗೆ ಲಭ್ಯ ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ “ವಿವಾಹ 
ಪುರಾಣವು” ಅತ್ಯ ೦ತ ಮಹತ್ವ ಡೆ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಜೆ “ವಿವಾಹ 
'ಪುರಾಣ''ವು ಕನ್ನ ಡದ ಲಭ್ಯ ಮೊತ್ತ ವೊದಲ ಪಟ್ಟ ದೀ ರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ 
ರವುದಲ್ಲದೆ, ಏಕೈ ಕ ಷಹ ಪಟ್ಟದ” (ಅಂಶಷಟ್ಟದಿ) ಕಾವ್ಯವೂ ಅಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಊಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಲವಕಾಶವಿದೆ. ಸಿದ ರಾವಂನ(ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ, 


1160) ಪದ್ಯ ಕೃ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಸುಮಷಟ್ಟ ದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ.ರುತಿಸಬಹುದು. 


ಉದಾ :-. 


ಚೆನ್ನೆಯರ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಎನ್ನನಿರಿಸಿದೆ ಪ್ರಭುವೆ 

ಇನ್ನಿದಕೆ ಭಾವಜನು ಬೇಂಟೆಕಾರ 

ಕುನ್ನಿಗಳು ತಾವೈದು 

ಎನ್ನ ಗ್ರಹಿಸದ ಮುನ್ನ 

ಚಿನ್ಮಯ ಪ್ರಭು ಸಲಹೊ ಯೋಗಿನಾಥ ॥ 
ಅಂಶಷಟ್ಟದಿ ದೃಢವಾಗಿದ್ದ ಸೋಮೇಶ್ವರನ ಕಾಲಕ್ಕೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1126) ಅಂಶ 
ಷಟ ಸಿ ದಿಯಂ ಆಗಲೇ ಕುಸುವಂಷಟ ತ್ಪಿದಿಯಾಗಿರಂವ ಸಿದ್ಧ ರಾವಂನ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
(ಕ್ರಿ.ಶ. 1160) ಮಧ್ಯದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ""ಎವಾಹ ಪುರಾಣ''ವು ರಚಿತವಾಗಿರಂವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. ಅದರ ಕಾಲ ಸಂಮುರು ಕಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 1140.50 ಇರಬಹುದಂ. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸರಿತ್ತಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ (ಅವರ ಪತ್ರ 25-4-89) ಲಿಪಿಯ ದೃಷ್ಟಿ 

ಯಿಂದ "ಕಲ್ಯಾಣ ಚಾಳುಕ್ಕರ 6ನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ನಂತರದ ಅರಸರ ಕಾಲದ 
ಶಾಸನಗಳನ್ನು?” ಇದು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪ್ರಕಾರ, ಶಾಸನದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. 
1140-1180ರ ಅವಧಿಯದು. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಅದರ ಕಾಲ ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1200. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಸು. ಕ್ರಿ.ಶ. 1200 ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ, ಅದಂ ಕನ್ನಡದ 
ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಷಟ್ಟದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯನ್ನ್ನ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಪ ಕಾವ್ಯವು ಶಾಸನ ಶೈಲಿಯ ನ ಪದ ಗದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ 


ಇಂತಹ ಶಾಸನ ದೊರಕಿರುವುದು ಇದೇ ಮೊದಲು; ಇದೇ ರ ಏಕೆಂದರೆ 
ಗದ್ಯದ ಜೊತೆ ಮಿಶ್ರಗೊಂಡು ಕಂದ ವೃತ್ತ ಗಳು ರುವ ಸನಗಳಿವೆಯೇ 


"ಹೊರತು, ಬರಿಯ ಷಟ್ಟದ ಪದ್ಮಗಳೇ ಬರಂವ ಶಾರ್ಸಗಳಂ 1! ಇಲ್ಲ 
' ಚಿತ್ರಕಥಕರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಮೊದಲ ಷಟ್ಟದ ಕಾವ್ಯಗಳು. 
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ಚಂಪೂ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಷಟ್ಟದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದುವೋ ಏನೋ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಊಹೆಗೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಈಗಿರುವಂತೆ "ವಿವಾಹ ಪುರಾಣ'ದ ಬಂಧ ಹೀಗಿದೆ... ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹದಿವೂೂರು 
ಸಾಲುಗಳ ಗದ್ಯವಿದೆ ;: ಮುಂದೆ ಹದಿನೈದು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಷಟ್ಟದಿ 
ಪದ್ಯ ಗಳಿವೆ; ಮುಂದೆ ಒಂಬತ್ತು ಸಾಲಂಗಳ ಗದ್ಯ ವಿದೆ ; ಅದರ ಮಂದೆ ಹನ್ನೆ ರಡಂ. 
ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಷಟ್ಟ ದಿಗಳಿವೆ; ಮುಂದೆ ಹತ್ತೊ ಬತ್ತು ತ್ರುಟಿತ ಸಾ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಷ್ಟ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಪೂರ್ತಿ ಹಾಳಾಗಿದೆ. ಕು ರೀತಿಯಂಲ್ಲಿ 

್ಯಸಮೇತವಾದ ಷಟ್ಟ ದಿ ರಚನೆಗಳು ಆರಂಭ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಈ ಷೋ! ಕಾಲಕ್ಕೆ --ಗದ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಪದ್ಯ ರೂಪದ 
ರಚನೆಗಳೇ ಪದೆ "ಊಹೆಯನ್ನು" ಮಾದಲವಕಾಶವಿದೆ. 
: ಚಂಪೂ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಷಟ್ಟದಿ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಹೊರಳಿದಂದರ 
ಸಂಕ್ರ “ತ್‌ ತಿಯನ್ನು ಈ "ವಿವಾಹ ಪುರಾಣ' ಒಳಗೊಂಡಿರಂವಂತಿದೆ. 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ-ಅತ್ಯಂತ ಸಾ ಒರಸ್ಕಕರ ವಿಪಯಂವೊಂದರೆ “ವಿವಾಹ 
ಪುರಾಣ”ವು ಚಿತ್ರಕಥಕರು ಹಾಡಂತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಷಟ್ಟದ ಕಥನಗೀತವೇ ಆಗಿದ್ದಿ ರಬಹಂದಂ. 
ಇದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. ""ಮಾನಸೋಲ್ಲಾ ಸದು ಷಟ್ಟದಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ, ಈ ಮಾತಿದೆ- 


ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಯೂ ಗೇಯ ಪಾ ಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರಸಮನ್ವಿ ತಾ 
ಷಟ್ಟದೀ ತಾಲರಹಿತಾ ಸಾನುಪ್ರಾಸಾ ಕಥಾತ್ಮಿಕಾ ॥ 


ಅದೇ ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ""ಕಥಾಸಂ ಷಟ್ಟದೀ ಯೋಜ್ಯಾ > ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
“ಚಿತ ಕಥಕ ನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ "-ಕರ್ಣಾಟಭಾಷಯೂ ಯಸ್ತು ಷಟ್ಟ ದೀವ 
ಪಠನೋದ್ಯ ತಃ?” ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟು- pee 
ಕರ್ಣಾಟಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡತಕ್ಕದ್ದು; ಪ್ರಾಣಾಕ್ಷರ(ಪ್ರಾ ಸ)ಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳದ್ದು; 

ತಾಳ ರಹಿತವಾದದ್ದು ಸ ಅನುಷ್ಟಾ, ಸಾತ ಕವಾದದ್ದು; ಕಥೆಯನ್ನು ಳಗ 
ವುದು''.? ಜೊತೆಗೆ, "ಸೋಮೇಶ್ವ ರನ! ಕಾಲಕ್ಕಾ ರೇ (1126- 39) ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 
ಷಟ್ಟದೀ ನಿಬದ್ಧ ವಾದ ಕಥನ ಕಾವ್ಯ ಗಳು ರಚಿತವಾಗಿದ್ದು ವೆಂಬ ಅಮೂಲ್ಯ ವಾದ 
ಸಂಗತಿಯೂ ಚಿತ್ರಕಥಕರು ಕನ್ನಡ ಭಾಜಿ ಆ ಷಟ್ಟ ದಿಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ದು 


ದರಿಂದ ಅವು ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯವಾಗಿದ್ದು ವೆಂಬ ಸ್ವಾ ರಸ್ಕ ವಾದ 
ಸಂಗತಿಯೂ''* ಸ್ಪಷ್ಟ ಷ್ಠ ವಾಗಿದೆ. 


71, ಟಿ.ವಿ ನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ; ಕನ್ನಡ ಛಂದಃಸ ಸ್ವರೂಪ(1978, ಮೆ ಶಸೂರು)ಪು.451 
ಡಿ ಅದೇ, ಪು. 492, 
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ಚಿತ್ರಕಥನವೆಂಬುದು ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಜಾನಪದ 
ಪ್ರಕಾರ. “ವಡ್ಡಾ ಭಾಧನೆ”ಯಿಂಂದ ಅದರೆ ಸ | ರೂಪವೇನೆಂಬುದ ವಿಶದವಾಗುಂತ್ತದೆ. 
“ವೈ ನಯಿಕನೆಂಬೊನೊರ್ವ ಪುರಂಷಂ ಕನ್ನೆ A ಬಂಟನ ವೃದ್ಧಸ್ಸ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೂವರ 
ಚಿತ ತ್ರಕಥೆಗಳಂ ಪಟದೊಳ್‌ ತೋಲ ಪೆ ಪೇಟ್ಟು ಲೋಗರಂ "ಡಂಬಿಸಿ ಮಾಜುಗೊಳ್ಳ . 
ಬತ್ತಮಂ ಕಳೊನ್‌” ಎಂಬುದು, ಕಥೆ ಹೇಳುವವನು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಂವುದೇ ಚಿತ್ರಕಥನವೆಂಬಂ 
ದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಕುಮಾರಚರಿತದಲ್ಲೂ “ಚಿತ ತ್ರಕಥೆ' SN: ಸ್ರಸ್ತಾಪ 
ವದೆ (1.16. ವಚನ). ಚಿತ್ರಕಥನ ಕಲೆ ಇಂದಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಂತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಕಥಕರಂ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತೆಯನ್ನ ಹೇಳುತ್ತ, ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹಾಡಂತ್ತ, ಜೊತೆಗೇ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತ ಒಟ್ಟಾರೆ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. *ಚಿತ್ರಕಥನ'ಗಳಲ್ಲಿ ಷಟ್ಟದಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗಂತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದಂ 
ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿ. 


ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, "ವಿವಾಹಪುರಾಣ'ವೇ ಒಂದಂ ಷಟ್ಟದೀ ರೂಪದ ಚಿತ್ರ 
ಕಥನವಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಸನದ ಆರಂಭವನ ರ್ನ ಗವಂನಿಸಿ- “ಶ್ರಿ ಮತ್‌ ಶಂಕರಾಯಂ 
ನಮಃ ಗುರುಭ್ಯಾಯ ನಮಃ ಶ್ರೀ ಗಣಪತ್ಕಾಯ ನಮಃ ಅವಧಾರಿಸಿ.. 
ಕೊಂಡಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿರ ಕುಲಮಂ ಕೊಂಡಾಡುವ ಸ್ಥ್ವಾವಿಂಗಳವಧಾರಿಸಿ ಬಲು 
ಹದ ಕೊಂಡಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ ಸ್ವಯಂಭು ಸೆಟ್ಟಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ 
ಪಸುಂಬೆಸೆಟ್ಟಿ [ಸ್ವಾಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ] ಕೊಂಕಣಸ... ಸಂತುಷ್ಟ ಸ್ವಾಮಿಗಳವ 
ಧಾರಿಸಿ। ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಪಟ್ಟಣಾಧಿ [ಪ] ಸ್ವಾಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ । ಶ್ರೀಮನುಮಹಾ 
ದೇವರ ಗೌರೀದೇವಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೆ [ದ] ಸಾ ಸ ಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ ನಂಮ 
ದೊಂದು!" ಕುಲ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿವಾಹ ಪುರಾಣಮನವಧಾರಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳ... 
ಕಚಿತ್ತದಿಂ ಕೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿರ | ಶ್ರೀ ಸಕಳ ದೇವಾಧಿದೇವನುಂ ಕೈಳಾಸ...ಡ 
ಲೀಲೆಯಿಂದಿರಲು?- ಇದಂ ವರ್ತಕ ಸವಂಹವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆವರ ಕುಲೋ- 
ತ್ಚತ್ತ್ತಿಯ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿ. “ಅವಧಾರಿಸಿ” ಎಂಬ ಮಾತು ಕಥಾ 
ನಿರೂಪಕನ ಮಾತೇ ಆಗಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ Sars ತನ್ನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವರ್ಗವನ್ನ- 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿ, “ಶ್ರೀ ಸಕಳ ೀವಾಧಿದೇವನಂಂ” ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿರುವ 


9 ವಡಾ ಫರಾಧನೆ (ಸಂ ; ಡಿ. ಎಲ್‌, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಮೈಸೂರು, 1970). ಪು, 
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10 ಇದು “ನಿಮ್ಮ ದೊಂದು'' ಎಂದು ಇದ್ದಿರಬಹುದೇ ? ಆಗ ₹ಥಕನು ವರ್ತಕರಿಗೆ ಕತೆ 
ಹೇಳುವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. “ನಮ್ಮ 

ದೊಂದು'' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಶಾಸನ ಬರೆದಾತ ವರ್ತಕವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿದವನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಸಂಭವ. 


) + ಸಾಧನೆ 


ಘಟ್ಟದಿಂದ ಕತೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗಿರಿ, ಕಾಡು, ಕಾಡಿನ ಶಬರಿಂಯಂರರಂ, 
ಅವರ ಹಾಡು ಕುಣಿತ, ಕಾಡಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದೆ 
(ಷಟ್ಟದ ರೂಪವಾಗಿದೆ). ಮುಂದೆ ವಿವಾಹದ ಏರ್ಪಾಟಿನ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಂ 
| ಗದ್ಯಭಾಗವೂ ಕಥಾ ನಿರೂಪಕನ ಶೆ ೈಲಿಯಲ್ಲೇ ಇದೆ. ಇದೊಂದಂ ಚಿತ್ರಕಥನವೇ 

ಆಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಕನು ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸೃಷ್ಟಿ 
ಪೂರ್ವದ ಕೆ ಕೈಲಾಸ, ಅಲ್ಲಿ ಶಿವ, ಅಷ್ಟ ಕೈ ಲೋಕ ಪಾಲಕರು, ನವಗ್ರಹಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು, ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ರಾಗಿರುವ ಸಪ್ತರ್ಷಿ 
ಗಳಂ ಇದು ಒಂದಂ ಚಿತ್ರವಾಗಬಹಂದು. ಗಿರಿಯನ್ನು ಏರಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರಂವ 
ಗೌರಿಯ ಚಿತ್ರದ ಜೊತೆ ಆ ಕಾಡಿನ ಶಬರಿಯರ, ಮ ಕ್ರಗಗಳ ಚಿತ್ರವು ಇನ್ನೊಂದಾ 
ಗಬಹುದು. ಹೆಣ್ಣು ನೆಯೊಡನೆ ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಡಾನೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಬಿಂಬವನ್ನೇ ಇರಿದು. ಕೋಡು ಮುರಿದುಕೊಂಡ ಚಿತ್ರ 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸುವಂತಹುದಾಗಬಹಂದು. ಹಾವು, ಆನೆಚರ್ಮ, ಹುಲಿಚರ್ವ, 
ಜಡೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಿವನು ವರನಾಗುವ ಚಿತ್ರವೇ ಇನ್ನೊಂದಾಗಬಹುದು. ಶಿವ- 
ಗಿರಿಜೆಯರ ಮದುವೆಯ ಮಂಟಪದ ವರ್ಣನೆಗೇ ಒಂದು ವರ್ಣ ಚಿತ್ರ ಮೀಸಲಾಗ 
ಬಹುದು. ಹೀಗೆ “ವಿವಾಹ ಪುರಾಣ'ವು ಒಂದು ಷಟ್ಟಿದ ರೂಪದ "ಚಿತ್ರಕಥನ ಕಾವ್ಯ” 
ವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಚಿತ್ರಕಥಕರು ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಶೆ ರಿಯ ದ ಷಿ ಯಿಂದಂತೂ ಆದೇ 
ಆರಿದೆ; ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ, ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಚಿತ್ರಕಥನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
“ವಿವಾಹಪುರಾಣ'ವು. ರಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದಂ | ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹಂದು. ಈ 
ಶಾಸನದ ಪಾಠ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವಗಳು ಬಹಂ ಚರ್ಚೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಲಿವೆ. 

“ವಿವಾಹಪುರಾಣ' ಕಾವ್ಯದ ಮಹತ ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು- 

(1) .. ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಷಟ್ಟದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಾಸನವಿದು. 
ಇಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊರಗೆ ಷಟ್ಟದಗಳಂ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಶಾಸನವಿದು. 
ಮೊದಲನೆಯದು ಆಂಧ್ರದ ಮೆಹಬೂಬ್‌ ನಗರ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಂಗಾಪುರ ಶಾಸನ. 
ಅದನ್ನು ನಾನು ಗುರಂತಿಸಿದ್ದೇನೆ, ಎರಡನೆಯ ದಂ ಪೆಂಹಬೂಬ್‌ ನಗರೆ 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪೂಡೂರಿನ ಶಾಸನದ್ದು (ಕನ್ನಡನುಡಿ. 52 ; 3-4, 5-6. 1989) 
ಅದನ್ನು ಶ್ರೀ ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರದಾರರು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

(2) ಕ್ರಿ.ಶ. 1150ಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ . ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ | 
ಷಟ್ಟದಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವು ವೃತ್ತ ಕಂದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದು ವು. "ಎವಾಹಪುರಾಣ' ಶಾಸಿನಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಷಟ್ಟದವು 
ಕಥನಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. 


EE 
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¥) ಗದ್ಯ ಮತ್ತೂ ಷಟ್ಟದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಿರುವ ಏಕ್ಳ ಕ 
(4) ಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇದಂ "ಶಾಸನ? ವೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು, ವುಸ್ತವವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯ 


("ಗೊಮ್ಮಟಸ್ತುತಿ'ಯಂತೆ). 


(5) ಇದು ರಾಘವಾಂಕನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನದಾಗಿದ್ದು, ಕನ್ನಡದ ಲಭ್ಯ 
ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಷಟ್ಟದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಷಟ್ಟದೀಕಾವ್ಯಗಳ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈ 
ಕಾವ್ಯದಿಂದ ನಾವು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. | 

(6) ಬಹಂಶಃ “ಮಾನಸಿ ೋಲ್ಲಾಸ ಸ್‌ ಹೇಳುವ ಚಿತ್ರಕಥನ ಮಾದರಿಯ 
ಕೃತಿ ಇದಂ. 

. (1) ಅಂಶಗಣದ ಷಟ 3) ದವು ಮಾತ್ರಾಗಣದ ಷಟ್ಟ ದಿಯಾಗುವ ಕುರುಹು 
“ವಿವಾಹಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿದೆ. ಷಟಿ ದವು Rae ಕುಸುಮೆಷಟ್ಟ ದಿಯಾಯಿತೆಂದಂ 
ಇಲ್ಲಿನ ಛಂದಸ್ಸು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಷಟ್ಟದವು ವೂಲತಃ ಜಾನಪದಛಂದಸ್ಸಿ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ನಿದರ್ಶನ ದೊರಕಿದಂತಾಗಿದೆ, 


(8) ಶಿವ-ಗಿರಿಜೆಯರ ವಿವಾಹದ ಕತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
(ಈ ಪುರಾಣ-ಃ೫)18- ವರ್ತಕ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು). ಈ 'ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


“ಜಾನಪದ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಣಾ Ru ಸಂಗತಿ ಇದು. ಶಾಸನದ 


ಪೂರ್ತಿ ಪಾಠ ದೊರಕಿದ್ದರೆ, ಕರ್ನಾಟಕದ ವರ್ತಕ ಶ್ರೇಣಿಗಳಿಗೆ pe 4. 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಬೆಳಕು ಲಭ್ಯ ವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. 

(9) ಈ ಶಾಸನದ ಜಾನಪದ ಶೈ ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದು ಇಂದು ಲಭ್ಯ 
ವಿರುವ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕುಲೋತ್ಪತ್ತಿ ಪುರಾಣ. ಇದನ್ನೂ ವರ್ತಕರಿಗಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗಿ (ಪದ್ದತಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿನ್ಹ ವನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟವನು. ಅವನು ರಚಿಸಿದ ಈ "ಚಿತ್ರಕಥನವು' 
(?) ತಾಳೆಗರಿಯಂತಹ ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಮೇಲಿದ್ದು ಅದನ್ನು ವರ್ತಕರಂ ಶಾಶ್ವತ 
ಗೊಳಿಸಲು ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬರಸಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. *"ಅವಧಾರಿಸಿ'' "*ಕೇಳಿರಿ'* 
ಎಂಬ ಮಾತಂ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಂದಿರಂವುದಂ ಇದು ಓದಂಗಬ್ಬ ಕ್ಕಿಂತ 

ಇಡುಗಬ್ಬ- ಬು ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ -ನಿರೂಪಕ ಕತೆಯನ್ನು ೫82 


ಶೋ ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವ ಶೆ ಶೈಲಿ ಎ ಇಚ್‌ ಇಂದಿನ ಚೌಡಿಕೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಗದ್ಯ 


ಮತ್ತು ಪದ ಸ (ಹೆಟ್ಟದ) ಗಳಿದ್ದ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ಗದ್ಯ ಮರೆಯಾಗಿ, ಷ ೈಷಟ್ಟದವು 


ಸ ಷಟ್ಟ ದಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಶೊಂದಿರಂವುದನ್ನು ರಾಘವಾಂಕನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
| ವಿವಾಹಪುರಾಣವು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಷಟ್ಟದ ಚಂಪೂ ಎನ್ನಬಹುದು. 
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ಸಾಧನೆ 


(10) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂಂದ, ಪಂಪನ ತಮ್ಮ 
ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಕುರಿಕ್ಕಾಲ ಶಾಸನದ ಶೋಧದ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1967) ಬಳಿಕ ಇಷ್ಟು 
ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನ ಲಭ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.!! 


ಶಾಸನ ಪಾಠ 


೧ 


11 


ಶ್ರೀಮ [ತ್‌] ಶಂಕರಾಯ ನಮಃ ಗುರುಭ್ಯಾಯ [ಭ್ಯೋ] ನಮಃ ಸ್ತ್ರೀ 
ಗಣಪತ್ಯಾಯ (ಪತಯೇ) ನಮಃ ಅವಧಾರಿಸಿ......... 

ಕೊಣ್ಣಾಡುವ ಸ್ವಾವಿಂಗಳಿಂ ಕಂಲಮಂ ಕೊಣ್ಹಾಡುವ ಸಾ ಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ। 
ಬಲುಹದ ಕೊಣ್ಣಾ ಡುವ 


“"ವಿವಾಹಪುರಾಣ'' ದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಬಹುಭಾಗ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. 51ನೇ 
ಸಾಲಿನಿಂದ 68ನೇ ಸಾಲಿನವರೆಗೆ ಬಹಳ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ, 68ನೇ 
ಸಾಲಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಕಲ್ಲು ಒಡೆದುಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಶಾಸನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿನ ತ್ರುಟಿತ ಪಾಠದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಗ್ರಹಿ ಹಿಸಲಿಕ್ಕಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸುಮಾರಾಗಿ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೊಡಬಹುದು... 


"ಶಿವ ಗಿರಿಜೆಯರ ಮದುವೆಗೆ ಇಂದ್ರ ಚಪ್ಪ ರವನ್ನು ನೈರುತ್ಯ ಜಗಲಿಯನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದ. ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ; ಎಷ್ಟು ಹಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಿದ. ಯಮ 
ಬಾಗಿಲು ನಯಗ. 258 ಪರಿಚಾರಕನಾದ, ಸಪ್ತರ್ಷಿಯರು ಚಾಮರ 
ಹಾಕಿದರು. ಮದುವೆಗೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ “ಹೂಜೆ ಸೊನ್ನಲಿಗೆ ಚಿಂಗಾರಿ''ಗಳು ಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, (ಚಿಂಗಾರಿ. "ಬಿಂಗಾರಿ” ಇರಬಹುದು, ಹೂಜೆ, ಸೊನ್ನಲಿಗೆ, ಬಿಂಗಾರಿ 
ಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಕಾರದ-ವಸ್ತುವಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳಿರಬಹು). ಆಗಲೇ ವಿಷ್ಣು ವಿನ 
ಚಕ್ರ ಕುಂಬಾರನ ಚಕ್ರವಾಯಿತು ; ಯಮನ ಕೋಣನ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ತರಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ವೃಷಭನಿಂದ cae ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಲಾಯ್ತು ; ಜಡೆಯ 
ತುರುಬಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬಳಸಲಾಯ್ತು ; ಬ್ರಹ ಎನ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನೂ ಬಳಸ 
ಲಾಯ್ತು. ಹೂಜೆ, ಸೊನ್ನಲಿಗೆ, ಚಿಂ (ಬಂ) 'ಗಾರಿಗಳು ಸಿದ್ದ ವಾದುವು. ಲಗ್ನ 
ಕಾಲವು ಸಮಿಪಿಸಿತು. ದೇವಕನ್ಕೆ ಯರು ಭಾಗವೆಹಿಸಿದರಂ. "“ಹೂಜೆ' ಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತರು. ಬ್ರಹ್ಮ "'ಪುಣ್ಯಾಹ" 'ವನ್ನು ಹೇಳಿದ. ಲಗ್ನ ಮುಗಿಯಿತು ; ಶಿವ 
ಗಿರಿಜೆಯರು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಗಿರಿರಾಜನನ್ನು ಶಿವ ಸತ್ಕರಿಸಿದ... 
ಇಷ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ತೀರ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹೊರಡಿಸಬಹುದು, ವರ್ತಕ ವರ್ಗದ 
ಕುಲೋತ್ಪ ತ್ವಿಯ ವಿಷಯದ ಭಾಗ. ಪೂರ್ತಿ ನಾಶವಾಗಿದೆ, ನಾಶವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಷಟ್ಟದ 'ಪದ್ಯ ಗಳು ಇದ್ದಿರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. "ವಿವಾಹ 
ಪುರಾಣ” ಏರುವ ಶಿಲಾ ಫಲಕವು ಸೊಲ್ಲಾ ಪುರದ '“ಮಧಲಾ ಮಾರುತಿ' 'ದೇವಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಹನುಮಾನ್‌ ಎಗ್ರಹವನ್ನು ಈಚೆಗೆ 
ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ, ಶಾಸನವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಶಿಲೆಯು ಗೋಡೆಯಿಂದ ಸ 
ದೂರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಈಗ ಅದನ್ನು ಗೋಡೆಗೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ WR ಯ 
ಶಿಲಾಫಲಕದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಂಪಾದಕರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರಸ್ತಾ ಐನೆ, LXIV). 
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೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


೧೪ 


ಜ್‌. ಗಳವಧಾರಿಸಿ 1 ಸ ಹೈಯಂಭು ಸಟಿ ಸ ಸಾ ಎಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ I 

ಪಸುಂಬೆ ಸೆಟ್ಟಿ......... | 

ಕೊಂಕಣ ಸ......... ಸಂತುಷ್ಟ ಸ್ವಾಮಿಗಳವಧಾರಿಸಿ | ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಪಟ್ಟ 

ಣಾಧಿ [ಪ] ಸ್ವಾಮಿಗಳವಧಾ 

ರಿಸಿ 1 ಶ್ರೀಮನುಮಹಾದೇವರ ಗೌರಿ ದೇವಿಯ । ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
[ದ] ಸ್ವಾಮಿಗಳ | 

ವಧಾರಿಸಿ ನಂಮ್ಮದೆೊಂದಂ ಕುಲ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿವಾಹ ಪುರಾಣಮನವ 
ಇರಿಸಿ ಸಾ ರ ಮಿಗಳ ಬಜ 

...ಕ ಚಿತ್ತದಿಂ ಕೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳಿರ । ಶ್ರೀ ಸಕಳ ದೇವಾಧಿ ದೇವನಂಂ 


...ಲೆಯಿಂದಿರಲು । ಅಷ ಸೈ ಲೋಕಪಾಟಕರಂಂ | ಯೆಂಟ್ಟು ದಿಕಂಗಳ 
ಲಿರಲು | ನವಗ್ರಹಂಗಳು ಏಕಾದಸ...ಲ್ಲಿ 

ರಲು | ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣುಗಳು ಸ್ತುತಿಯಿಸುತ್ತಲಿರಲಂ | ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು 
ದಿವರಾತ್ರಿಗಳಂ ನಡಿಯಿಸುತ್ತ 

ವಿರಲು | ಸಪ್ತರಿಸಿಯರು ದಿವ್ಯ ಧ್ಯಾನದಲಿರಲು | 
ಮಹಾಯಂಗದಂದು 

ಮದಂವೆ ಮಾಣಗಳಿಲ್ಲ |! ಹಜ್‌ಹಂದರಿಲ್ಲ । ಹೂ ಬಾಸಿಗವಿಲ್ಲ | 
ಹೂಜೆ ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ । ದೇವರ್ಗ್ಗೆ 

ಪ್ರಕ್ರಿತಿ ಹುಟ್ಟ [ವೇ]ಳ್ಯ್ಯವೆಂದು । ಆದಿಸಕ್ತಿಯಪ್ಪ ಗೌರೀದೇವಿ 
ಗಿರಿರಾಜಂ[ಗ]ವಾ ನಾ...ಕದ ಮಹಾ 

ದೇವಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿ ಸಾಸ್ತತನಪ್ಪ ಪುರುಪನಾಗವೇಳ್ಳುವೆಂದು ಗಿಜ೨ಯಂ 
ನೇರಿ ತಪಂ ಮಾಡೆ ಆ ಗಿರಿಯ 

ತಪ್ಪಲೊಳು ಅಡಕೆಯ ಸಸಿಗೆ ನೂವರ್ಶ್ಮದಿ ಚೆಲ್ವೈ ಕೊರಬಂ ಸೋ 
ರ್ಮ್ಮುಡಿ ಹೆರೆನೊಸಲು ದೋ 

ಟಗುರುಳು ಕಡು ತೋರವಂಲೆಯ ಟ। ಹೆಂದಂಗೆಯ ಸಬರಿಯರುಂ | 
ಗದದೊಂದೊಂದಾಗಿ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಕು 

ಲ್‌ ಪಾಗಿ ಮರಗಳ ತ ಕುಡಿದು...ರಿದ ಮರಗಳಲುಕ್ಕಿ 

ಸೋರಿ ಮತ್ತಂ ಹಿರಿದೊಂದು......... 

ರವೆತ್ತಿ ಹಾಡಿದರಡವಿಯಲ್ಲಿ॥ ಗುಂಜೆಯ ತುಡುಗೆಯಂ ರಂಜಿಸಿ 
ಲೊಟ್ಟುಕರಂಜದ......... 


ಕ್ರಿತಯಂಗಮೆಂಬ 


26 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


೨೧ 


ದಿವಿ 


೨೩ 


ಎ 


೨೫ 


ಅಜ್ರಿ 


೨೮ 


ಇ 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ಸಾಧನೆ 


..ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಂಜಕಿ ಸಬರಿಯರಂ ಬಿಂಜದಲೊಂದಾಗಿ ಜಃ 


ವ ಹಾಡುತಿಪ್ಪ ರಂ॥ 


ಚ _.....ಪದಗೊರಲಿಂದಂ ಪಾಡೆ ಚೆ ಎರಳೆ ಸಾರಂಗ 


ಹುಲ್ಲೆ ಪದಪಿ...ಸೋಲುಗೆಯ 


ದೊಂದೊಂದು.ಗಣ. ಚಿತ್ರದ ದೊಂದಂ ಬಂದಂದ ಮ್ರಿಗದಂತ್ತಿದ್ಳು ೯ 
i ಐ 


ವಲ್ಲಿ ॥...ಬಿನಪಂಗಳ...ದಂತಿ,.. 


ಸ ಬೆಂನ್ನಂ...ನ ಭಂಗಿದಾವೆನೆ ಮೆಚ್ಚಿದಂತಾವಗಂ ಸೆರೆದೆಹ 


ಆ ವನದೊಳಗಿಪ್ಪ ೯ ಪಂಣವೆಲ್ಲ 
..ನಾಲ್ಕು [ಕಂಚಿ]ಗಟು ಕೊಡಲಾಳೆಯ ಕಂಡಿದಂ ಕೋಡಗ 


ಸ ಚ ಕಿಣಿ...ನಾಡೆಯಂ 


..ಮಾಡಿದಂ ಮರುಳಾಗಿ ಬೇಡಿತಿಯಿಂಗಾವರ್ಗ್ಗದಂತಿತೆಂದು ॥ 
ದೆಸೆಯಾನೇಕರುಂ ಪಜದಂ ಮಿಸಕದೆ 
.-ನ್ತರ ಪರ್ಬ್ಬತ ಹಂದಿ ರೂಪುಗೊಂಡು ತಿಸುವೆಯಂ ನೋಡ 
ಲು ಕೆಯ...ಳಂ ಬಂದಂತೆ. 
ತಪ್ಪಲಲಿಕ್ಕು ಹಿಂಡಗೊಂಡಂ । ಹಿಡಿಯೊಡನೆ ಮದದಾನೆ 
ಮುದದಿಂದಿರಲು ಯಿಂದ್ರ 


ಕಾಂತದಲು ತನ್ನ ೦ದಮಂ ನೋಡಿ ಕಂಡು ಮದದಾನೆ ತಾನೆನಗಿದಿರಾ 


ದುದೆಂದು ಪೊದ್ದು.. 


ಭರದಿಂ ಹಗಸ] ॥ ಕೋಡುಳಿದಂ ಮಂದದಾನೆ ನೋಡಿ ತ ತನ್ನ ೦ದ 


ಮಂ | ನಾಡೆಯಂಂ ಹಿಡಿಯದಂ 


ದ್ದ ನೆಂದು | ಕುಡುವಂದಾಸೆಯಂ ಮಾಡಂವೆನುಂ ಕೆ ಯ್ಯ ನೀಡು 


ತ್ರಿ ದ್ದು ದು ವಂಂಗ ಓಭಾವದಿಂದ 


po | ಸ್ತೀ ಗೌರೀದೇವಿ ಕನ್ಯಾ ವಸೆ ಯಲು ಸ್ಪಿ 
ಮ [ಹಾ] ದೇವರಂಂ ತನಗೆ ಪುರಂ 
ನಂಗಾ ತ್ತ ತಪಂ ಮಾಡುತ್ತವಿರಲಂ | 
ದೇವಿಗನುಗ್ರಹ...ಮಾ 


ಶಿ; — 
[@]...ದಿಬ ಗ್ಯಾನ ದಿಂದಟಿ ದಂ ಬ ಹ್ಮ ಎ: ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರನ್ನಾದಿ] 


$ 
ಯಾಗಿ ಆಷ ನ ಲೋಕೆಪಾಳಕ 


ರಿಂ ಕ: SR ei ಸಮಸ್ತ ದೇವಕೋಟಿಸಹಿತಂ ಬಂದು | 
ಆ ಗಿರಿಯನೇಹಖಕಿ [ದೆ] ' 


ಕೇ ಟ್‌ ಹಹ್‌್‌್‌ಾ್‌್‌್ಟ್‌ 
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೩೩.  ರಣಪಾಗಿ ಕುಮಾರಿಯಂಂ ನುಡಿಸೆ | ನುಡಿಯದಂದಂ ಕಂಡು 
ದೇವರು ತಂನ್ನಾದಿರೂಪಂ 


೩೪ ...ದೇವಿ ಕರಕಮಳಮೂಂಕು]ಳಿತಹಸ್ತೆಯಾಗಿ ದಿವೃಸ್ತುತಿಗಳಂ(ಳಿಂ) 


A | 

ನ ಸ್ತುತಿಯಿಸೆ । ಪಂಚಮಹ್ಮಾಸಬ್ಬ] 

| ೩೫ ...ಯೊಳಗೆ ನಡೆತಂದು ಬೀಡಂ ಬಿಟ್ಟರು ನಗರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ರಿತ್ತಾಂಡವಂ...ಯ | 


೩೬ ...ತ್ತಪಿರಿದುಂ ಸಂತೋಸಂಬಟ್ಟು ಪರಿತಂದು ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ಪೊಡ 
ಸ ದೇವಿ ತಂಮ್ಮಯ್ಯನಪ್ಪ ಶ್ರ ಗಿರಿರಾಜಂಗೆ ವ್ರಿತ್ತಾ 
೩೭ ನ್ರೈಮಂಪೇಳಲೀಗಟ್‌ ಮದಂವೆಯಂ ಮಾಳ್ವೆನೆಂದಂ ॥ ಗಿರಿರಾಜ ತಾಂ 
ಜು ನಿಗವ ಕರೆಸಿ ಸ್ತಿ ೀಯರಂ ಕರದು] ನುಡಿದ 
4 ೩೮ ಅನ್ಸ್ರವರ್ಗ್ಗೇ ವಿನಯದಿಂದ | ಪರಮನಂ ಬರಿಸಿ ಗಿರಿಜೆಯೊಳು ನೆರಪು 
ಕ ವಂ ಚರಿತದಿಂ ನೀವಿದಿರ್ಗೊ ಳ್ಳಿ [ಬೇಗ]ವೆಂದಂ H 
ರ೯ ...ಸ್ಮಿತದಿಂದ ದೇವರುಂ ದಾಚಿಯಿಂದ ಅವಗಂ ಗುಡಿ ಫಳಂ 
ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂ ದೇವಾಧಿದೇವನ ...... 
೪೦ ಖಿಹುರು ತಾ ಮಾಲೆವಿಡಿದಿದಿಗ್ಗ ೯ ಳಲಂ ನಡೆದರಾಗಳಂ ॥ ನಡೆದೆ 
ಯ್ಜೆ ದೇವರಿರ್ದೇಡೆಯಂ ನಂದನವನಕ್ಕೆ 
೪೧ ಮಡದಿಯರೆಯ್ದೆ ಬಿನ್ನ ಪವೆಂಬುದು ತಡವಿಲ್ಲ ದೇವ ನಿಮ್ಮಡಿ 
ಬಿಜಯಂಗೆಯೆ ಠಡವಿಲ್ಲ ಲಗ್ನ . . 
೪೨ ಕಾಲ ॥ ಅಂತಂ ಪಸದನಂ ಬೇಳು ಮೆಂದಂ ದೇವರ ನಿಂದ ನಿಲವೇ 
ಶ್ರಿಂಗಾರವಾಗಲು . . . ಕರ್ಣ ತಿಳಕ 
೪೩. ಆ..ರ, , ಗಳೆಸವ ಬಾಸಿಗಟಿ ಕದಂತಿರಿರ್ಕ್ಕ | ಸಸಿವರೌಳಿ 
ಮುಡಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಿಸುಪ ವಾಸುಕಿ [ವಂ]ತ್ತಿನ [ಸರ] 
೪೪ ದಮಾಳ್ಕೆಯೆಂತಿರಿರ್ಕ್ಯು ॥ ಕೊರಲ ನರಸಿರಮಾಲೆ [ವ]ರ ಹೊನ್ನ 
ಸಂಕಲೆ । ಕರವ ಸಂತ್ರಿದ ಫಣನಿಗಳರಾಗೆ ॥ ಕರಿ ಮ[ಗ] 
೪೫ . . ಕೆಯಂತಿರೆ ಪುಲಿದೊಗಲು ಬಿತ್ತರಿಸಲು ದೇವಾಂಗವಸ್ತ್ರದಂತೆ ॥ 
ಮಿಸಂಪ ಪಿಂಗಳ ಜೆಡೆ 
೪೬ .. ತಂ ಜೂಹಾಗೆ! ಅಸದಳ ಪು:ಸಿದ ಭಸ್ಮರೊಪ್ಪ ಸಸಿ ಭೂಸ (ಷ) 
ಣಂಗೆ ತಾನೆಸೆವ ಶ್ರೀಗಂಧ ವಂಣಿ 
೪೭ ಪೂಸಿದ ಮಾಳ್ಯೈಯೆಂಂತಿರಿಕು ರ್ಯ ॥ ಕರಿಯ ಕಬ್ಬುಗಳನೆ ಸುರರೆಲ್ಲಂ 
| ಪಿಡಿದರು ಅಮರೇಂದ್ರಂ ಬು . . 
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ಸಾಧನೆ 


೪೮. ದಂ ಪಟ್ಟಾವಳಿಯ ತಳಿಯ ಬೆಡಗಪ್ಪ ನಂದಿಯ ವ್ಯ ಡದೇವನೇಜ್‌ದಂ' 
ನಡೆತಂದರಂ ಗಿರಿ ಪುರು ಕ... 

೪೯ ಯಲು ನಿಲಲು ॥ ಆ ವಿವಾದೋ(ಹೋ) ಛಾ(ತ್ಸಾ)ಹಕೆ ಯಿಂದ್ರಂ 
ಹಂದರನಿಕ್ಕಲು ನೈರಿತ್ಯಂ ಜಗತಿಯಿಕ್ಕೆ ಲಂ ಬ್ರಂಹ್ಮ 4 

೫೦ ಮನ್ರವಂ ಹೇಳಲು ನಾರಾಯಣದೇವರು ಹಸೆಯಂ ಹಾಸಲು 
ಯಮಂ ಬಾಗಲ ಕಾಯಲು ಕಂಬೇರಂ...... 

೫೧ ..*...ದೇವಾ[ಲ್ಯ]ದ ಬಳನಾಗಲು ! ವಾಯಬ್ಯಂ ಪರಿಚಾರಕ 
ನಾಗಲು । ಸಿಪ್ತರ್ಷ]ಯರಂ ಚಾಮರ...... 

೫೨ ..ರಿದ್ದು ೯. . ಹೂಜೆ ಸೊನ್ನ ಲಿಗೆ ಚಿಂಗಾರಿ.. 


ಯಂದ. ದೇವನಂ ಬೆಸ...... ಕಃ 

> ್‌್‌ ್ಗ್ಗ ರಾಜ .,.. ದೇವಾ ಎನಲು | ನಿಮಗೆ 
ಮನ ಬುದ್ದಿ ಯಾಗಲೆ ವಜ... 

RT ದಿಬ್ಯಇಗ್ಯಾನದಿಂ ನೋಡಿ [ಕಂಡು] ನಾರಾಯಣ 
ದೇವರ ಕಯ್ಯ ಚಕ್ರಮಂಗ ......... 

ಯ ಲ ಗೆಯಂ [ಹಿಂ]ಬ ಕಂಬಿಯಂ ಮಾಡಿ । ವೃಷ 
ದೇವರ ಕಯ್ಯಲಾತ ಡಸ್‌ 

NN ಸರೆಯಂ ಮಾಡಿ । ಜೆಡೆಯ ಸುತ್ತರಿಗೆಯಂ 
ಸುತ್ತಂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ........, 

೫೭ 4... ಯಮನ ಕೋಣನಲು ಮಣ್ಣ ತಂದು ॥ 


ಗಾ ಲ್ನ 
ಬ್ರಹ್ಮರ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಮಂ ವಂ ne 


ಚ ಚ್ಚ್‌ ಸೊಂನ್ನಲಿಗೆ ಚಿಂಗಾರಿ... ನವಂ 
ವಾಡ, 

Me AN ಣ್ನಿಕೊಂಡಿರಲು | ಲಗ್ಲವಾಸಂ[ನ್ಹ]ಕಾಲ 
ವಾಗೆ । ದೇವಕನ್ನೆಯರು ಚ್‌ 

ಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು | ತೋರ ವಂಂ...ಗುತ್ತಿ 
ಯಾಯಂವಂಃ ಕೊಟು |; 

“3 ಟ್‌ ವ.00 ಹೂಜೆಯಂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಾಗಳೆ 
ಬೇವರ್‌ನಣರದೆ......... ಚ 

ಹಲಿ AS ಡಿ | ಬ್ರಹ್ಮಮೆ ಪುಣ್ಯಾಹವೆನಲು | 


| 
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1%. ... 22.1. ನೆರದಂ ...ಗ... ಯಂ ಮಾಡಿ । ದೇವರಂ 


ಕವಿಳಾಸ.........:.. 
೬೪ ತ ನಾತ ॥ ಬೆರಸು ನಿಂದಿರ್ದು ಗಿರಿರಾಜನಂ 
ಕರದ. 
ಬಜ ಲ್ಲೆ ಸಾಸಿರ್ಬರೆಂಬ ಸವಂಯಂ...... 
ಕ. . 1 ಡೆಂದು ॥ [ಸ್ರೀಮಃ] 
OO ೬44 1 NG, 
EO ಟ್‌ ಮಂ ಪುಟಿ A 


1. The continuation is broken and lost. 


ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಮೂರು ದಾಖಲೆಗಳು 


ಡಾ. ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ ' 


1975 ರಿಂದೀಚೆಗೆ ದಲಿತಬಂಡಾಯದ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸಾರ 


ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದ: ಕೃತಿಯನ್ನು ಇದು ದಲಿತ ಲೇಖಕ ಬರೆದ ಕ ಕೃತಿ, ಇದು | 


ಮುಸ್ಲಿಂ ಲೇಖಕ ಬರೆದ ಕ ಕೃ ಎಂದು ನೋಡುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಇದು ಕನ್ನ ಡದ ಲೇಖಕ 
ನೊಬ್ಬ ನ ಕೃತಿ ಎಂದು > ಈವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸೆ ಸೂಕ್ತ ನಿಜ. ಆದರೆ ಜಾತ್ಯತೀತ 
ರೇ ಬು ಹಣೆಪಟ್ಟೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರೀ ಜಾತಿಯ ಗೋಡೆಗಳನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿದ ಈ 
ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ೋಗಲಾಡಿತನದ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ನೋಡಲಿಕ್ಕಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ದಲಿತನ ನೋವನ್ನು, ಒಬ್ಬ ಮುಸ್ಲಿಂನ ಭಯಂವನ್ನು ಬೇರೆಯಂವರಂ 
' ಎಷ್ಟೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೊ, ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ನೋವಿನ ನಿಜವಾದ ಕಳಕಳಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಿಳೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳೂ ಕೂಡ. ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳ ಹೆರಿಗೆಯ ನೋವಿನ ಬಗೆಗೆ ಇತರ ಪುರುಷರಂ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬರೆಯಬಹುದು; ಆದರೆ ಅದು ಆ ಮಹಿಳೆ ಬರೆದಷ್ಟೇ 
ನೆ ಜವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದಾಕ್ಷಣ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು, ಮಂಸ್ಲಿಂ 
ಲೇಖಕರು, ಮಹಿಳಾ ಲೇಖಕರು ಎಂದು 'ಚೀರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಜಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಾದವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ತೆಗೆದು ನೋಡಿದಾಗ 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಹೊಡೆದು ಕಾ ಸಟೆ ಇರುವ ಜೈ ಗ ವೀರಶೈ ವಯುಗ, ಬ್ರಾಹ ಣಿ 
ಯಂಗ ಇರುವಿಂತೆ ನವ್ಯೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ದಲಿತ. ಬಂಡಾಯ ಸಾ ನಹಿತೆ ಸ 
ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಾಹಿತ ಟಿ ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಪಿ ವಿಭಜಿಸಿ ಗೋಡೆ ಕಟು ವುದೂ 
ಕೂಡಾ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಯಾರೇ ಬರೆದ ಕೃತಿಯಾಗಲಿ 
ಮೊದಲು ಅದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯಾಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ, 
ಅಲ್ಲಿಯ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಪಾ ಪ್ರಿಮಾಣಿಕನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ಆಕೃತಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ ಪ ಶ್ರಸ್ತ್ರು ತ ಬದ ಎಷ್ಟ ರ ಮಟ್ಟಿ ಗ ಸ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಟುದು ಕೊಡಾ ಮುಖ್ಯ. ದರ ಜತೆಗೆ ಆಕೃತಿ ಇದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅನುಭವ ಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ 


EE PE 


"ಚಟ 
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ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಆ ಲೇಖಕ ಬೆಳೆದು: ಬಂದ ಪರಿಸರ ವಂತ್ತು 
೯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ; ಆತ ನಂಬಿರುವ ವಿಚಾರ, ಸಿದ್ಧಾಂತ ಇವೂ ಕೂಡಾ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ.ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಘರ್ಷ ನಡೆಯಂ 
 ತೃದೆ. ಆಗ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ದಲಿತ- 
ಬಂಡಾಯ ಲೇಖಕರ' ಆಶಯಂ; ಇದು ಮು ೦ ಲೇಖಕರ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರಿ, ಇದು 
' ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬಳು ಅನುಭವಿಸಿದ ನೋವಿನ ಕತೆ ಎಂದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥೆ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ದಶಿತ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ಒಳನೋಟಗಳ, ಮುಸ್ಲಿ ೦ ಸಂಸ್ಥತಿಯಂ 
' ಸಂವೇದನೆಗಳು ಮಹಿಳಾ ಶೋಷಣೆಯ ಒಳಗುಟ್ಟುಗಳು ನಮಗೆ ಸ ಥೈ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯ ಯಂನ ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ದಲಿತ- “ಬಂಡಾಯ 
ಕ ಲೇಖಕರ ಆಕ ik ಮುಸ್ಲಿ ೦ ಲೇಖಕರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಶ್ರಿ) ಇದು ಮಹಿಳೆಯೊಬ್ಬ ಳು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ನೋವಿನ ಕತೆ ಎಂದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಸ್ಕ 
; ತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಜಾತಿ-ಗುಂಪುಗಳನ ಸ್ಸ ನಿರ್ಮಿಸುವ 

ಪ್ರ ಶ್ಲ ಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದಂ. 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತರನ್ನೆ € ನಾಯಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದಲಿತರ ಬಗೆಗೆ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸಿದವರು ಕುವೆ ಪು ಅವರು. ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶೂದ್ರ ey , ಜಲಗಾರ 
ಬೆರಳ್‌ ಕೊರಳ್‌ ಈ ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರೇ ನಾಯಕರು. ಕೃತಿಗಳು 

ಬಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಿದಾಗ ಆ ಹ ತಿಗಳಿಗೆ- 
ತನ್ನ ದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ ಇದೆ. ಕುವೆಂಪು ವರು ದಲಿತರನ್ನು ನಾಯಕರನ್ನಾ ಗಿಸಿ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುವುದು ಮುಖ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕುವೆಂಪು ಆ 
' ದಲಿತರ ಬಗೆಗೆ ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ? ಅಲ್ಲಿ ದಲಿತ "ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಒಳನೋಟಗಳಂ 
ಹೇಗೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದು ತೀರಾ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರೂ: 
ನಾಟಕಗಳು ವಸ್ತುವಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೆ ಸೀ ಪ್ರಗತಿಪರ 
| ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡಿದಾಗ ಅವು ದಲಿತ ಪರ 
ನಿಲವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೃ ತಿಗಳಾಗಿ ಎಷ್ಯಾ ಸ ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿಯಲ್ಲಿಯ 
| ಶಂಭೂಕನಿಗೆ- ನ್ಯಾಯ ಮುಖ್ಯ ವೇ ವಿನಾ ತಪಸ್ಸಲ್ಲ, ಜಲಗಾರನಿಗೆ-ಜನರೊಂದಿಗಿನ 
ಸ್ಪರ್ಶದ ಬದಂಕು ಮುಖ್ಯವೇ ವಿನಾ ಊರ ಹೊರಗಡೆ ಇರುವ ದೇವಾಲಯವಲ್ಲ. 
| ಏಕಲವ್ಯ ನಿಗೆ ಪುರೋ ಇ ವ ವಸ್ಥೆ ಯ ಕಪಟತನದ ಅರಿವು ವಂಖ ವೇ 
ಹೊರತು ಕರ್ಮ ತತ್ವ ದ ಸಿದ್ಧಾಂತವಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗೆ ಕುಜ ಪ 
ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ರು ಮಹಾದೇವ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ತುಂಬಾ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸ 
ವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ ದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು 
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ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವನೂರನಂತಹ ಲೇಖಕರಂ ಮಂಖ್ಯ ' 


ವಾಗಂತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಉದ್ದೇಶದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ 


ದಲಿತ ಬದಂಕಿನ ಮೂರು-ವಂಹತ್ವದ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ ಅವರ *ಒಡಲಾಳ', ಮ.ನ. ಜವರಯ್ಯ ಅವರ "ವಾಗಿ? 
ಮತ್ತು ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ "ಕಾರ್ಯ' ಈ ಮೂರೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರಂವ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು, ಆ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಒಳ 


ನೋಟಗಳನ್ನು 'ಅವು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಾಗಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರಂವ ರೀತಿಯಂನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳೆಂ- 
ಘಟನೆಗಳು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ದಲಿತರಲ್ಲದ ಲೇಖಕರು ಬರೆದ ಆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ 
ಬದುಕಿನ ಹೊರನೋಟಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ದಲಿತ 
ಬದುಕಿನ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ದಲಿತರ ಮೌಢ್ಯ-ಅಂಧ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹಾಗಂ 
ಅವರ ಅನೇಕ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಆ ಪರಿಸರದಿಂದ ಬೆಳೆದು. ಬಂದ ಲೇಖಕ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ. ದಲಿತರ ಬದುಕನ್ನ 
ಹೊರಗಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಅಥವಾ ಊಹಿಸಿ-ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 


ತರಬಹಂದಂ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಬರುವ ಸಾಹಿತ, ದಲಿ ಕ ತಿ.ವುತೆಯೇ ಹೆಚಾ ಗಿರಂತ, : 


ದೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಂವಂತಿಲ್ಲ. 'ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೈೆ ದಲಿತರ ಆಕ್ರೋಶ ಹಾಗು ಮಲ 
ಕಾಳಜಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಆವೇಶಗಳಾಗಿ ಬರೀ ಸಪ್ಪಳದ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡ 
ಬಹಂದಂ. ಇನೂ ಸ ಒಂದಂ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ದಲಿತರ ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ಅವರ 
ಮಿತಿಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಹಾಗು ನಿರ್ಭಿಡೆ ದಲಿತ 
ಲೇಖಕನಿಗಿರಂವಂತೆ ಇತರ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇರಲಾರದಂ. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅವರು 
ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂಂದ ಬರೆಯಲು ಹೋದರೆ, ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ ಸಂಗತಿಗಳ 
ಅನುಭವವಿಲ್ಲದ ಅವರು ಕೆಲವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ವಿರೋಧಿಗಳೂ ಆಗುವ 
ಅಪಾಯ ಉಂಟಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದಂ ಜನಾಂಗದಿಂದ ಬಂದ ಲೇಖಕ ತನ 
ಜನಾಂಗದ ಬದುಕಿನ ಇತಿವಿಂತಿಗಳನ್ನು ಅವರ ಪರವಾದ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವೋ ಅಷು ಶೆ ಇನ್ನೊಂದು ಜನಾಂಗದಿಂದ ಬಂದ 
ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದಾಕ್ಷಣ ಆತನಿಗೆ ಆ ಜನಾಂಗದ ಲೇಖಕ 
ನೆಂದು ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಹಚ್ಚುವ ಅಗತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, 

ಒಡಲಾಳ : 


"ಒಡಲಾಳ? ಕನ್ನಡದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾದಂಬರಿ. ಈಗಾಗಲೇ ಈ ಚಿಕ್ಕ 
ಕೃತಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಎಶ್ಲೇಷಣೆ ವಿವಂರ್ಶೆಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಕನ್ನಡ 


ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಮೂರು ದಾಖಲೆಗಳು 33 


ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಮೊದಲ ದಾಖಲೆ ಒಡಲಾಳ. ದಲಿತರ 
ನೋವಿನ ಬಗೆಗೆ, ಅವರ ಶತಮಾನಗಳ ಶೋಷಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೇವಲ ಕೂಗಾಟದ 
ಘೋಷಣೆಗಳಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದು ಬಡಬಡಿಸಂವ ಸಪ್ಪಳಗಳಿಲ್ಲ. ಈ ಕೃತಿ ದಲಿತರ 
ಬದುಕನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತೂ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಕ ವಾಗಿ ಹಾತುಲಿಸ ಸುವುದರ 
`ಲಕವೇ ಸೆ ಸಮಾಜ ವ ವಸ್ಥೆ ಯಾಕೂ ್ರಾರತನವನ್ನು ಧ್ವ ನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಥಾ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವುದರ ಮತಾ ಅಗಾಧ “ಪರಿಣಾವಂವನ್ನು ೦ಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತ ತೆ ಸಾವಿರ ಪುಟಗಳೆಣಳಗೆ ಹೇಳಲಾಗದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು, ಸ ಸಾವಿರಾರು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಡೆದ ಶೋಷಣೆಯ ಭೀಕರತೆಯನ್ನ್ನ, ನಲವತ್ತೇಳಂ ಪುಟಗಳ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೃತಿಯ ಆಕಾರಕಿ ೈಂತ, ಕೃತಿಯ ಆಶಯಂ, 
[ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಮುಖ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತಮಾನಗಳ ನೋವಿನ 
ಬದುಕನ್ನು ಕವ್‌ ೫ ಜಂ ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತ ಯಾವ ಸಪ್ಪ ಳ ಘೋಷಣೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆಯೇ ಮಹಾದೇವ ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ ರವಾದದ್ದನ ನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ . ವಸ್ತು 
ಧೋರಣೆಯ ಜತೆಗೆ ಕಲಾತ್ಮಕ ಗುಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೃತಿ “ಎಲ ರೀತಿಯ 
ಓದುಗರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯಂತ್ರ ದೆ, 


ಸಾಕವ್ಹ ಹುಂಜ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಘಟನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಂವ ಇಲ್ಲಿನ ಕತೆ 
ಆಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹುಂಜವನ್ನು ಕಳೆದಂಕೊಳೆಂ ವುದರ ಮದಲಕ ಮುಕ್ತಾಯಂ 
'ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ "ಹುಂಜ' ಸಾಕವ್ವನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಈಗಾಗಲೇ ಬದಂಕನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ದಲಿತರು, ಈ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ 
ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ನಂಬುಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ಹಾದರೆ ಉಳಿದಷ್ಟ ಬದಂಕು ಕೂಡಾ 
ಕಳದುಹೋಗ-ತ್ತದೆ ಎಂಬ ದಟ್ಟ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ತಂಂಬಾ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಬಿಂಬಿಸಿದೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಹುಂಜವನ್ನು ಪೋಲಿಸರು ಹುಡುಂಕಿಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದಂ 
ನಂಬಿ, ಆ ಹುಂಜವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಇದ್ದೊ ದಂ ಹುಂಜವನ್ನು 
ಪೋಲಿಸರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿದುವುದು-ಸ ಇಕವ ನಂತ ತಹವ ಗ್ರ ಜೀವಿಗಳ ಆ: ಹಾಯಕತೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಾಕವ್ವ, ಆಕೆಯ ಮೂರೂ ಗಂಡಂವಂಕ್ಕಳ:ಗಳಾದ ಕಾಳಣ್ಣ, 

ಸಣ್ಣಯ್ಯ, ಗುರಂಸಿದ್ದು ಇವರಾರಿಗೂ ಆ ಊರಿನ ಎತ್ತಪ್ಪ ಸಾಹುಕಾರರ 
ಣ ರಿ ಎ ಬ 
ಬಗೆಗಾಗಲಿ, ಪೋಲಿಸರ ಬಗೆಗಾಗಲಿ ಸಿಟ್ಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವರು ಎತ್ತಪ್ಪ 
ಸಾಹ-ಕಾರರನ್ನು-ಪೋಲಿಸ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ನಂಬಿದವರಂ. ಇದಂ 
ಇವರ ಮ.ಗ ತೆಯ ನ್ನ್ನ, ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಂತ್ತು ಇದಂ 
ಎ 

ವುಸ್ತವ ಕೂಡಾ. ಆದರೆ ಇನ್ಸ ಪೆಕ್ಸ ರ್ರ್‌ ರೂಲಗೋಲಂ ಪುಟಗೌರಿ ಗಲ್ಲವನ್ನು 


ಸಾ.-3 


ಜೆ 


34 ಸಾಧನೆ 


ಸವರತೊಡಗಿದಾಗ, ಪುಟಗೌರಿ ಮಾತುಗಳಂ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಅವಿತುಕೊಂಡಾಗ, 
ಗಂರುಸಿದ್ದು ಇನ್ಸಪೆಕ್ಟರನ್ನು ಗುರಗಂಟೈನೋಡಂವುದು, ಗಂರುಸಿದ್ದೂನ ಈ ತೀವ್ರ 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಸಾಹೇಬರ ಒಂದೆರಡು ರೋಮಗಳು ಅಳಂಕ:ವುದು ದಲಿತರ 

ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಪ ಶ್ರತಿಭಟಿನೆಯ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತುಸಿ ಸ್ಥಿ ತಿಯಂನ್ಲಿ ಸರಿ”ರಾಗಿ 
ಅರ್ಥ ಸಿಕೊಳ್ಳದ 5 ಇವರು ಈ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರೂರತನದ ಬಗೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. ಈ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ _ಪಿಸಂವುದರ ಮೂಲಕ ವಂಹಾದೇವ 
ದಲಿತರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿನ ತ್ತಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರ 
ನೋಟದ ಬಂಡಾಯ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ, ನಿಜವಾದ ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ 
ಸಿದ್ದ ತೆಯನು ಶೆ ವಂಹಾದೇವ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


`“ಹುಂಜನ ಕಾಲುಗೆ ಹಗ್ಗ ಬಿದ್ದು ಅದು ಜೀಪಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ಆ ಜೀಪು 
ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ' ಬರ್ರೋ ಅಂತಂ. ಜೀಪು ಬುಟ್ಟೋದ ಧಣಳೆಂ ಬೀದ ಒಳಗೆ 
ಆಡುತ್ತಿತ್ತು”. ಎಂಬಂತಹ ಮಾತುಗಳನು ಸ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಲೇಖಕ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಆಗಾಧ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಬತಲ 


ಪೋಲಿಸರ ಜೀಪು ಎಬ್ಬಿಸಿದ ಧೂಳಂ ದಲಿತರ ಬೀದಿ ಒಳಗೆ ಆಡುವುದನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕ : 


ವಾಗಿಸುತ್ತಾ, ಧೂಳಿನ ಪರಿಸರದಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಹೊಸ ಕಾಳಜಿಗಳನ್ನು 


ಮಹಾದೇವ ಇಲ್ಲಿ ಪ ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕತೆ ದಲಿತರ ಒಡಲಾಳವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ . 


ತೋರಿಸುವುದರ ಭ್‌ ಈ "ಸಮಾಜ ವ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನೊಂದ ಎಲ್ಲ Sana 


ಪರವಾಗಿ ದನಿ ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ಸಾಕವ್ವನ ನೋವು ಒಟ್ಟು ದಲಿತರ ನೋವಾಗಿ 
ಹೊರಹೊಮಿ ದೆ. 


ಶ್ರೀಮಂತನಾದ ಎತ್ತಪ ಲ ಸಾಹುಕಾರರ ದನದ ಹಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಮೆ ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅವರ ಮಗಳ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಕೈ ನೀಡಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಬೊಗಸೆ ಕೆ. 
ಬೋಂದಿ ಕಾಳು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಕವ್ವ, ಕಾಳಣ್ಣ, ಸಣ್ಣ ಯ್ಯ್ಯ 
ಚೆಲುವಮ್ಮ ಇವರೆಲ್ಲ ಕಡಲೇ ಬೀಟ ತಿನ್ನು ವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ 
ಮಾತುಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯನಾಗಿವೆ. ಎತ್ತಪ ್ಸೈನೋರ ದನದ ಹಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಎಮೆ ಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಾಳಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಯ್ಯಾ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ k "4 ಅಂಥ 
ಬುದ ಎಮ್ಮಿ ಸತ್ರಿ ೀಗಪ್ಪ ..ನಮ್ಮ ಕೇರಿ ದರಿದ್ರ ಜಾರು ಒಂಜಿನ ಹಿಂಗ ದ?” ಎಂದರ 
ಹೇಳುವ ಸಾಕವ್ವನ ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶತಮಾನಗಳ "ಹಸಿವಿನ ಕ್ರೌರ್ಯವಿದೆ. ಎತ್ತಪ್ಪ 
ಸಾಹ:ಕಾರರ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ತಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಜನರ ಒಂದು ದಿನದ ಹಸಿವಾದರಣ 
ಹಿಂಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹುಕಾರರ ಎಮ್ಮೆಯ ಸ ಸಾವು ಈ ದಲಿತರ ಬದಂಕಾಗಂರ 
ತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬರ ಸಾವು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರ ಬದುಕಾಗುವ ಕ್ರೂರ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರಂವ 
ಅಸಮಾನತೆ ಯನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ಉಂಟಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಧ್ವನಿಸುತ್ತ ಬ್ರ, 
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ಎತ್ತಪ ನ ಹೊಲದಲ್ಲಿನ ಕಡಲೇಕಾಯಿ ಕಳಂವಾದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ಪರಿಹಾರ 

ಇವರಿಗೆ ಸಿಗುತ್ತದೆ.  ಎತ್ತಪ್ಪ ನ ಆಸ್ತಿ ಯನ್ನು ಜಪ ಇರಂವ ಪೋಲಿಸರೆದುರೆಂ 
ಈ ದಲಿತರೆಂ ಕಳ ರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ ಎತ್ತಪ ಶನ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಲಂದಾರರಾಗುವ ಉಚ್ಚ ವರ್ಗದ ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಈ ಬಡವರಂ ದ್ರೋಹಿಗಳಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಹಾದೇವ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ವಾಗಿ ವಿಶೆ ್ಲೇಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ವರ್ಗ ಸಂಘರ್ಷದ ಹೊಳಹುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾ "5. 


ಎತ್ತಪ್ಪನೋರ ಮಗಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ 
ಪುಟ ಗೌರಿಯ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕನಸು ಕಾಳಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯಂದು. 
ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಾತು ಎಂಬುದು ಸಣ್ಣಯ್ಯನಿಗೆ ಗೊತ್ತು. ಇವರ ಮಾತಂ 
ಗಳನ್ನು ಮೆಲುಕುಹಾಕುತ್ತಾ ಪುಟಗೌರಿ ಬೆಂಕಿಯ ಜಳಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಾಗಿ ಬೆವರುತ್ತ 
ಕೂತಿರುವುದು ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಜೀವನಪ್ರೀತಿಗೆ ಪ್ರವಬಖ ದಾಖಲೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ 


ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಜಗಳ-_ವೈಮನಸ್ಸು, ಸಣ್ಣತನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಲೇಖಕರು ಬಹಳ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಅವರ ಅನೇಕ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕವ್ವ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಆಕೆಯ ತಲೆ ಸವರುತ್ತಾ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕೆಯ 
ಕಿರಿಯ ಮಗನಿಗೆ ಬರಸ್ಮೀನಿ ಎಂದಾಗ ಸಣ್ಣಯ್ಯನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು. ಬರಂವುದಂ, ಪೀಚಲಾಗಿ 
 ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಒಣಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆತನಲ್ಲೂ ಆವೇಶಹೊಮ್ಮುವುದು. ಸಣ್ಣಯ್ಯನಿಗೆ 
ಸಪೋರ್ಟ್‌ ಮಾಡಲು ಆತನ ಹೆಂಡತಿ. ಚೆಲುವಮ್ಮ ಅತ್ತೆ, ಸಾಕವ್ವನ ಎರುದ್ಧ 
ಹಲ್ಲು ಮಸೆಯಂವುದು ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೈಜವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ_ವೈಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಮತ್ತೈ ಬಡತನವೇ ಪ್ರಮಂಖ ಕಾರಣ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಅಸಮಾನತೆ 
ಬಡತನ-ಮಾೌಢ್ಯ ಅಜ್ಞ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಯೆ ಇವರ ಅನೇಕ ಮಿತಿಗಳು ಉಳಿದಂ 
ಕೊಂಡದ್ದ ನ್ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ ್ರಸ್ಯುತಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಮಾನತೆಯ ಕ್ರೂರ 
ವ್ಯ ವಸೆ ದಲ್ಲಿ ದುಃಖವೇ ಬಾಯಿ ಬುಟಗೊಂಡು ಕುಳಿತ ಥರ ಸ ಇಕವ್ವ ಕಾಹಿವುದು 
ಸಹಜಪೆನಿಸುತ್ತ. ದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಸಮಾನತೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಇಲ್ಲಿ ನೇರ ಹೋರಾಟವಿಲ್ಲ. 
ಅಸಮಾನತೆಯಿಂದುಂಟಾಗಂವ ತೀವ್ರತರವಾದ ನೇರ ಪರಿಣಾಮವಿದೆ. 


“ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಅದಮ್ಯತೆಯಂನ್ನು ತನ್ನ “ಒಡಲಾಳ'ದಲ್ಲಿ ಹುದಂಗಿಸಿಕೊಂಡ 


. ಸಾಕವ್ವ, ಜೀರ್ಣವಾದ ಹಟ್ಟಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ನವಿಲುಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸಬಲ್ಲ 


ಪುಟಗೌರಿ, ನಾಟಕದಪಾರ್ಟು ಮಾಡುವ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲೇ ಹಟ್ಟಿಯ ಬದುಕಿನ 


36 ' ಸ್ಪಾಢತೆ 


ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಓಡಲೆಳೆಸುವ ಗುರುಸಿದ್ದು, ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲೇ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿ ನಿಂತು ಹೋಗಬಹುದಾದ ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಸಮರ್ಥ ಸಂಕೇತವಾಗಬಲ್ಲ 
ದುಷ್ಟಿಕಮೀಶನರು ಇವರೆಲ್ಲ ಮಹಾದೇವರು ದಲಿತ ಬದುಕನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಕಾಣ್ಮೆಗೆ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಮೋಟೊಫ್‌ಗಳು? ಎನ್ನುವ ರಾಜೇಂದ ಪ್ರ ಚೆನ್ನಿಯವರ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಿದೆ. ಪುಟಗೌರಿ ನವಿಲು ಬಿಡುವ ಪ್ರಸಂಗ ದಲಿತರ ಕಲಾ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಂತಿದೆ. ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ಒಳ ಮಗ್ಗಲುಗಳು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ 
ಸ.ಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಃ 


ಓದುಗರೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಂವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾದಂಬರಿ "ಮಾಗಿ'. “ಮನಜ' 


ಕಾವ್ಯನಾಮದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಂತ್ತಿರುವ ಡಾ. ವಂ. ನ. ಜವರಯ್ಯನವರ ಈ ಕಾದಂಬರಿ. 


ಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ದಟ್ಟ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತುಂಬಾ 
ವಿವರವಾಗಿ ವಂತ್ತು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಟ್ಟೆಕೊಡಂವ ಈ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ತುಂಬಾ 
' ಮಹತ್ವವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಯಕಿ ಮಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಾಗವ ನಲ್ಲಿ, ಉತ್ಕಟವಾದ 
ಜೀವನೋತ್ಸಾಹವಿದೆ. ಎಲ್ಲ ನೋವುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬೆಳೆಯಂವ ತಾಕತ್ತಿದೆ. 
ದಲಿತ ಶಕ್ತಿಯ ಅದಮ್ಯ ಚೇತನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಲಿತ 


ಬದುಕಿನ. ಅನೇಕ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದ ' 
ಶಿಕೆ ಎ 


ಅಕೇಕಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಿಲ್ಲ, ಬದಂಕಿನ ತೀವ್ರ ಹೋರಾಟವಿದೆ. ಪರಿಸರದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಗಂಡ, ಭಾವ ಮೈದುನರು, ಅತ್ತಿಗೆ, ನಾದಿನಿ 
ಯರು, ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳು ಇವರೆಲ್ಲರು ಕೊಡುವ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ದಿಟ ತನದಿಂದ ಬದುಕುವ ವತಾಗಿಯ ಪಾತ್ರ ತುಂಬಾ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಕೂಡಾ ತುಂಬಾ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎಲ ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಾಕ್ಷಣ ಮಾಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಡಿತನವಿದೆಯೆಂದಲ್ಲ; 


ಬದುಕಿನ ಸಂಘರ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿಬಂದ ಗಟ್ಟಿತನವಿದೆ. ಪೊಳ್ಳುತನದ ಚೀರಾಟ 
ವಿರದೆ ಸಾತ್ವಿಕತೆಯ ಹೋರಾಟವಿದೆ 


ಬ 
ಸಂಭ್ರಮದ ಬದುಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ನ್ನ್ನ ಮಗ ವಸಂತನ ಹೊಂಬೆ: ಕಿನೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 


ET 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರುರೆಂಭೆ ಮತ್ತು ಮುಕ್ತಾಯ; ಸುಖದ ಮತ್ತು ಆಶಾದಾಯಕ 
ವಾದ ಘಟನೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಕಾಗಿಯ ಬದುಕು ತುಂಬಾ ಯಾತನೆಯಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಯಾತನೆ 
ಶೋಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂದು-ನೊಂದು ಮಾಗಿ ಪುಟಕ್ಕಿಟ್ಟ ಚಿನ್ನದಂತೆ ವಿಜೃಂಭಿಸಂತ್ತಾಳೆ. 
ಇದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಆಶಯವೂ ಆಗಿದೆ. 


ಮಾಗಿಯಂತಹ ಪಾತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗಂವುದಂ; 
ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸರಳ ಕತೆ ಎಂದೆನಿಸಬಹಂದು. ಆದರೆ ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಬಂಡವಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಗಿ ನಿಗಿಸುವ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ 
ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಂತ್ತದೆ. ಮಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೂವಿಂತಾಯಿಯಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸಹನಾಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಎಡರು-ತೊಡರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಬದುಕಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಹಟ ತೊಟ್ಟವಳು. ಈ ಎಲ್ಲ ನೋವಿನ ನಡುವೆಯೂ ಬದುಕು ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ಎಂಬ ಸಂಗತಿಯನು ಸ ಮಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಹನೆ-ತ್ಯಾಗದ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತಲೇ-ಬದುಕಿನ ಅದಮ್ಯ ಚೇತನವಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಮಾಗಿಯ ಬದುಕಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮಜಲುಗಳನ್ನು 
ಲೇಖಕರು ಓದುಗರಿಗೆ ಜತೆ ಜತೆಯಾಗಿಯೇ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು, ಅವರ ಸಿಟ್ಟು, ಆಜ್ಞಾ ನ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, 
ಸ್ವಾರ್ಥ, ಹುಂಬತನ ಹೊಟ್ಟೆ ಕಿಚ್ಚ, ಇವಲ್ಲ ಒಂದು ಕಡೆ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ; 
ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಸಮಾಜದ ಹಿರಿಯರ ಸಣ್ಣತನ, ಗೌಡರ ಕಚ್ಚೆರಕುತನ ಇವೂ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ “ಮಾಗಿ'ಗೆ ಹೊರಗಿನ ಶೋಷಣೆಗಿಂತ ಒಳಗಿನ ಶೋಷಣೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ನಡೆದಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಡ ಗಿರಿಯಪ್ಪನ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ, 
ಅತ್ತಿಗೆ ನಾದಿನಿಯರ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು, ಭಾವ-ಮೈದುನರ ಹಿಂಸೆ, ಮಕ್ಕಳಿಂದ 
ಅವಮಾನ ಇವೆಲ್ಲದರ ನಡುವೆಯೂ ಬದುಕಿನ ಅದಮ್ಯ ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಂ 
ಬೆಳಗುವವಳು ಮಾಗಿ. *ಮಾಗಿ'ಗೆ ತನ್ನ ಮನೆತನದವರಿಂದ ತನ್ನ ದಲಿತರಿಂದ 
ಆಗಂವ ಯಮಯಾತನೆಯನ್ನೂ ಲೇಖಕರು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ದಲಿತರ 
ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಮೌಢ್ಯತೆಯ ಕಡೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ನಿಷ್ಠುರ ಹಾಗು ನಿರ್ಭಿಡೆಯಂ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೇವಲ ಮನಜ 
ಅವರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಇದೇ ವಸ್ತುವನ್ನಾಧರಿಸಿ ದಲಿತೇತರನೊಬ್ಬ ಬರೆದಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಈ ಒಳಮಿಡಿತಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ದಲಿತ ವಿರೋಧಿ ಕೃತಿ 
ಯೆಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


38 ಸಾಧನೆ ' 


ಗಿರಿಯಪ್ಪನಂತವರ ಕುಡುಕುತನದಿಂದ, ಹಂಂಬತನದಿಂದ ಬದುಕು ಹೇಗೆ. 
ನರಕವಾಗಂತ್ರದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗಿರಿಯಂಪ್ಪ ಕುಡಿದು ಬಂದಂ 


ಹೆಂಡತಿ ಮಾಗಿಯೊಂದಿಗೆ ವರ್ತಿಸಂವ ರೀತಿ ತುಂಬಾ ಅಮಾನವೀಯಂವಾದಂದು. ಸ 


ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣಂವ ಅವರ ಈ ಮಿತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಷ್ಟ? 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 2 


"ಮೀ ಚಂಬೇರಿ' ರಂಡೆ! ನಿಜಾಯೇಳು; ಇಲ್ಲಿ ದ್ರೆ ನಿನ್ನ ಕುರಿ ಜೂ” 
ಕೂದಾಕ್‌ ಬಿಡ್ತಿನಿ. ಮೂರು ಜಿನ್‌ದಿಂದ ಯಾವನೊಂದಿಗೆ "ಹೋಗಿದ್ದೆ ? ಮಾತಾಡಂ! 
ಕೆಡೀಕೊಂಡಂ ನಸಂಗೂನೀ ಕಾಯೇ ತಿಕ್ಕ ಬಿಡ್ತೀನಿ. ಅದಿದ್ರೆ ತಾನೇ ನೀನಂ ಯಾವ ' 
ನೊಂದಗಾರೇ ವೋಗಬೈದಂ, ಅದೇ ಕ್ವಳತೋದ್ರೆ ನೀ ಯದ? ಯೇಳಂ ' 
ನಿಜಾಯೇಳು! ನಿನ್ನ ಅಂವನ್‌ ತಾಂವ್‌ಕೇ ಕಳಿಸಿಬಿಡ್ತೀನಿ''3 


ಗಂಡನ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಂ, ಹೊಡೆತಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ' 
ಕೊಂಡು, ಅವಮಾನವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಂಡು, ದಂಃಖವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು ವಂತ್ತೆ ' 
ಬದಂಕಲು ಹಾತೊರೆಯರುತ್ತಿ. ರುವ ವರಾಗಿ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯ ದೈತ್ಯ ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಹಾಗೆ ಬೆಳಕಿನ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಅಡಿಯಾಳಾದ : 
ದಲಿತ ಪುರುಷರು ದಲಿತ ವಂಹಿಳೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಂವ ಸೋ. ಅವಮಾತಾನಿಸಂವ ' 
ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳನ್ನ ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ ನೈಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರ ' 
ನಿಜವಾದ ಸ ರಹಾಗೆಣೇಕಾದರೆ ಅವರಿಗೆ "ಮೇಲ ಸರ್ಗದ, ಮೇಲ್ಜಾ ತಿಯ ಕಪಟಿ 
ಗಳಷ್ಟೆ € ವೈರಿಗಳಾಗುವುದಿಲ; ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವ ರಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಟ್ಟು 


ಅಜ್ಜಾ a, ಅಹಂಭಾವ, ಹಿಂಸೆ, ಸಾ ರ್ಥ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೈ ರಿಗಳಾಗುತ್ತ ವೆಂಬಂದನ್ನು 
ಕಾದಂಬರಿ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಧಃ ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಲಿತರ ಶೋಷಣೆಗೆ ಈ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ ಕಾರಣವಾದರೂ ಅವರ' 
ಆಇ 

ಶೋಷಣೆಗೆ ಅವರೇ ಅನೇಕ ಸಲ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾ. "ರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಜ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅನಂತವಯಂರ್ತಿ “ಸಂಸ್ಥಾ ರ'ಟಿಂತಹ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕವ್ಮೂ 
ಜನಾಂಗದ ಕೊಳಕುತನವನ್ನು ಎತ್ತಿ SHEN ಹಾಗೆ, ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟಿ € ಮನಿ 
ತಮ್ಮ "ಜರತಾರಿ ಜಗದ್ಗು ಕು ದಂತಹ ಕಾದಂಬರಿಯ ಲ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ 
ಸಮಾಜದ ಸೋಗಲಾಡಿತನವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನಜ "ಮಾಗಿ' ಯ 
ವಂಲಕ ದಲಿತರ ಎಲ್ಲ ಮಿತಿಗಳನ್ನು " ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದ ರೆ. 


ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ ಪ್ರಭಾವಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಜ್ಜೆ 4 ಗುರಂತುಗಳಿವೆ. ಮಾಗಿಯ ಮಗ ಕರಿಯನ. ಹೆಂಡತಿ 
ಕಮಲಿ ಕರಿಯನನ್ನು. ತಿರಸ ರಿಸಿ ರಾಜಪ್ಪನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಾಗ 
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ಊರಿನ ನ್ಯಾ ಯಂ ಮುಖಂಡರಾದ ಕೂಸಪ್ಪನವರ ಹಿರಿತನದಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟೆಯ ವಂಖಂಡರ 
ನಡುವೆ ನ್ಯಾ ಯ ವಿಚಾರಣೆಯಾಾಗಿ, ಕವಲಿ ಕರಿಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾಜಪ್ಪನೊಂದಿಗೆ 
ಬಾಳೆ A ee ಅವಕಾಶವನ್ನೀಯುವ ಈ ನ್ಯಾಯ ಪಂಚಾಯಂತಿಯಂ ನಡುವಳಿಕೆ 
ಗಳಂ, ವೆ ೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅಂದರೆ ಹಿಂದೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತಂಂಬಾ ವಿರುದ್ಧ ವಾದವುಗಳು 
ಆದರೆ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವೆ ದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ತಂಂಬ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ವಂತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ 
' ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ 2 ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಮನಜ ಈ ಕಾದಂ 
ಬರಿಯ ವಂಣಲಕ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ ಕುಲದ ಕಾಣಿಕೆಯೆಂದು ವಂದಂವೆ ಲಾಗೋಡ್‌ ಹಣವನ್ನು ರಾಜಪ್ಪ ಕಟ್ಟಿ 
 ಕುಲೇಸ್ತರ ವಂಂದೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದಾ ಗೃ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ ಹಣ ಅ ಆಜಾದ 
' ಕರಿಯನನ್ನು ತಡೆದು, ಮಾಗಿ ಅದೇ ಹಣವನ್ನು ಕುಲದವರಿಗೆ ವಂರ್ವಾದಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವುದು. ಮಾಗಿಯ ಸಾ ಭಿಮಾನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಮಾಗಿಯ ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸಂಜನಾ ಆವರಂ ಹೇಳುವ ವರಾತುಗಳಂ ಗಮನಿಸು 
ನಂತಿವೆ. 

... “ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸೊಪ್ಪ ಹಾಕದೆ ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಎಲೆಯ ಕುಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಕೈ 
' ಬೀಸುತ್ತು | ಚಾಷುಗಾಲಡುತ್ತ ನ ಹೋಗುವ ಅವಳ ಗಾಳಿ ನಡೆಯ ಕಡೆ ಪಶ್ಚಿ ಮ 
ಘಟ್ಟ ದ ನದೀ ಪಾತ್ರದ ಹೆಬ್ಬ €ಡೆಯೊಂದು ಎಂಥ ಪ ರ್ರೈವಾಹಕ್ಕೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋಗದೆ 
' ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಕ ನಯಗೊಳ್ಳುವ ಮಾಟವಿದೆ ಇಲ್ಲಿ. ವಳ ಪಟ್ಟು ಪಾಡಿಗೆ ಅವಳ 
' ತಳಮನಸ್ಸಿನ. ಹಾಂಗನಸೂ ಆಕೆಯ ಮಗ ವಸಂತನಲ್ಲಿ ಚಿಗುರೊಡೆಯುತ್ತದೆ . 
ಮಾಗಿಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಸಾಹೆಸವಿದೆ. ಇಡೀ ದಲಿತ ವರ್ಗದ 
ಉದ್ಧಾರದ ಶ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಖಂ ರೀತಿಗೆ ಇದು ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ”. 

ಕಾರ್ಯ : 

ಕಾರಣ ಕನ್ನಡದ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ 
ತಮ್ಮ ಈ ಮೊದಲ 'ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. "ಕಾರ್ಯ' ಅದರ 
ಔೋನಾಮೆಯೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಮನುಷ್ಯ ಸತ್ತನಂತರದ ಶವಸಂಸ್ಕಾ ರ ಆಥವಾ 
ಮಣ್ಣು ಆದ ನಂತರ ಮೂರು ದಿನ ಕ್ರೈ ಮಾಡಂವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. ಬದಂಕಿನ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾದ ಸಾವು, ಸತ್ತ 3 ಇಷ್ಟ, ಹೇಗೆ ಬದುಕನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತ ತ್ತೃದೆಂಬ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮಾಲಗತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧ ಎನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನಂಷ್ಯ ಸತ್ತನಂತರ ಮಾಡುವ ಶವ ಸಂಸ್ಕಾ ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಕಥೆ- ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ "ಸಂಸ್ಕಾ ಈ, 
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ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜರ "ಮಣ್ಣು ೆ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೆ "ಖಿಸಬಹುದಂ. ನೀರಸ 
ವಾಗಿ ಉದ್ಹಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು "ಹೋಗುವ ಗಿರಡ್ಡಿ ಯವರ "ಮಣ್ಣು > ನೀಳ್ಗತೆ ೫ 
ಅಂತಹ ತಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಂಟಂಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ _ 
"ಸಂಸ್ಕಾರ' ವರಾತ್ರ ವೈದಿಕರ ಗೊಡ್ಡು ತನವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಂತ್ತದೆ. 
ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ “ಕಾರ್ಯ” ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಆಶಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವೆರಡ 
ಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಮನೆತನವೊಂದರ ಸುತ್ತ-ಮುತ್ತ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡ ಕಥೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಕಥೆಯಾಗಿರದೆ ದಲಿತ ಬದುಕಿನ 
ವೃಥೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಲಗತ್ತಿ ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಅನೇಕ ಒಳಕ್ರಿಯೆಂ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ತ್ವ ಬಂಗಾರೆವ್ವನ ವ್ಯಕ್ತ ತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ' 
ಕಾರ್ಯ, ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಫಿ ಅನೇಕ ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂಗಾರೆವ್ವ ನ ಹೆಣ pT ಹೊರಬಿದ್ದು ಕಾಗೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ತಿನ್ನ್ನವ 
ಪ್ರಸಂಗದೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಘಟೇಗಾರಿಕೆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದ 
ರಾಜಕೀಯ, ಶಾಂತಗೌಡರ ನಯ ವಂಚನೆ, ಕುಡಿತದ ಅಮಲಿನಲ್ಲೇ ಕೂಗಾಡಂವ 
ಜೀವಂತ ಪ್ರೇತಗಳು, ವಂದ್ದೇನ ಹಳ್ಳಿಯ ಕಾಮ-ಸ್ವಾರ್ಥ, ದಲಿತರ ಅಸಹಾಯ 
ಕತೆ-ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಂ "ಕಾರ್ಯ'ದ ತುಂಬಾ ನಿಗಿಗುಡುತ್ತವೆ. "ಮಾಗಿ? ಕಾದಂಬರಿ. 
ಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ದಲಿತರ ಬದಂಕಿನ ಆಚರಣೆ- ನಂಬಿಕೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಗಮನ ಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬಂಗಾರೆವ್ವ ಸತ್ತು ಮೂರು ದಿನಗಳಾಗಿವೆ. ಆಕೆಯ-ಮಣ್ಣು ಮುಗಿದು 
ಮೂರಂ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಮಾಡುವ "ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಘಾ 
ಕಾರ್ಯದ ಕಾರ್ಯಕ್ಷ ಮಗಳನ್ನು ಕಾದಂಬರಿ ವಿವರಿಸುತ್ವಾ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಿ ಬೆಸೆದ 
ಕೊಂಡಿರುವ ದಲಿತರ "ಮೌಢ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವರಗ ಆ 
ಘಟೇಗಾರಿಕೆಯ ನ್ನು ಬಹಳ i Fes ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ದಲಿತರ ಕೇರಿಯ 
ಹಿರಿಯ. ತನಗೆ ವಯಸ್ಸಾ ದಾಗ ಆತ ಘಟೇಗಾರ, ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ತಮ್ಮ ಚಂದಪ್ಪನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೂ, ಚಂದಪ್ಪ ಕುಷ ರೋಗಿಬಾದ್ದ ರಿಂದ ದೈವವೆಲ್ಲ "ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪ ದೇ ಇರುವುದು, a ದಶರಥನಿಗೆ” ವಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಮುದುಕನಾದಾಗ ದಶರಥನ ಮಗ ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಘಟೇಗಾರನಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಹೀಗೆ ಘಟೀಗಾರದ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯದಿಂದ 
ವಾಚಿ ಚಂದಪ್ಪ ಆಣ್ಣನ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಬೆಂಕಿ 


` ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ಮೂರು ದಾಖಲೆಗಳು | 41 


 ಉಗುಳುತ್ತಿ ದ್ದು ದು ಊರಗೌಡರ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಅಂತೆಯೇ ಉದ್ದೆ €ಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
| ಕುಳ್ಳು ಗಳನ್ನು “ತರದೆ, ಮಲ್ಲಪ್ಪನ ಕ್ರೈ ಸುಟ್ಟು ಕುಳ ಗ್ಗಿ ಯನ್ನು" ಕೆಳಗಿಟ್ಟಾಗ, ಆಗ 
ಬಾರದ್ದು ಆಗ. ಹೋದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲ್ಲಪ್ಪನ ಮೇಲೆ ಹರಿ 
ಹಾಯುತ್ತಾ ಇದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬುಟಾಳಿ ಐನೋರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಮಚಗಾರ ಜನತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂಢನಂಬಿ ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಂತ್ರದೆ. 
ರು ದಿನಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ಐದನೇ ದಿನಕ್ಕೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಂವುದಂ, 
ಘಟೇಗಾರಿಕೆ ಸ ಸ್ಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಚಂದಪ್ಪನಂತವರ ಸ್ವಾರ್ಥ, ಮಲ್ಲಪ ; ನಂತವರ ಅಸಹಾಯಂ 
ಕತೆ, ಕೌಳಮರ ಹಿಡಿದವ ಜೋ of ಕೆಂಬ ANE ಫಕೀ ರಪ್ಪ 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಯಮಯಾತನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಲೇಖಕ 
ಮಚಗಾರ ಜನಾಂಗದ ಬದ.ಕಿನ ಅನೇಕ ವಂಗ್ಗ ಲುಗಳನ್ನು ಹೇಳತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಕುಡಿತದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಯತಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ಮಚಗಾರ ಜನಾಂಗದ 
ದೈ ವ; ಗೌಡನ ಹೆಂಡತಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ತಾವಿ ವಿದ್ಧಲ್ಲಿಗ ಕರೆಕಳಿಸುವ ಧೈರ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಗೌಡ ನಿಗಿ-ನಿಗಿ ಕೆಂಡದಂತೆ ಎದುರುಬದಂರು ನಿಂತಾಗ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಂಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಕೊನೆಗೆ ಗೌಡನ ಕಪಟತನ 
ಚಂದಪ್ಪನಂತಹ ದಲಿತನ ಸ್ವಾರ್ಥತನ ಗೆಲುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತ ಮೂಕ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಂತೆ ಈ ದಲಿತ ಸಮೂಹ ನರಳಂತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಲೇಖಕ ಇಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ 
ಬಂಡಾಯ-ಪ ಶ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಾರದೆ ; ಅದರ ಪರಿಣಾಮದ ಮೂಲಕವೇ ಹೆಣಸ 
ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇವರಿಗೆ ಕುಡಿತದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಧೈರ್ಯ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ವಾಸ್ತ್ರವಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕುಡಿತ,ದಲಿತರಿಗೆ ವರ ಮತ್ತು ಶಾಪ ಎರಡೂ ಆಗುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಕಾಣದ್ದನ್ನು ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಂತ್ತಾರೆ. ಕುಡಿಯಂದಿ 
ದಾಗ ಮೂಕರಂತೆ ಇರುವ ಇವರು, ಕುಡಿದಾಗ ಬಿಚ್ಚುಗತ್ತಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕುಡಿತ ಇವರಿಗೆ ದನಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮಾತು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲೇ ಇರುವ ಅಧಿಕಾರದ ಕಚ್ಚಾಟ, ಮೌಢ್ಯ, ಅಂಧ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಅಜ್ಜಾ ನ, ಮುಗತೆ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ 
ಗೌಡರಂತಹ ಉಳ್ಳವರ, ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ದಾಳಗಳಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿರುವ ದಟ್ಟ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾಲಗತ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ ನೈಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂಳೆ ಮಕ್ಕಳ್ಳಾ ಎಷ್ಟೆ ಲೇ ಸೊಕ್ಕು ನಿಮ್ಮದು? ನೀವು ಹೊಲ್ಲ ತೇದ 
ಮಚ್ಚಿ ಗಿ ಕಿಮ್ಮತ್ತದ ನಿಮಗೆ “ಕಮ್ಮತ್ತಿ ಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಪಂಚರ ನ್ಯಾಯದಾಗ ನಮ್ಮ 
ಹೆಸರೆ ಎತೊ ಪೀಷ್ಟು ಧೈರ್ಯಾಬಂತ ನಿಮಗೆ? ನಾ ಎವ್ಯಾರು? ನೀವ್ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ 
. ಕಿಮ್ಮತ್ತೆಷ್ಟು? ನಿಮ್ಮ ಮರ್ಯಾದೆಷ್ಟು? ತಿಳಿಲಿಲ್ಲ ನಿಮಗೆ...ತಾಯಿಗಂಡ್ಪು ತಂದ 


42 | ಸಾಧನೆ. 


ನಡಮನ್ಯಾಗ...ಬಾದ-ಸೊಳೆ ಮಕ್ಕಾಳ್ಯಾ; ಸಮಗಾರದೇವ್ರಿಗಿ ಮಚ್ಚೆ ಪೆಟ್ಟಂತ. 
ನಿಮಗೆ ಹ್ಯಾಂಗ ಏನಮಾಡಬೇಕೆನ್ನು ದಂ ನನಗೊತ್ತದ ಹೋಗ ಸೂಳೇ ವಂಗನೇ” 

ಎನ್ನು ವ ಶಾಂತಗೌಡನ ಈ ಮಾತು ಗಳು ಶತವಕಾನಗಳಿಂದ ದಲಿತರನ್ನು ಅಜ್ಞಾ ನ 
| ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಂತ್ತ ಬಂದ ಈ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಕರಾಳ ವಂಂಖಗ 
ಛಂತಿವೆ” ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ದಲಿತರು ಇದರ ವಿರಂದ ನೇರವಾದ ಬಂಡಾಯ 
ಹೂಡಲಾರರು. ಸಮಗಾರ ಜನಾಂಗದಲ್ಲೇ "ಇರುವ ನಾಯಕರ ಕಚ್ಚಾಟದಿಂದ; 
ತವ್ಮ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅವರು ಹೆಣರಬರಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಆಶಯವನ್ನು . 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ "ನಾವು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ? ಚಿತ್ರ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಯದ ಕಾರ್ಯಾ ಚರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೌಢ್ಯ ತೆಯ ಮೇಲೆ ಮೌಢ್ಯತೆ. 
ಬೆಳೆದುಕೊಂಡಂ ಹೋಗುತ್ತ ಗೆ ಕುಳ್ಳ ಗ್ಗ ಕ್ರೈ ತಪ್ಪಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ದ್ದ ಕ್ರೈ ಪ್ರಮುಖ 
ಕಾರಣ ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮುಡಜಟ್ಟ ಆದದ್ದು. ಮೆಲ್ಪಪ್ಪ ಮಂಡೆಚೆಟ್ಟು ತ ಕಾರಣ 
ಗೌಡರ ಹೆಂಡತಿ ಪದ್ಮಾ; ವತಿ, ಹೀಗೆ” ಒಂದರ ಸ ಒಡ ಸ್ತಾಪ ಬಂದು 
ಮೂಲ ಸಮಸ್ಯೆ ಯೇ ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಷ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಂಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕ 


ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಕುತೂಹಲದ ಮೇಲೆ ಕುತೂಹಲದ ಪ ಶ್ರಸಂಗಗಳೆನ್ನುಂಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುತಿದ್ದ ಕಥೆ ಮೊದಲು 
ಚಂದಪ್ಪ ನ ಅಧಿಕಾರದ ಆಸೆಯನ್ನು RUG ನಡೆಸುತ್ತಿರಂವ ಮಸಲತ್ತ ನ್ನ್ನ 
ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಮುಂದೆ ಅದರಲ್ಲಿ "ಗ್‌ ಕೆ ೈವಾಡವೂ ಇರುವುದು ತಿಳಿದು ಇನ್ನೂ 
ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮಲ್ಲಪ್ಪ-ಪದಮಾವತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿ 
ಹೋಗುವುದು ಮತ್ತೂ, ಕುತೂಹಲ ಕೆರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮವಾಗಿ ರುದ್ರಗೌಡರು 
ಮತ್ತು ವರಗದಶರಥ ಕೆರೆಗೆ: ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವುದು ಶಾಂತಗೌಡನ ಕಾರ್ಯದ 
ಪರಮಾವಧಿಯೆಂಬಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಿಂದ ಕುಣಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಣ ಐದನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಗೆ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ಓಂ ಮೇಲೆ ಕಾಗೆಗಳು ಹದ್ದು ಗಳು ಹಾರಾಡುಂತಿ ರುವುದು 
ಹೀಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಕುತೂಹಲಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು, ನ್ಸೈ "ಜತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಎಲಿಯಣ ಘೋಷಣೆ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನೂ ತರದೆ ಹೇಳ ದುವನ್ನು ತಂಂಬ 
ಪರಿಣಾವಂಕಾರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 


“ಗೋರಿಗಳ ಕಲ್ಲುದಾಟಿ ಬರುವಾಗ ಚಂದಪ ್ಸೈ-ಗಕ್ಕನೇ ನಿಂತ. ಗಿಡ್ಡ ಬಸ ಸಪ್ಪ ನು 
ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಾಗೆಗಳ ಹಿಂಡು ಭುರ್‌ನೇ ಹಾರಿದವು. ಎಲ್ಲರೂ 
ಚಂದಪ್ಪ ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವರೇ ಒಂದಂ ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿಡದೆ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ನಿಂತರು. 
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ಇವರಿಗಾಗಿ ಮುಂದೆ ಕಾದಿಟ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆ ಯ ಜಾತಣ-ಬಂಗಾರೆವ್ವನ ಹೆಣ ಗೋರಿ 

ಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದಿದೆ! ಭಯದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ ಬತ್ತಿ ಹೋದಾಗ ಕರೆಳು ನಡುಗುತ್ತಿ ದ್ದವು. 
| ಹಬ್ಬ ಮಿದುಳು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರ್ಯ ನಿರತವಾಗಿ ಮುಂದೇನು 
ಬಂದು ಶ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ವೌನ ಮುರಿಯಂವುದೇ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಇತ ಇಸ್ಟ ಕಾಗೆಗಳೆಲ್ಲ ಗೂಗೆಗಳಂತೆ ಕಾಣತೊಡಗಿದವು. ಬರಬರುತ್ತ 
ಕಣ್ಣೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲು ಕವಿದಂತೆ ಆಯಿತು?* 


ಎಂದು ಹೇಳಂವ ಲೇಖಕರು ಉತ್ತರಕ್ಕಾಗಿ ಓದುಗರನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೊನೆಯ ಈ ಮಾತಂಗಳಂತೂ ತೀವ್ರವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಹಂಗಿದ ಹೆಣ ಹೊರಬೀಳುವ ಪ್ರಸಂಗ ಕುಂ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ (ನವರ "ಕೆಂಡದ ಮಳೆ? 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಆಲ್ಲಿ "ಜಾತಿಯ ವೈಷಮ್ಯವಾಗಿ 
ಬಂದರೆ; . ಇದು ಗೌಡರ ಸೇಡಿನ ಫಲವಾಗಿ-ಸಮಾಜ-ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕ್ರೂರತನದ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಏರಿಕೆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಬರದೆ ಇಳಿಕೆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ತಮ್ಮ ಮೊದಲು ಕಾದಂಬರಿಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಮಾಲಗತ್ತಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಭರವಸೆ ಮಣಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮಾರೋಪ : 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಮೂರೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ದಲಿತ ಬದುಕಿನ 
ಮಹತ್ವದ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿ ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ ಅವರ *ಕುಸುವಂ 
ಬಾಲೆ” ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಕಟನೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ದಲಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂವಹನದ ಸಮಸ್ಯೆಯಿದೆ. 
ಕುಸುಮ ಬಾಲೆಗಿಂತ-ಒಡಲಾಳ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯತಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಡಲಾಳವನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 


"ಓಡಲಾಳ'ದ ಸಾಕವ್ವ, “ಮಾಗಿ'ಯ ಮಾಗವ್ವ "ಕಾರ್ಯದ' ಬಂಗಾರವ್ವ 
ಈ ಪಾತ್ರಗಳಂ ಕನ್ನ ಡದ 'ಮಹತ್ವ ದ ಕೊಡುಗೆಗಳು ಎನಿಸುತ್ತವೆ ಸಾಕವ್ವ ಹ 
ಮಾಗವ್ವನಂತವರ ಇದ್ದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನೋವು-ಶೋಷಣೆ ಇದ್ದರೆ; ಬಂಗಾರವ್ನ 
ಬದಂಕಿ ಸತ್ತ ದಲಿತರ ಬದಂಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೋವು- “ಶೋಷಣೆ ಕಾಣಿಸಂತ್ತ ದೆ 
ಸಾಕವ್ವ-ಮಾಗವ್ವ ಬದಂಕುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ಕರಾಳ ವ್ಯವ ಸ್ಲೆಯನ್ನ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಬಂಗಾರವೃ ಸಾಯುವುದರ ಮಲಕ ಈ ಕ್ರೂರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸವಾಲಾಗಂತ್ಮಾಳ. 
ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಸಾವು ಮತ್ತು ಬದುಕು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
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ಕಾಡುವ ಶೋಷಣೆ ದುರಂತ- ಮೌಢ್ಯ ತೆ ಇವೆಲ್ಲ ಓದಂಗರಿಗೆ ಉಳಿಯುತ್ತ ಗಾಢವಾದ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಈ ಮೂರೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಘೋಷಿತ ನಿಲವುಗಳಿಲ್ಲ ; ಬದುಕಿನ ಸತ್ಯಗಳಿವೆ. ' 
ಬಂಡಾಯದ ಸಪ್ಪಳವಿಲ್ಲ; ಆದರ ಸತ್ವ ಇದೆ. ಆದರ್ಶ-ಸಂದೇಶ ಹೇಳುವ 
ಗೊಂದಲವಿಲ್ಲ. ವರ್ತಮಾನದ ವಾಸ್ತವತೆ ಇದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಗಳಂ ' 
ವಂಹತ್ತ ರವಾದದ್ದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಲೇ ಕಲಾತ ಕವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ' 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ ತಿಯ ಸಾ gy ಸಿಗಬಹುದಾದ ಸಂತೋಷ, ಕುತೂಹಲಗಳನ್ನು ಳಿಸಿ 
$A ಡೆ ಕೃತಿಗಳು ಕ್ರೂರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಸವಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲಂವ ತಾಕತ್ತು ಪಡೆದಿವೆ. 


ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಂ ಪುರುಷರನ್ನೆ ನಾಯಕರನ್ನಾಾ ಗಿ 
ಹೊಂದಿದ ಕಾದಂಬರಿಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ. ಘಡಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳ. 
ಸಾಕವ್ವೃ-ಮಾಗವ್ವ-ಬಂಗಾರವ್ವ ನಂತಹ ವಂಹಿಳಾ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರ 5 ಸ್‌ ಸಮಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. “ಮಾಗಿ? 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ *ಕಮಲಿ'ಯಂತವರಿಗೆ ಬದುಕನ್ನು" ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವೂ ಇದೆ. 


“ಒಡಲಾಳ' ಕಾದಂಬರಿಯ ಎತ್ವಪ್ಪ ಸಾಹುಕಾರರಂ, “ಮಾಗಿ” ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಸಿದ್ದ ವೀರೇಗೌಡರು, "ಕಾರ್ಯ' ಕಾಡಂಜೂ ಶಾಂತಗೌಡರು ಹೀಗೆ. ಈ. ಮೂರೂ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಡರು ಸಾಹುಕಾರರಂ ಶೋಷಕ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿಯ ದಲಿತರು 
ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರಣ ಅವರ 
ಅಜ್ಞಾ ನ- ಮೌಢ್ಯ ತೆ- ಹುಂಬತನ- ದಾರಿದ್ರ , ಅಸಹಾಯಕತೆಗಳಾದರೆ ; ಎರಡನೆಯ 
ಕಾರಣ-ಶಿ ಶ್ರೀಮಂತರ, ಮೇಲ್ಜಾ ನಯವು ಲ ರು ಇವರೆಲ್ಲ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಒಂದು 
ಕೈತ 10ಕಾರಿಯುದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, `ಈ ವರೂ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಷಣೆ 
ಗೊಳಗಾದ ದಲಿತರು ಮಾನವೀಯ ಅನುಕಂಪ ಕೈ ಒಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ನಿಜವಾದ 
ಬಂಡಾಯ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹು ಟ್ಟ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 


“ಒಡಲಾಳ? ಮತ್ತು “ಕಾರ್ಯ” ' ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದರೆ "ಮಾಗಿ? ಕಾದಂಬರಿ ನಡ.-ನಡುವೆ ಪರಿಣಾಮವನಂ ಟಂ 
ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ದಲಿತರ ನೋವಿಗೆ, ನಿರಂತರ ಶೋಷಣೆಗೆ ಮಹಾ 
ದೇವ ಮತ್ತು ಮಾಲಗತಿ ಶೀಿಯವರು ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯ ಕಡೆ ಕೆಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೇ ದಲಿತರ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ" ಮನಜ ಅವರು ಒಂದು 
ದಲಿತ ಮನೆತನ ಒಡೆದು ಹೋಳಾಗುವ. ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಂಖ್ಯವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಂ 
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' ಮಾಗಿಯಂಂತಹ ದಲಿತ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಸಾಹಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂತ್ತ ದಲಿತರ ಮಿತಿ 
ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾಷೆ-ಶೆ ಲಿಯ ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದಂತೂ ಈ ವಂರು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಗಮನಾ 
ರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಕೃತಿಯೂ ಭಾಷಿಕ ಆಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾವಂಗ್ರಿ 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಮಹಾದೇವ ಮತ್ತು ಮನಜ ಅವರು ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತದ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ದಲಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದರೆ. ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರು ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬೇರೆ 
ಭಾಗದ ಕನ್ನ ಡಿಗರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರೂ ಭಕ 81 
ಕಠಿಣ ಪದಡ. ಶಬಾ ರ್ಥ ಸೂಚಿಯಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮೂವರೂ ಅರ್ಥಪೂ 
ವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಹಾದೇವ ಮತ್ತು ಮಾಲಗತ್ತಿ hd 
ತಾವೇ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌-ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಅವಳಂ ಕುಳಿತಿದ್ದರೂ ಸಪೋರ್ಟಿಗಾಗಿ . * 7 “ನೊಣಗಳು ಸಾಕವ ನನ್ನು 
'ಕೇರುಮಾಡದೆ ದಾಳಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು''8 ಒಂದಂ ಮೂಲೆ ಹಿಡಿದು ಸ್ಟಾರ್ಟು 
ವತಾಡಿ..,''9 ““ಧರಿತ್ರಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡ ನೆಲವಿಲ್ಲದ ಕುಡುಕರು...''10 


ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಪೋರ್ಟ, ಕೇರ್‌, ಸ್ಟಾರ್ಟು ಮತ್ತು ಧರಿತ್ರಿ-ಈ ಮುಂತಾದ 
ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌-ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಂ ಲೇಖಕರ ನೈಜ ಧಾಟಿಗೆ ಆತಂಕವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಕೆಲ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಂದದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಇವರಂ ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆಯ ಕಸಂವು ಹಾಗೂ 
ತೀವ್ರತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದಂ. 


"ಕೇಳ್ನೇನೊ ಗ್ರಾಸ್ತ್ರ ನಿನ್ನೆಡ್ತಿಮಾತು...ನಿನ್ನ ಹೆಡ್ತಿ ಸುಮ್ಕಿರ್ಸಕ ಆಗ್ಬವ, 
ನನ್ನ ಸಂಮ್ಮಿಕ್ಲೆಕ ಬಂದ್ಯಾ ನನ್ನ ಮಗ್ನೇ, ಸಭಾಸ್‌...ಸಭಾಸ್‌ ಅವುಳೇನಾರು ಈ 
ವತ್ತ ನಿನ್ನ “ಜಟ ಕೋಲಿ ಇದ್ರ ಅವಳು ಅವಳಪ್ಪ ನ್ಲೂ ಹುಟ್ಟವ ಮಗಳಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇಯಾ 
ನಾ ಹೇಳೋದು” ॥ 


""ಇಂತೇ ಮಾತು ಸಂತೆಲೆಷ್ಟು ಅಂತಾ, ಭಾಳಾ ಪೋರೂಸ್‌ ಕೊಚ್ತಾ ಇದೆ. 
ಯಾರ್‌ ಮುಂದೆ ಇಂತೇ ಮಾತೆಲ್ಲಾ ? ಸುದ್ದಿ ತಂದ ಸುರಿಯಕ್ಕೆ ಮಾನಾ ತಂದ 
ಅಳಿಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕರ್‌ದಿರ್ನಿಲ್ಲಾ. ಒಂದ್‌ ಕೆ ಬಲಿ ಬಲವಾಗೆ ಅಂವ್‌ಕಿ ಇಡಕಂಡು, 
ಮರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಮಂನೆಗೋಗು. ಒಳೆ ಹೈಯವ್‌ರೆಲ್ಲಾ ಬನ್ನಿ. ಕಳ್‌ನನ್‌ ಸಂವ 

ತೀರೇ ಬನ್ನಿ ಕಳಸಾ ಎತ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನೋ ಮಾತು ನಿಂಗೆ ಲಾಯಕ್ಕಲ್ಲಾ. ಹಮ್ಮುಗಾರ್‌ 
ಅಣ್ಣೆ € ಸೊಪ್ಪೆ ಸುಮ್ಮನ್‌ಬೆಯ್‌ ಒಲೆಮ್ಯಾಲೇ ಅಂದಂಗಿ, ಗಮ್ಮನೇ ಗಂಭೀರ 
| ಮುಗ್ಗರು?'12. 
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“ಆಯಿಗಿ ಅಳ್ಳಿಚಿಂತಿ ಹತ್ತಿದ್ರ ಮಗಳಿಗಿ ಮಿಂಡಗಾರನ ಚಿಂತಿ ಹತ್ತಿತಂತ. ' 
ಹಾಗಂತ ಯಾರಿಗೇನಾದ್ರೆ ಅವರಿಗೇನಂತೆ? ಎಷ್ಟೇ ಅಂದಂ, ತಿಳಿಲಾರದ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಾ? ದೊಡ್ಡ ಆದ್ರು ದೊಡ್ಡವ ದೊಡ್ಡಾ ಅರಿವ ತಿಂದ ದಂಂಡಕ 
ಉಳ್ಳಾಡಾಗ ವಂಕ್ಕಳದೇನಂ ?13 

ಈ ಮೇಲಿನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ “ಒಡಲಾಳ” "ಮಾಗಿ' ಮತ್ತೂ 
"ಕಾರ್ಯ? ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡ ತುಣುಕುಗಳು ದಲಿತಭಾಷೆಯ 
ಅದ್ಭುತ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಈ ಲೇಖಕರು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ವಂಣಲಕ ಪರಿಚಯಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆ-ವಸ್ತು-ಧೋರಣೆ-ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದಲೂ: 
ಈ ಮೂರು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಕತ್ತಲಂ ರಾಜ್ಯದ ಮನುಷ್ಯರಂ 


ಮಾತಾಡುವ ಸಂಭ ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಧ್ಯಯಂನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 


ಅಡಿ ಟಿಪ ಸ್ಛಣಿಗಳು 


1. ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ-"ಒಡಲಾಳ' ಪುಟ 47 

2. ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ-"ಅಧ್ಯಯನ' ಪುಟ 117 

3. ಡಾ. ಮನಜ-"ಮಾಗಿ' ಪುಟ 61 

4. ಸುಜನಾ-"ಮನಜ ಆವರ ಮಾಗಿ' ಲೇಖನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಪತ್ರಿಕೆ ಏಪ್ರಿಲ್‌ 1988 
5. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ _-"ಕಾರ್ಯ' ಪುಟ 13 

6. Fy; ಜಳ ಪುಟ 2 

7. ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ "ಒಡಲಾಳ' ಫುಟ 1 

8, ಕ 4 ಪುಟ 1 

9, 99 4 ಪುಟ 8 


10, ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ "ಕಾರ್ಯ' ಪುಟ 28 
11, ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ-"ಒಡಲಾಳ' ಪುಟ 11 
12. ವಂನಜ "ಮಾಗಿ' ಪುಟ 124 

13. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ «ಕಾರ್ಯ' ಪುಟ 31 


ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹ-ವಯಸ್ಸು 
ವಿಧಿ ವಿಧಾನಗಳು : 


ಡಾ. ಕೆ ಕೇಶವಶರ್ಮ 


1:1" “ವಿವಾಹ? ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಿಟೆ ಲ್‌ ಅವರು ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


1. Carrying off. 2. Leading ೩೫೩) 3. conducting 
home 4, The taking a wife 5. Marriage 
6. Matrimony. 
(ಕಿಟ್ಟಿಲ್‌. ಎಫ್‌. 1894. ಪು. 1416) ಇದರ ಪ್ರಕಾರ, ವಿವಾಹ ಅಂದರೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಟುಂಬದಂತಹ ಸ್ಥಿರ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಲಂ 
ಎವಾಹವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ಆಚರಣೆಯರಾಗಿದೆ. 


ಒಂದು ಕಡೆ ನೆಲೆಯೂರದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಗುಂಪು ವಿವಾಹವು ಸಹಜವಾದುದಂ. 
ಇಂತಹಕಡೆ ಗಂಂಪಾಗಿ ಗಂಡು ವಂತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಮದಂವೆಯು ನಡೆಯಂತ್ತದೆ. 
(Chattopadhyaya Deviprasad 1981. . 0. 150)" 


ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಪುರಂಷರೂ ಮತ್ತೊಂದು ಗಂಂಪಿನ ಅನೇಕ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನ ನಡೆಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಸಾಮೂಹಿಕ ವಿವಾಹ? 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಗಂಂಪಿನ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ಮಕ್ಕಳು ಗುಂಪಿನ ಯಾವನೇ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರದೆ ಇಡೀ ಗುಂಪಿನ 
ಮಕ್ಕಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸಾಮಣಹಿಕ ವಿವಾಹ ಮತ್ತು ಬಹುಪತಿತ್ವ ಜೊತೆಗೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವೆಸ್ಟರ್‌ ಮಾರ್ಕನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡಂತ್ರಾನೆ (ನಂಜಮ್ಮಣ್ಣ. 
ಎಂ. 1971. ಪು. 78)3 
| ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಅಲೆಮಾರಿ 
ಗುಂಪುಗಳು ನೆಲೆಯೂರದೆ, ಸದಾ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
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ಗುಂಪುಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆಯೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಹಂಚಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸ್ಪಾ ತಂತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಂದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಮದುವೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಇಂತ ತಹ್‌ ಕಡೆ ನ ಸಂಪ್ರ ದಾಯಗಳಂ ಮತ್ತು 
ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸಿನ ಕುರಿತಂತೆ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಬಹುಪತಿತ್ವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರಂತ್ತಾಳಿ. 


ಮಾವನ ಜನಾಂಗದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹಂತವು ಜನಾಂಗವು ನೆಲೆ ' 


ಯೂರಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಂತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಯ ಒಡಮೂಡಂತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಂ 
ಜನಯ ಒಡೆತನದೊಂದಿಗೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿದೆ. (Thapar; Romila 1978 p. 
32)* ಕ್ರಿ. ಪೂ. 2ನೇ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಿಂಧೂ ಕೊಳ್ಳ ದ ನಾಗರಿಕತೆಯು 
ಅವನತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಗಂಗಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂ ಉದಯವಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ತ ಕಾಲದ ಮಂಖ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ಗಾಂಧಾರ, ಕುರು, 
ಪಾಂಚಾಲ, ಮತ್ಸ್ಯ, ಚೇದಿ, ಕಾಶಿ, ಕೋಸಲ, ಮಗಧ ಜನಾಂಗಗಳು. `ಆ 
ಮೇಲೆಯೇ ಚಂದ್ರವಂಶ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ವಂಶಗಳೆಂಬ ಹೆಸರುಗಳಂ ಬಂದುವು. 
_: (ಅದೇ ಪು. 41-- ಜೇ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತ ಮುದ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಾಹದ ಕ್ರಮ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಲ ಸಾಧ್ಯ ಎದೆ. 


ಯಗ್ವೆ ಆ ಮದುವೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಸೂಚನೆಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಪತ್ಚೀಕರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ 
ನಿಸುವ ಶೊ ಚು ಸಗ್ಗ €ದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. (ಯಂ. ಸಂ, ಜಸಿ ಕ ಬ 
14; ಶ್ಲೋ. 2) (ರಾವ್‌; ವೆಂಕಟ. ಎಚ್‌. ಪಿ. 1949 ಪು.ಸಂ. ಭಾಗ 2. 
ಪು. 607) ದೇವಪತ್ಲಿಯರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ಯಗ್ಗೆ €ದದ ಅನೇಕ ವಂಂತ್ರಗಳಕ 
ಸತಿ-ಪತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. “ಯ. ಸಂ. ಘಡ ಓತ. 22. 29; 
22-10; ಮಂ. ಬಸೂ, 34) ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ವರನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. 7 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


“ಆ ಸಿತ್ಯಾಕ್ಷೀವತೀ ಘೋಷಾ ಪಾಪರೋಗೇಣ ದುರ್ಭಗಾ | 

. ಉವಾಸ ಷಷ್ಟಿ ೦ ವರ್ಷಾಣಿ ಪಿತುರೇವ ಗೃ ಹೇ ಪುರಾ ॥42॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿ ಯಿದ್ದ ಳಂ, 
ಅವಳು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ತನಗೆ ಅರುವತ್ತು 
ವರುಷವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮದಂವೆಯಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
| ವ.ಸವಾಗಿದ್ದ ಳು. (ಬು.ಸಂ, 18, ವಂ 10, ಸೂ. 42) (ರಾವ್‌; 


ತ್ರ 
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ವೆಂಕಟ; ಎಚ್‌. ಪಿ. 1952. ಪ್ರ. 959) ಆಕೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಯೌವಃ 
ವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ, ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖ; 
ಯಗ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, (ಅದೇ. ಪು. 961) ಅಶ್ವೀನಿ ದೇವತೆಗಳು ಯೌವನ 
ವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಂಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ಮಾತಿನ 
ವಾಸ್ತವದ ಅಂಶವು ಹೀಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ: ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಅವಳಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಅವಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ತನ್ನ ಮಗಳ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪು. ಸಂ. 10-17-12) 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸ್ವಯಂವರದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬರುತ್ತದೆ. (ಪು. ಸಂ. 10-27, 
11-12) ಒಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳಂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಟರ್ಧಿಯನ್ನೋಡಿಸಿ 
ಪ್ರರುಷನನಲ್ನ ಬಂಧಿಸುವ ವಿಚಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. (ಪು. ಸಂ. 10-145)1 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ತಿಳಿದಂಬರಂವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ : 


ಯಗ್ವೇದದ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಕಂಟುಂಬದ ಪದ್ದತಿಯು ರೂಢಿಗೆ ಬಂತಂ. 

2. ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ವರಿಸುವ ಸ್ವಾಕಂತ್ರ್ಯವು 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಇತ್ತು, 

3. ಪುರುಷನನ್ನು ವರಿಸುವ ಹಕ್ಕು ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಇದ್ದರೂ, ಮದಂವೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಂಪ ರ್ರದಾಯಿಕ್ಕಆಚರಣೆಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದವು. 

4, ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೇ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವ 
ಪರಿಪಾಠವಿತ್ತು. 

-. f ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾದ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಗಂಡು-ಹಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧದ ರಣಪನ್ನೂ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಒಹುದಾಗಿದೆ. 
ಉದಾ : ಇಂದ್ರಾಣೀ; ವರುಣಾನಿ; ಅಗ್ನಯಾ ಮಂಂತಾದವುಗಳು 
(ಮಂಡಲ. 1; ಆಧಾಯ. ೨)" 

6. ಬಜೋಫೆನ್‌, ಮೋರ್ಗನ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳುವ ಸರಳ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲ ಹಂತದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸ್ವಿತಿಯನೂ ಸ ಇದಂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

(Rodney; Needham, 1974, 0. 15)'* 

7. ಖುಗ್ವೇದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಪ್ರಧಾನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 

ನೆಲೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕನ್ಯೆಯ ವರಣವ್ರ ಪಿತೃವರ್ಗದಿಂದ 
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ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಸೂಚನೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ: ತಂದೆಯ ಮೂಲಕ 
ಮಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ (ಯ. ಸಂ. ವಂಂ. 10, ಸೂ. 42- -42)3 
ಶ್ಲೋಕದ ವಂೂಲಕ ಇದನ್ನು ಅರ್ಥವರಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಒಹಂದಂ. ಮಾತೃ 


3 


ಸ 


ಪ್ರಧಾನ ಸಮಾಜದ ಸಿ ತಿಯಿಂದ ಏಿತೃಮೂಲ ಸಮಾಜದ ಕಡೆಗೆ ಈ ಕ 


ಇ 
ಸಮಾ ವಾಲಿದ್ದ ರ ಸೂಚನೆಯಂದು. 14 


ಅಥರ್ವ ವೇದದಲ್ಲಿ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರಣಯ, ಪ್ರೇವಂದ ಕುರಿತಂತೆ ಅನೇಕ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬರಂತ್ತವೆಯೆಂದು ಆಳ್ವೇಕರರಂ ಹೇಳ್ತಾರೆ. (Akar, A. S. 
೧ ಕ ಅಧ ಹಾಯ 
1962, p. 42)1* 


ಸೂತ್ರ ಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿರುವುದಂ ಕಂಡಂಬರಂತ್ತದೆ. 
ಯವಂಸ್ಮ ಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ೇಖತವಾದದ್ದೆ ದಂ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನು ಸತಿ ಚಂದ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ಕೆ: 


ಅಪ್ಪವರ್ಷಾ ಭವೇದ್ಲ್ಗೌರೀ ನವ ವರ್ಷಾ ಚ ರೋಹಿಣೀ । 

ದಶವರ್ಷಾ ಭವೇತ್ಯನ್ಯಾ ಅತ ಊದಧ್ವ ೯೦ ರಜಸ್ವ ಲಾ॥ 

ದ್ವಾದಶಕೇ ವರ್ಷೇ ಕನ್ಯಾಂ ಯೋ ನಪ ಕ್ರಯಚ್ಛ ತಿ | 

ಡೆ ಮಾಸಿ ರಜಸ್ತ ಸ್ಕಾ: ಪಿತಾ ಪಿಬತಿ Hee ॥ 
(ಸ್ಮೃತಿ ಚಂದ್ರಿಕಾ _ಆಹ್ನಿಕಾ)16 


ಜೀವಾನಂದನ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಹುಡುಗಿಯರ ಎವಾಹವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾನೆ.!? 


ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಾದ ನಾರದ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳಂ, ಕನ್ಯ ಯರು 


ಪೌ ನಿಢದಶೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ವಂದಂವೆ ವಕಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಕನ್ಯೆ ಯಂ ವಿವಾಹ ವಯಸ್ಸು ದಕ್ಷ, ಅಂಗೀರಸ, ಯಮ, 
ಪರಾಶರರಿಗೆ ಅನುಸಾರೆವಾ ಗಿ § ರಿಂದ 12ರ ಒಳಗ” ಉಯ್ಯಾ ಲೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸದೆ ಹೋದ ತಂದೆಯರ: ಮಹಾ ಹಟ ಮಾಡಿದವ 
ರೆಂದಂ ಅವರು ಭಾವಿಸ ತ್ತಾರೆ, ಬಾಣಕವಿಯು ಸ್ಥಾ ನೇಶ್ಚ ರದ ಅರಸ ಪ ಭಾಕರ 
ವರ್ಧನನು ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ತನ್ನ ಮಗಳು” ರಾಜ್ಯ ಶ್ರೀಯ ವಿವಾಹಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಆತಂಕಪಡುತ್ತಿದ ನಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ದಾ ನೆ. ಆದಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾ ಯಂ ಪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ರ 
ಯುವತಿಯರಿಗೆ 'ಸಂದುವೆ ಮಾಡಿದ "ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಕ್ಕ ಡೇ ಇಲ್ಲ. ಕ್ರಿ.ಶ, 997 
ರಲ್ಲ ಆಳುತ್ತಿ ದ್ದ ದಕ್ಷಿಣದ ಇವು ಡಿ ತೈ ಲಪನ ಸೋಟಕಿ ಮೃ ಣಾಲವತಿಯಂ 
ಪಾ ಫ್ರಯಸ್ವೈ ಯಾದಾಗ ಅವಿವಾಹಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ಳು. ರಾಜಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಆರಸು 
ಕ:ವರಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ವೇಳೆ ಸ ತಕ ವರ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸ ತಃ ತಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರನ್ನು 


"ಇ 


ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಆವಕಾಶ ಸಿಗುತಿ ತ್ರು.ಮೇವಾಡದ ನಡುಲದ ದೊರೆ ಚಾಹವಮಾನ 


| 
ಥಿ 


ಸ್ಯ 
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' ಮಹೇಂದ್ರನು ತನ್ನಕುವರಿಗೆ ಸ್ವಯಂವರ ಸಭೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದನು. ಇಂಥ 


ಒಂದು ಸ್ವಯಂವರ "ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಲಾಜ 7 ರಾಜಕುವರಿ ಚಂದ್ರ ಲೇಖೆಯಂ ದಕ್ಷಿಣದ 
ಚಾಲುಕ್ಕ ಸ್ರ 6ನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಕನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ವರಿಸಿದಳು. ಜಾವ ನ್ಯವಾಗಿ ವಧುವಿನ 
ತಂದೆಯಾಗಲೀ ಹೋದ ಆಧಿಕ ೫ಂದಿದ ಅಣ ನಾಗಲೀ ವರನನ ನನ್ನ್ನ ಆಯ್ದ 
ಮದುವೆಯ ನಿಷ್ಯರ್ಷೆಯನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಿತಾವುಹನಾಗಲೀ 
ಸೋದರ ಮಾವನಾಗಲೀ ಸಗೋತ್ರದವರು ಅಥವಾ ಜಾ ತಿಗಳಾಗಲೀ ಈ ಅಧಿಕಾರ 


. ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಾರೂ ಇಲ್ಲದಾಗ ತಾಯಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದಂವೆ 


ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ನಾರದನಿಗೆ ಅನಂಸಾರವಾಗಿ ದಾದರೆ ಇಂತಹ 


ಯಾವ ಸಂಬಂಧಿಕರಣ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂನ್ನು ಪಡೆದಂ ವಧಂವು ತನ್ನ 


ವರನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ | ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. (ಪುಟ್ಟಪ್ಪ. ಕೆ.ವಿ. (ಸಂ:) 1971 ಸಂ: 
2ಪು 452-453) 


ವಸಿಷ್ಠ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಕಳಾದ ಆದರೆ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ಹುಡುಗಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ನಿಯವಂಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.(xviii) 


(ಕಾಣೆ, ಪಿ.ವಿ. (ಮೂ) 1980. ಸಂಪುಟ. 1)” ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯಣ 
(vi;61;) ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಳು ಎಂಬ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. [Upadhyaya, Bhagwat saran 1974 p. wl ಪರಾಶರ 
ಸ್ಮ್ಮ ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸು ಎಂಟು ಇದ್ದಲ್ಲಿ; ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಎಂದಿದೆ. ಭವಿಷ್ಯಷ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ pk 'ವಯೆಸ್ಸು. ಐದಂ 
ವರ್ಷವಾಗಿದೆ. (Arora, Rajkot 1972 p. 120)೫ 

ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗಂಡಿನ ವಯಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು ಇದ್ದು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ವಯಸ್ಸು ಹತ್ತು ಇರಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಯಮವು ಬಂತು. ಅಥವಾ ಗಂಡಿನ ವಯಸ್ಸು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇದ್ದು; ಹೆಣ್ಣಿನ ವಯಸ್ಸು ಏಳು ಇರಬೇಕಿತ್ತು. ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಜಾಕೋಬ್‌ ಮೆಯರ್‌ ಅವರು 


| ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. (Meyer, Johamn Jakob-1971 ॥.217)33 ದ್ರೌಪ 


ದಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಆದ ವಯಸ್ಸು ಹದಿನಾರು. ಅಲ್ವೇಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ಕ್ರಿ.ಶ. ಎರಡನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಯತುವಂತಿಯಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಹಣ್ಣಿಗೆ 
ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ಪ ರಾ ಬಂದಿತು. ಯಾಜ ಸ್ಹ ವಲ್ಮ್ಯನಂ ಹೆಣ್ಣು ಯತುಐಂತಿ 
ಯಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಮದಂವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆನ್ನು ತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರತೀ 


ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ರಜೋದರ್ಶನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳ ತಂದೆಯು ಪಾಪಿಷ್ಠ 


lh TPO LCA Le ಕ ಗತ 


'ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾಜ್ಲವಲ್ಕನ ತರಂವಾಯ (ಅಂದರೆ 400 ವರ್ಷಗಳ) ಬಂದ 
ಕ ಇ” ಜಿ 


ಯವಂನು ತನ್ನ ಸ್ಮ್ಮ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಯತುಮತಿಯಾಗಂವ ಮೊದಲೇ ಮದುವೆ 


52 ' ದ 
ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿಕಾರರು (ಕ್ರಿ.ಶ. 500-1000) ಹೆಣ್ಣು” 
ಯತುವಂತಿಯಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಲುಮೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. § 
(Altekar; A.S. 1962 p. 56-7) ಆದರೆ, ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸು ಯೌವನಕ್ಕೆ ಏರಿದೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. 
300-1200ರ ವರೆಗಿನ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸು ಹದಿನಾರರ 
ವರೆಗೆ ಇದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ವಿವಾಹವು ಅವಳು ಯುವತಿ 
ಯಾದಾಗ ಆಯಿತು, ಕೈಕೇಯಿ ಮತ್ತು ಮಂಡೋದರಿಯರ ವಿವಾಹವು ಕೂಡಾ 
ಅವರು ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಯಿತೆಂಬುದಂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. (ರಾಮಾಯಣ, 
Wy TR: ಸ VIL. 9.78 ವಯಸ್ಸಿ ಗೆ ಬಂಡ ಯನ ಮದುವೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ' 
೨ ಸ ಸ್ವಯಂವರ ದ್ರೌಪದಿಯ 


ಅಂಜ, ಅಂಬಾಲಿಕೆ, ಅಂಬಿಕೆಯರ ಸ ಸ್ವಯಂವರ, ಕುಂತಿಯ 
ಸ್ವಯಂವರ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳ 
ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತವೆ ಮ 


"ಪ್ರದಾನಾಕಾಂಕ್ಷಿಣೀನಾಂ ಚ ಕನ್ಯಾನಾಂ ವಯಸಿ ಸ್ಥಿತೇ | 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಥಾಸ್ತಥಾ ಯುಕ್ತಾ: ಸ್ವಾಶಾ ಕೃಶತರೀ ಮಯಾ ೫181 


ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರದಾನಾಕಾಂಕ್ಷಿಣಿಯರಾದ (ತಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ವರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡಲಿ-ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ) ಕನ್ಯೆಯರಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವಾಹ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾತುಕತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಶೆ 
ಯಂಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಆಶೆಯಂ ನನಗಿಂತಲೂ ಕ್ರ ನೈ ಶತರವಾಗಿರುತ್ತ a  (ರಾಮೇಶ್ವ 
ರಾವಧಾನಿ. 1981 ಸಂ; 71. ಪು.30)” 


ಮತ್ತೊಂದಂ ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಾಹ ಯೋಗ್ಯ ಳಾದ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಮದಂವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡದಿರುವ ತಂದೆಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪಕ್ಕೆ ಗಾದಿ ತ್ತಾ p 26 ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿ ನ 
ಮದುವೆಯ ವಯಂಸ್ಸಿನ ಅಂತರವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಣವತ್ತು ವರ್ಷದ 
ಗಂಡಿಗೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷ ಏಕವಸ್ತ್ರಧಾರಿಣಿಯಾದ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇ ಪ್ಲತ್ತೊಂದು 
ವರ್ಷದ ಯುವಕನಿಗೆ ಏಳು ವರ್ಷದ ಕನ್ಯೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ.2 ಹಾಗೆಯೇ 
ಯತುಮತಿಯಾಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣಿಗೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ 28 | 
ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಮೆಗಸ್ತನೀಸನ: (ವಿದೇಶಪ್ಪವಾಸಿ) ಹೇಳುವ ವತಾತಂ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು : "ಸಿ ಪ್ರೀಯರ ಬಳ. ವಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ, ಪ್ರಾಪ್ತವ: ುಸ್ಕರಾಂ "ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವರ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು 
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ಬಹಿರಂಗ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದು ತಂದು ಪಂದ್ಯಗಳನ್ನೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಸ್ತಿ, ಓಟ 


ಮಂಂತಾದ ಪಂದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವರು ಹಬ ಸ್ಯ ಕೈ ಹಡಿಯ. (ನಾಗೇಗೌಡ 


' ಎಚ್‌. ಎಲ್‌ (ಸಂ). 1964. ಸಂ: ಪು.31) ಅಲೆ €ರೂನಿಯಂ ಕೂಡಾ ಇದೇ 
 ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ವಾತ್ಸಾ ಜನವು ಮಾತ್ರ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸಿ ನ ಅಂತರವು ಮೂರು ವಷ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೆ, (ಭಸ್ಮೆ, 
ವೆಂಕಟ. ಜಿ. 1983. ಪು.130)33 


ಈ ವೆಣದಲಿನ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವ ವಿಚಾರವೆಂದರೆ, ಹದಿನಾರು 
ವರುಷಗಳ ತರುವಾಯ ಮದದುವೆಯೆನ್ನುವ ಕ್ರಮವು ಅನಂತರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬದ 
ಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿ, ಎಳೆಯ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ನಡೆಸುವ ಕ್ರವಂ ಜಾರಿಗೆ ಬಂತಂ. 
ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕದ ಕ್ರಮವೂ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 


ಆರ್ಥಿಕ ಭದ್ರತೆಗೂ ಮದುವೆಗೂ ಅಂತರ್ಗತ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ "ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹದ. 
ವಯಸ ನ್ನು ನಿಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ದೆ. ಮತ್ತು ಕನ್ಯಾಶುಲ ದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಂ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ 


ಳ 


ಗಡೆ ವಿವುಹವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, 
 ಕನ್ಯಾಶುಲ್ಕವು ಇರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಭದ್ರತೆಯ 
' ಆಸೆಯೂ ಕೂಡಾ ಇರುತ್ತದೆ. (Barnard ; Alan and Good, Antony 


ಜ್ಯ 
ಲ 


1984 ೧-117)? ಇದೊಂದು ಮಂಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೊಂದಂ ಬಹು 
) ಮುಖ್ಯ ವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮದ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರಾದಂರ್ಭಾವ ; 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಧರ್ಮದ ಅನುಷ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಅಕಿಕಾರರ ಪಾತ್ರವು ವಃಹತ್ತ_ ಪುರ್ಣ 


'ವಾದಪ ಕ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದು. ಆಚರಣೆಯನ್ನೇ ಪ್ರವಯಖವೆಂದಂ ನಂಬಿ 


| 


| 
| 


ರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಕ್ರೃತಿಕಾರರು ಹೆಣ್ಣಿನ ಪಾತಿ ಸಷ ಸ್‌ ವಿವಾಹಧರ್ಮದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕುರಿತಂ ಸಾಕಷು ¥ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲತಃ ಇದು ಪುರುಷನ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ ಯ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಂವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹ! ದಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
' ಹೆಣಿ ನ ವಿವಾಹದ ವಯಸ್ಸು ಹೆಣ್ಣಿನ ವಿವಾಹದ ಹಕ್ಕ ನ್ನ್ನ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
ಕಡಿತಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. 


1:2 ವಿವಾಹ ಬಗೆಗಳು : ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ : 


ಮದುವೆ ಎನ್ನುವುದಂ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಂಂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಕೃತಿಯಿಂದ, ಆಂಾ ಸಮಾಜದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದು 


ದಾಗಿದೆ. (Barnard; Alan and Good; Antony 1984 ॥. 91)'' 


54 | ಸಾಧನೆ. 


ಈಗ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯ ಮೂಲಕ ವಿವಾಹದ ಪದ್ಧತಿಯ ಕಂರಿತಂತೆ ' 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ : | 

ಭಾರತದ ಆದಿವಾಸಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂಟಂ ವಿಧವಾದ ವಿವಾಹ ' 
ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ : 


1. ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥ 'ವಿವಾಹ : (Marriage by purchase) 


ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಯಂವಕನು ತನ್ನ ಭಾವೀ ಪತ್ನಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವಾರಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ತಿಂಗಳುಗಳು ಇರುವಂತೆ ಹಿರಿಯರು ಅನುಮತಿ ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯುವಕ ಯಂವತಿಯರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ' ವಾಸಮಾಡಿದ ಅನಂತರ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಿವಾಹೆವಾಗಬಹುದೋ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅವರೇ ತೀರ್ಮಾನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


2. ಅಪಹರಣ ವಿವಾಹ : ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಆದಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲವೆ ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೇ ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತಾರೆ. 

3. ಅರ್ಹತೆಯ ಪರೀಕ್ಷಾನಂತರ ವಿವಾಹ : ವಿವಾಹವಾಗುವ ಯಂವಕನು 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಹಡೆದವರ ಮಂಂದೆ ತನ್ನ ಧೈರ್ಯ, ಶೌರ್ಯ, ಶಕ್ತಿ, 
ಸಹನೆಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಃ 

4. ಕೊಂಡ ವಿವಾಹ: ವರನ ಕಡೆಯವರು ವಧುವಿನ ತಂದೆಗೆ ಹಣದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಶಂಲ್ಭ ತರುತ್ತಾರೆ. 

೨. ಸೇವಾ ವಿವಾಹ: ಯುವಕನು ತನ್ನ ಭಾವೀ ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರಲ್ಲಿ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


6. ನಿವಂಯ ಪದ್ದತಿ : ಓಂದು ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅದೇ ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತರುವುದಂ 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. 


1. ಪರಸ್ಪರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ವಿವಾಹ : ಈ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಯ0ವಕ- 
ಯುವತಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ವದುವೆಯಾಗಂತ್ತಾರೆ. 


8. ಅಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ ವಿವಾಹ : ವಿವಾಹವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯು 
ಯುವಕನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಆಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ 
ವಿವಾಹವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. `(ನಂಜಮ್ಮಣ್ಣಿ ಎಂ. 1974, 
ಪು. 69-70)3 
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} ಯಗ ೇೀದದಲ್ಲಿ "ಗ ಭ್ಮಾವಿಂ ತೇ ಸೌಭಗತ್ವಾಯ' (85. 36.) ಎಂಬ ಮಾತು ಬರು 

| ತ್ರ ದೆ" ಇದು ಬಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿವಾಹಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪಿ. ವಿ. 

'ಕಾಣ್‌ಯವರು ಅಭಿಪಾ ಫ್ರ್ರಿಯಪಡುತ್ತಾರೆ.  ( ಕಾಣೆ, ಪಿ. ವಿ. 1980, ಪು. 5 3 
ಹಾಗೆಯೋ ಯಗ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಬರಂವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತು- 


“ಭದ್ಭ್ರಾವಧೂರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ಸಂಪೇಶಾ : ಸ್ವಯಂ ಸಾಮಿತ್ರಂ ವನಂತೇ 
ಜನೇ ಚಿತ್‌” (ಯಗ್ಹೇದ 21. 12.) 
| ಇದು ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದ ಕುರಿತಾದ ಸೂಚನೆಯಾಗಿದೆ. 
(ಕಾಣೆ. ಪಿ. ವಿ. 1980. ಪು. 4) 
ವಸಿಷ್ಠ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ (36.37)ದಲ್ಲಿ "ಕ್ರ ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮ ಮಾತ್ರ ತ್ವಂ' ಎಂಬ 


ಮಾತು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇದು ಹೆಣ್ಣ ನ್ನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ವ ಕ್ರಮವಿತ್ತು ದನ wR 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. 


(ಕಾಣಿ, ಪಿ. ವಿ. 1980, ಪು. 4)? 


ವಸಿಷ್ಠ ನು ಆರು ಬಗೆಯ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ 
1 ಬಾ ್ರಿಹ್ಮ 

yp ಫೆ ವ 

3. . ಆರ್ಷ 

4. ಗಾಂಧರ್ವ 

ನ. ಕ್ಷಾತ್ರ 


ಆಪಸ್ತಂಭದಲ್ಲಿ ಆರು ಬಗೆಯ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಧರ್ಮುಸೂತ್ರವು ಎಂಟು ಪ್ರಕಾರದ ವಿವಾಹವನ್ನು ಕುರಿತ 0 (24,18) ಹೇಳಿದರೆ 
ಶಾಠಕ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ( ತಿ. ಮತ್ತು 4.) ಕೇವಲ ಎರಡು (ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಆಸುರ) 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಸುವ್ಮನುಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಂಖಲಿಖಿತರು ಕೂಡಾ 
ಎಂಟು ಬಗೆಯ ವಿವಾಹವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.3* 


ಕೌಟಿಲ್ಯ ನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಷ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಪ್ರಾಜಾಪ ಪತ್ಯ, ಆರ್ಷ, ದೈವ ವೈ 
ಗಾಂಧರ್ವ, ಆಸುರ, ರಾಕ್ಷಸ, ಪೆ ಪೈಶ ಶಾಚ-ಇವುಗಳ ಕು ರಿತು" ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


(ಭಟ್ಟಿ. ಕೃಷ್ಣ. ಕೆ. 1972, ಪು. 244-245)» 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೇಷ್ಮನಂ ಎಂಟ ಪ್ರಕಾರದ ವಿವಾಹವನ್ನು ಕುರಿತಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಒಟ್ಟಾಗಿ ಈ ವಿವಾಹ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಕುರಿತ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 3 ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಬಹುದ04 ತ ; | 
ಬ್ರಾಹ್ಮ : ಕನ್ನೆಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸಿ ವರನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು. 
. ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ : ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾ ದಾನ. 
3. ಆರ್ಷ : ವರನಿಂದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕನ್ಯಾ 
ದಾನ ಮಾಡುವುದಂ. 
4. ದೈವ : ಯಾಗವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
೨. ರ್ದ : ಪರಸ್ಪರ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮದುವೆಯಾದರೆ ಅದು 
ಗಾಂಧರ್ವ. | 
6. ಆಸುರ : ತನಗಾಗಿಯೂ, ಕನೈೆಗಾಗಿಯೂ ಶುಲ್ಕ ವನ್ನು ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಂಡಂ ಕನ್ಯಾ ದಾನ ಮಾಡುವುದಂ. 
ರಾಕ್ಷಸ : ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕನೈಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು. 
ಪೈಶಾಚ ನಿದ್ದೆ ಮಾಾಡುವವಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಂವುದು. 
ಕೌಟಿಲ್ಲನು ವೊದಲ ನಾಲ್ಕನ್ನ್ನ ಪಿತ್ನ ಕ ಪ್ರಮಾಣಕಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(ಭಟ್ಟ. ಕೃಷ ಕೆ `ಆ, ಪು. 245)42 ಬಂದಲ, ನಾಲು ಸ (ಬ್ರಾಹ್ಮ 'ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ, 
ಆರ್ಷ, ದ ವ್ರ ತಂದೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಮದುವೆ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಪಿತೃಪ್ಪ ))ಮಾಣಕಿಗಳೆಂದು ಘಟಿಲ್ಯನಂ ಕರೆದಿರಬಹಂದಂ. “ಆರ್ಷ ವಿವಾಹ 
ಪದ್ಧ ತಿಯಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞ ರು ಹೇಳುವ “ಕೊಂಡ ವಿವಾಹ 
ಪದ ತಿಗೆ ಅನುಗಂಣವಾಗಿದೆ. ಆಸುರ, ರಾಕ್ಷಸ ಪೈಶಾಚ ವಿವಾಹವು ಆರ್ಯೇತ ತರ ವಿವಾಹ 
ಪದ್ಧತಿಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಹದಾದ ಕಾರಣವೆಂದರೆ. 
ಕೌಟಿಲ್ಯನ: ಹೇಳುವ ಪಿತೃ ಪ್ರಮಾಣಕಗಳು" ಬ್ರಾ »ಹ್ಮಣ ವಿವಾಹಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನೂ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ ನು ಕನ್ಯಾ ಶು ಲೃವನ್ನತೆತ್ತು ಪಾಂಡಂವಿಗೆ ರಾದ್ರಿಗೆ 
ಮದಂವೆಯಂನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಪ ಸಂಗವು ಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ ನು ಕಾಶೀದೇಶದ ಸುಕುಮಾರಿಯರಾದ ಅಂಬೆ, ಅಂಬಿಕೆ, ಅಂಬಾಲಿಕೆ 
ಯರನ್ನು ಸ್ವಯಂವರಮಂಟಪದಿಂದ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವ್ರ ಬರುತ್ತದೆ.* 
ಇದರಲ್ಲಿ. ಮೊದಲನೆಯಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ವರಾನವಶಾ ಸ್ತ್ರಜ್ಜ ರು ಹೇಳುವ *ಕೊಂಡ' 
ವಿವಾಹ ಪದ್ಧ ಕಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ, ಎರಡು ಆಪಹರಣ ವಿವಾಹ 
ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. 
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ಸೀತೆಯ ಮದುವೆ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಮದಂವೆಯು "ಅರ್ಹತೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯಂ 
ನಂತರ ವಿವಾಹ' ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. | 


1:3 ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ಆಚರಣೆಗಳು : 


ಖಗೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ವಂದಂವೆಯೇೇದರೆ ಸಂತಾನವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮದಂವೆಯಂ 
ಆಚರಣೆಯ ಕುರಿತ ಸೂಚನೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ : 


ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಖ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ನೀನಂ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದೂ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆರ್ಯವಮರಾ, ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಂ ನನ್ನ ಮನೆಯ 
ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿರೆಂದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ. 
10-85-46)* 


ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಹೇಳುವ ಹರಕೆಯಲ್ಲಿಯಣ ಎಲ್ಲರ ಮೇಲಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ಕುರಿತ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯ ಸೂಚನೆಗಳಿವೆ.« ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಕನ್ಶೆಯಂ ತನ್ನ ಯಂವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದಿದೆ.4? ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳು ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಡಂವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, 
"ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ವಸ್ತ್ರಬಂಧನದ ಮೂಲಕ ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಂತ್ರ್ವೇನೆ? 
ಎನ್ನುವ ಉಕ್ತಿಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ." ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ, ಸೋವಂ 
ವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಂವವನಂ ವರನಾಗುವನು. ಆಗ ವಧು-ವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
"ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಂತ್ತದೆ. ತಂದೆಯು ಅವಳನ್ನು 
ವರನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯಂ ಇದೆ. ವಿವಾಹದ ಆಚರಣೆಯ ಬಗೆಗೆ 
ಮತ್ತೂಂದು ಕಡೆ ಸೂಚ್ಯವಾದ ಅಂಶವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆಣ್ಣು ವೊದಲು 
ಚಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ನಂತರ ಗಂಧರ್ವನೆಣಡನೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ 
ಆಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಕೊನೆಗೆ ಮಾನವನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 

ಇದ್‌ ತಾತ ಈ ದಾ ು ವರೀ 1 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅತ್ರಿ ಸ್ಮೃತಿಯ ಕೂಡಾ ಹೇಳ ತ್ರದ 


ಆಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲ ಉಲ್ಲೇಖ 
ಗಳನ್ನು .ಕಾಣಬಹುದು. ತೈತ್ರ್ತಿರಿಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೇವನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
 ಪುಣ್ಯಾಹಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆಯಲ್ಲದೆ ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೆನಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ 
__ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಾತೀ ನಕ್ಷತ್ರದ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
| (ಕಾಣೆ, ಪಿ. ವಿ. 1980. ಪು. 245): ಮಿತ್ರಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಪೈಠನಸೀಯ ಒಂದು 


58 ಇ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ, ತಾಯಿಯಿಂದ ಮೂರು ತಲ್ಲ 
ದಾಟಿರಂವ ಮತ್ತು ತಂದೆಯಿಂದ ಐದು ತಲೆ ದಾಟಿರುವ ಕನೈ ಯನ್ನು ಪುರು ಷನು ' 
ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. (ಕಾಣ್‌, ಪಿ. ವಿ. 1980. ಪು. 158) "ಜೀವನಂದನ 
ಸಂಗ್ರಹ' ದಲ್ಲಿ ಎಂಟಂ ವರ್ಷದ ಹುಡುಗಿಯರ ವಿವಾಹವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋದರಮಾವನ ಮಂಗಳೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾಗುವುದನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಂದಿಸಲಾಗಿದೆ.(38-123-167) (ಕಾಣ, ಪಿ. ವಿ. 1980. ಪು. 299) 

ವೇದಕಾಲದ ತರಂವಾಯ ವಿವಾಹದ ಆಚರಣೆಯ ಕುರಿತಂತೆ ಅನೇಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದವು. ಸ್ಟೂಲವಾಗಿ ಈ ಆಚರಣೆಗಳ ಕುರಿತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವ್‌ 
ಕೆಳಗಿನಂತೆ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಬಹುದು : 

1. ತಂದೆಯೇ ಮಗಳ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 

ಸ ,ಕನ್ಯಾ ದಾನದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಹೆಚ ಚೆಲ್ವಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಸ ಬಂತು, 

ನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. 

4, ಕನ್ಯೆ ಯ ಹೆಸರು ಶುಭ ನಕ್ಷತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿರಬೇಕೆಂಬ 
ಜಃ ಪ್ರಬಲವಾಯಿತು. 

೨. ಗೋತ ಶ್ರದ ಬಗೆಗೂ ಕೆಲವು ನಿಲುವುಗಳು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. 
ಸಗೋತ್ರ ವಿವಾಹ ನಿಷಿದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡವು. 

7. ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ಆಚರಣೆಯು ಆಗಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು 
ಜಾರಿಗೆ ಬಂತು. 

ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ'ದ ಕಲ್ಪ ನೆಯು ಸ ತಿಗಳ ಕಾಲದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. 
"ಸಪ್ತಪದಿ'ಯ ಉಲೆ ್ಲೀಖವನ್ನು ಪೂರಿಯ ತನ್ನ ಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಂಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

10. ಕೆಲವು ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ ಪ್ರಖಷಿ ಷಿವಂಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರಂಂಧತಿ 
ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ವಧುವು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 

11, ಈ ಎಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಧೂಗೃಹೆಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಆಚರಣೆಯಂಂ 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 

ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ನಂಜಮ್ಮಣ್ಣಿ, ಎಂ.1971, ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾನವ ಶಾಸ್ತ್ರ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
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Thapar, Romila; Ancient Indian Social History. 

Orient Longman Limited. 3/5 Asaf Ali Road, New 

Delhi-1 10002. 

Ibid. 

ರಾವ್‌, ವೆಂಕಟ, ಎಚ್‌. ಪಿ, 1949, ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ (ಭಾಗ-1) ಶ್ರೀ 

ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು, 

ಯಗ್ವೇದದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ : 

ಅದರ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹತೇವ ವಚಸ್ಮಮೋ ಕಕ್ಷೀವತೇ ವ ಕೈಚಯಾಮಿಂದ್ರಸುನ್ವತೇ । 

ವೇನಾಭವೋ ವೃಷಣಶ್ತ ಸಸ್ಯ ಸುಕ್ರ ತೋ ವಿಶ್ವೆ ಸ್ತಾತೇ ಸವನೇಷ ಪ ಶ್ರವಾಚ್ಯಾ" ॥13॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನೀ ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾದವನೂನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ ವ ನೂ 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದವನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಯುವತಿಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 

ಯುಕ್ತವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷಣಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 'ಪೇನಾ ಎಂಬ 

ಕನ್ಯೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. 

(ಖುಗ್ವೇದ ಮಂಡಲ, 1; ಅಧ್ಯಾಯ 10; ಸೂಕ್ತ. 51) 

(ರಾವ್‌, ವೆಂಕಟ, ಎಚ್‌, ಪಿ, (ಅನು) 1949. ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತ (ಭಾಗ-5) . 

ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು, ಪು, 200-201) 

ಅದೇ. (ಭಾಗ-18) 

ಅದೇ, 

ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ರಾವ್‌, ವೆಂಕಟ ಎಚ್‌, ಪಿ, 1952 ಖಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತ 

(ಭಾಗ 18) ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು, ಇದರ 

ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಓದಬಹುದು, 

ಅದೇ, 

Needham, Rodney (Ed.) 1974 ‘The Devlopment of 

Marriage and Kinship’ University of Chicago Press, 

Chicago. 

ರಾವ್‌, ವೆಂಕಟ ಎಚ್‌.ಪಿ, (ಅನು) 1952 ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತ (ಭಾಗ-18) ನೋಡಿ. 

ಈ ರೀತಿಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನು ಮಲಿನೋವಸ್ಕಿಯು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವು 

ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ವಿವರಣೆಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ ; Malinowski, Bornislaw. 
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Altekar, A. S. 1962.-‘Women in Ancient Hindu Civiliz 
ation’ Motilal Banarasidass, Delhi-6 

ವಿವರಗಳಿಗೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೋಡಿ : 

ರಾಮೇಶ ಶೈರಾವಧಾನಿ (ಸಂ) 1981, ಮಹಾಭಾರತ (ಸಂಪುಟ 77) ಭಾರತದರ್ಶನ 
ಮುದ್ರ ಟು, ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-18. 

ಆತ್ಮಜಾಂ ರೂಪಸಮ್ಪನ್ನಾಂ ಮಹತೀಂ ಸದ್ಭೃಶೇ ವರೇ । 

ನ ಫೆ ಯಚ್ಛ ತಿ ಯಃ ಕನ್ಯಾ ೦ ತಂ ವಿದ್ಯಾ ದ್ಬ ೨ಹ್ಮಘಾತಿನವಕ್‌ ll 9 1 

ತನ್ನ ರೂಪ ಯಾದ ಮಾಗು ಇಹ ಯೋಗ ್ಯಳಾಗಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಯಾಜನ: ಅವಳನ್ನು ಅನುರೂಪನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹವನನ್ನು ಬ್ರಹ ಬಘಾತುಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇ ಸ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಮಗಳಿಗೆ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ವ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪವು ಸಂಘಟಿಸುತ್ತದೆ. (ರಾಮೇಶ್ವ 
ರಾವಧಾನಿ (ಸಂ) 1983. ಮಹಾಭಾರತ (ಸಂಪುಟ-27) ಭಾರತದರ್ಶನ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-18 

ಏವರಗಳಿಗೆ ಆದೇ ಸಂಪಟ, ಅನುಶಾಸನ ಪರ್ವವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 

(ಪುಟ, 39, 17) 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತು ಹೀಗಿದೆ : 

“ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಕನ್ಯೆ ಯು ಯತುಮತಿಂಜಾಗುವ ವೊದಲು ಒಳ್ಳೆ ಯ ವರನನು 
ನೋಡಿ ಮದುವೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ. ಕನ್ಯೆಯು ಯ ತುಮತಿಯಾದ ನಂಟ ಮೂರ 
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ವೆಂಕಟರಾವ್‌, ಎಚ್‌.ಪಿ. (ಸಂ) 1948.ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ 
ಎಲೆಕಿಕ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈ ಸೂರು, ಮುನ್ನುಡಿ ಪು, 322 (ಭಾಗ-1) 
(1) ರೈಮ್ರಾಜ್ಯೇ ಶ್ವಶುರೇ ಭವ ಸೆಮ್ರಾಜ್ನೀ ಶ್ವಶ್ಪಾ )೦ಭವ । 

ಈನಂಡರ' ಸಮ್ರ್ರಾ ಜ್ಞ € ಭವ ಸಮ್ರಾ ಜ್ಞ ತ ರಿಧಿದೇವೃ ಷಂ॥ (10-85-46) 


47. 


48: 


49. 


50. 


51. 


5೭. 
೨3. 
54. 


$೨, 


ಸಾಧನೆ" 


ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆ, ಮಾವ, ಮೈದುನರು ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೋಡಿರು ಎಂದರೆ ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರು . ಎಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. 

(2) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
“ಜಾಯಾ' ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ, 

(ಅದೇ. ಪು. 322) 

ವಿಶ್ವ : ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವ, ಬಿ. 1934. ವಿಧವಾ ವಿವಾಹ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿರುದ್ದ ವೇ ? 

ಮಂಗಳೂರು ಛಾಪಖಾನೆ, ಮಂಗಳೂರು. ಪು. 44, 


ಅದೇ. 

ಅಭಿತ್ವಾಮನು ಜಾತೇನ ದಧಾಮಿ ಮಮ ಮಾನಸಾ | 

ಯಥಾಸೋ ಮಮ ಕೇವಲೋ ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಕೀರ್ತಯಾಶ್ಚ ನ॥ 

(ಅಥರ್ವ ಕಾಲ 7, ಸೂತ್ರ 37, ಮಂ.1) | 

ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ವಸ್ತ್ರ ಬಂಧನದ ಮೂಲಕ ಪತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ನೀವು ನನ್ನ ಪತಿಯಾಗಿಯೇ ಅನ್ಯರ ಕಡೆಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಡಕೂಡದು. 

ಸೋಮೋ ವಧು ಯುರ ಭವದಶ್ವಿನಾಸ್ತಾ ಮುಭಾವರಾ । 

ಸೂರ್ಯಂ ಯುತ್ವತ್ಕೇ ಶಂ ಸನ್ರ್ರೀಂ ಮನಸಾಸ ಏತಾದದಾತ್‌ 

(ಯ. ಮಂ. 10, ಸೋ, 85. ಮಂ. 9) 

ಸೋಮವಧುವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನು ವರನಾಗುವನು, ಆಗ ವಧೂವರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
“ಅಶ್ವಿನೌ' ಶಬ್ದವು ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗ ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೋ, ಪತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಾಳೋ ಆಗ “ಸವಿತಾ' ಅಂದರೆ ತಂದೆಯು 
ಅವಳನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಸೋಮ' ಅಂದರೆ ವರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು, 
(ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ. ಆದೇ. ಪು. 114) 

ಸೋಮಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಗಂಧರ್ವಸ್ತೇ ಪರ: ಪತಿ: । 

ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾ : ॥ 

(ಅಥರ್ವ ಕಾಲ : 14 ಸೂ. 2, ಮ. 3) 

ನೀನು ಮೊದಲು ಚಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುತ್ತೀ, ಅನಂತರ ಗಂಧರ್ವನೊಡನೆ ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಆಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗೆ ಮಾನವನನ್ನು ವರಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ರಿಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ : 

ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತ್ರೀಯ ಃ ಸುರೈರ್ಭುಕ್ತಾ ಃ ಸೋಮಗಂಧರ್ವ ವಹ್ಕಿಭಿಃ | 
ಭುಂಜಿತೇ ಮಾನವಾ ಃ ಪಶ್ಲಾನ್‌ ನತಾ ದುತ್ತಂತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 11 

(ಅತ್ರಿಸ್ಮೃತಿ ಶ್ಲೋ; 141) ಸ 

ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲು ಸೋಮ, ಆಮೇಲೆ ಗಂಧರ್ವ ಮತ್ತೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ತಗಲುವುದಿಲ್ಲ. (ಅದೇ, ಪು. 115) 

ಕಾಣ್‌, ಪಿವಿ, (ಮೂಲ) ಪೂರ್ವೋಕ್ಷ, 

ಅದೇ, 

ಅದೇ, 


ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ ; Apte V.M. 1954. Social and Religious 


Life in the Grihya Sutras, Popular Book Depot 
Bombay-7. 


ಸಿ 


ನಿಘಂಟು - ವಿಜ್ಞಾನ 


ಎಲ್ಯಂ ಮಾಡ್ತ ೨ 


ನಿಘಂಟಂ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಕೋಶ ಎಂದರ್ಥ. ಶಬ್ದಕೋಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 1116176 ಎಂದಂ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ 
ಕರೆಯಂತ್ಮಾರೆ. ಈ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನಂ "ನಿಘಂಟಿವಂ' 
ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
ಶಬ್ದ/ಪದವೆಂದು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಸೈದ್ಧಾ ತಿಕ ವಿವೇಚನೆಯೇ ನಿಘಂಟುವಿಜ್ಞಾನ. 
ಅದು ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಘಂಟುಗಳ ಸಂಗ್ರಹ (stock) ವೇ ನಿಘಂಟಂ 
(Lexicon) ; ನಿಘಂಟು ಸಮಂದಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಘಟಕಗಳೇ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳಂತ. ನಿಘಂಟಿಮವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದಂ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಂಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. 
ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟಕರವಾ 
ದದ್ದೇ. ಕಾರಣ, ನಿಘಂಟುಸವಂದಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೈಯಕ್ತಿಕ" ಘಟಕಗಳೇ 
ನಿಘಂಟಿಮ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ. ಈ ಘಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪದ (Word) ವೆನ್ನವರು ಎಂದು ಈಗಾಗಲೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಪದ/ಶಬ್ದ ವೆಂದರೇನು? ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಇದೂ 
' ಓಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೆ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥೆ ರ್ರ ಸಿಕೊಳ್ಳ ೈಬಹುದಾದರೂ ಆದನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. “ವಂನೆ' ಎಂಬುದು ಒಂದಂ 
ಪದವಾದರೆ "ಮನೆಗೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪದಗಳಿವೆ? *--ಗೆ', *. ಇಂದ ಎಂಬಿವು 
ಪದಗಳೆ? ಅಲ್ಲವಾದರೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ 70, From ಗಳಿಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಲವಾರು ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸರಿಯೇ? ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಆವು ಪದಗಳೆ? "ಸಂಯುಕ್ತ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಂಸ್ಥೆ? ಎಂಬುದು 
ಒಂದೇ ಪದವೆ? ಅಥವಾ ಹಲವು ಪದಗಳ ಸಮೂಹವೆ? ಹಲವು ಪದಗಳ ಸವೂಹ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೆ?--ಈ ರೀತಿಯ ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳನ್ನ ಕಾಡುತ್ತವೆ. ಕಾರಣ, ಅವರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ 
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ದಲ್ಲಿ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ಆಕೃೃತಿಮ' (11010101830) ಎಂಬ ಘಟಕವನ್ನು 
ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯಲ್ಪ )) ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮೂಲ ಘಟಕವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವೈಯಾಕರಣರು ಭಾಷಯ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ಎಂಟು 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಆ ವರ್ಗೀಕರಣ ಇಂತಿದೆ: ನಾವು, ನಾಮ 
ವಿಶೇಷಣ, ಸರ್ವನಾವಂ, ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ, ಸಮುಚ್ಚಯ, ಉಪಸರ್ಗ, 
ವಂತ್ತು ನಿಪಾತ. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ವರ್ಗೀಕರಣವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪದ 


ಸಿ 
ಗಳೆಷು ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಬಹುದೇ? 


A | B 
1. An boy 
2. An ant 
3. “Lhe girl 
4. The apple 


A ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರೂಪಗಳು ಯಾವ ಶಬ್ದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ (Part of speech) 
ಸೇರುತ್ತವೆ? ಈ ಕೋಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಷ್ಟು? ನಾಲ್ಕೋ/ 
ಎಂಟೊ/ಏಳೊ? 


ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿರಾಮಗಳ ನಡುವೆ ಬರಂವ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳೇ 
ಪದಗಳೆಂದು ಕೆಲವರು ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಪದಗಳಿವೆ? 

5. ಓ. 10% 

6. A little 


ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿರಿ : 


71. A ‘sick-room’ should be well ventilated. 

'$.. The ‘letter-box’ is not cleared. 

9. A ‘three-and-a-half-year-old-girl died in the hospital. 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯ 5108-1700787, letter-box, three-and-a-half-year- 
016-8111 ಇವು ಒಂದೊಂದಂ ಪದವೊ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪದಗಳೊ? ಇದರ ಬಗೆಗೆ 
ವೈಯಾಕರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ, ಪದದ ಸ ಎಒರೂಪ-ಲಕ್ಷಣಗಳ 
ಬಗೆಗೆ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ಪಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ನಿಘಂಟಿವಂ 
(Lex) ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ, 


ನಿಘಂಟು- ವಿಜ್ಞಾನ 65 


ಮೇಲಿನ ಕೋಷ್ಟಕದ ಸ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ 1-4 ರೂಪಗಳು ನಿಘಂಟಿಮ 
ಗಳು. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ; ಅಂತೆಯೇ 5 ಮತ್ತು 6ನೆಯ 
ಮಾತುಗಳು ನಿಘಂಟಿಮಗಳೇ ; ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 7ರಿಂದ 9ನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ sick-r00om ವೊದಲಾದ ಪದಗಳಂ ಒಂದೊಂದೇ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಂ. 


ನಿಘಂಟು- -ವಿಜ್ಞ್ಞಾನ (1.0%೬1೦೦1೦॥)ದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಿಷಯಂ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಂತ್ತದೆ : 
1.1 ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
1.2 ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆ 
1.3 ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ 
1.4 ಭಾಷಾವೆ ೈವಿಧ್ಯತೆ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು ವಿಜ್ಞಾನ 


1.1 ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತುಅರ್ಥ 


ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಂವುದೇ ನಿಘಂಟುಕಾರ 
(Lexicographer) ನ ಪ್ರವಯಿಖ ಕೆಲಸ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆತ /ಆಕೆ ಒಂದು ನಿಘಂಟಿ' 
ಮಕ್ಕಿರಬಹುದಾದ ಅರ್ಥದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿ ನಿಘಂಟಂವನು ಕ ರಚಿಸುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಸಹಜ ಸ್ಥಾನ (5117 im Leben) ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಗವಂನಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಾಗ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿವೆ. 
ಅವು ನಿಯವ:ಬದ್ದ ವಾಗಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರಂವ ಈ ಘಟಕಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ (Referential meaning) ವಿರುತ್ತದೆ, 

ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: ""ಬೊಗಳಂವ ನಾಯಿ ಕಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ.” 
ಈ ವಾಕ ದಲ್ಲಿ ಬಡು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮವೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ವನು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ದೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅವು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಜಗತ್ತಿನ 
ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹಂದಂ : ""ಇಗೋ, ಹೇ ಮಗಿರಿ'' ಇಂತಹ: ನಿರ್ದೇಶಾತ್ಮ ಕ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಾತ್ಮ ಕ ಅರ್ಥಘಟಕಗಳಂ (Lexical sememes) ಎನ. ವರು. 
ಅರ್ಥವಿವರಣ ವಿಜ್ಞಾನ 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯಂನ ಮಾಡುವ ಶಿಸ್ರ್ರವನ್ನ್ನೂ 
ಅರ್ಥವಿವರಣಾ ವಿಜ್ಞಾನ (Semantics) ಎಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಧ ಿನಾವಿಜ್ಞಾ ವ 
(Phonology) ಕೃ ತಿಮವಿಜ್ಞ್ಞಾನ (Morphology) ಮುತ್ತು ವಾಕ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
(Syntax) ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಜ್ಞ್ಞಾ ನ ಕಲಿಯ: ವುದು 
ಜ.58. 
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ಕಷ್ಟ. ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು ಅಮೂರ್ತ ಸ್ವರೂಪದಾ _ಗಿರುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಭಾಷಾ 


ಚ 


ವಿಜ್ಞಾನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರೀಯ ಸಾ ನವಿಲ್ಲವೆಂಬಂದು 


ರಾಚನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ಅಭಿಮತ (ಸೋಡಿ, Hockett, 1958). 

ನಿಘಂಟಿಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿರಂವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪರಿಸರದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಂಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕದೆ. ಹೀಗೆ ೮೦4 ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ “ದೇವರು' ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಪ್ರಾಪ ವಾದರೆ ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ "ಬೆಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. Father ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ. “ಜನಕ' ಎಂಬುದಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಅರ್ಥವಾದರೆ *ಕೆಥೋಲಿಕ ಧರ್ಮ ಸಭೆಯ ಯೋ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಅದಕ್ಕಿದೆ. ಒಂದೇ ಭಾಷಿಕ "ರೂಪಕ್ಕೆ ನೇರ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವೂ 
ಬರಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ ಸರಗಳೇ ಕಾರಣ. ಭಾಷಿಕ ಸಂಕೇತಗಳಾದ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದಿಂದ ಅರ್ಥ ಒದಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಂಟುಕಾರ ನಿಘಂಟಿಮದ ವಿವಿಧ ಆರ್ಥಗಳನಣ K ಅವುಗಳ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸಂದರ್ಭ 
(context) ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. 


ನಾವು ಈಗಾಗಲೆ ನೋಡಿದಂತೆ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಭಾಷೆಯಂ ಆವಿಭಾಜ್ಯಾಂಗ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಭಾಷೆಯೂ ರಾಚನಿಕವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸ್ವರೂಪದ್ದಾ ಗಿದೆಯೆಂಂದರೆ 
ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲಿಯ  ಅರ್ಥಾಂತರ, ರೂಪಾಂತರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಂವುದು ಮಾತೃ 
ಭಾಷಿಗನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಂಥಿಕ (Co-textual) 
ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ(Contextual) ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮೂಲಾರ್ಥ ಯಾವುದು, ಉಪಾರ್ಥ (Satellite 
meaning) ಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬಂದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಣಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ (in ೩ rank) ಕಾಣಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಸ್ವಭಾಷೆ ಹಾಗೊ ಮ ವೃತ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ "ನ ಅದರ ವ್ಯಾ ಪ್ರಿಯ 
ನಿರ್ದೇಶನ ಅಷ್ಟೊ ೦ದು ಕ್ಲಿಷ್ಟಕರವಾಗದೆ ಇರಬಹುದಾದರೂ ಅನ ಭಾಷೆಯ ಯ 
ಮತ್ತು ದ್ವಿಭಾಷಿಕ. (Bilingual) ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳು 
ಉದ್ಭ ವಿಸುವುದುಂಟಂ, ಆಗ ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಒಟ್ಟು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿಯೇ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗು ತ್ತದೆ. 


ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯ 


ನಿಘಂಟಿಮದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಅದರ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ನಿಘಂಟುಕಾರ ಗಮನಿಸಬೇಕು ; ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿಘಂಟಿಮದ- 
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ಅ) ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ (Denotation) 

ಆ) ಸೂಚ py (೮03602) 

ಇ) ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ (Semantic range) 

ಈ) ಅರ್ಥ - (Semantic dimension) 


ಉ) ವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥ (Grammatical meaning) ಇವುಗಳ | ಬಗೆಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು. 


ನಿರ್ದೇಶಕುರ್ಥ : 


ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿವುವನ್ನ್ನ ಬಳಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ "ವಸ್ತು' Re meno ಹಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ವಿರುತ್ತದೆ. `ಈ 
ಸಂಬಂಧವೇ ನಭ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ (ಔReference/Denotation/Desig: 
- nation). ಪ್ರಸ್ತು ಿತದಲ್ಲಿ"ವಸ್ತು'ವೆಂದಾಗ ಆದಂ ಕೇವಲ ಪದಾರ್ಥ(Thing) ಆಗಿರ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, pe ಗುಣ (0೦೬೩1೧: "ಹೊಸ, ಬಿಳಿಯ,,.') ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆ 
(Action: ಕುಡಿ, ನಗು...) ಆಗಿರಬಹಂದು. 

ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥವೆಂಬುದಂ ವಸ್ತುವಿನ ಅಮೂರ್ತ ರೂಪ ರು: 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆ "ಕತಾ ಗುಣ (Dierential quality) ವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು 
ವಸ್ತು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಸ್ತು ವಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವೆಂದು ತೋರಿಸುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು (features) 
ಅದರಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, "ಮೇಜು' ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪನೆ (Concept) 
ಯಲ್ಲಿ ಕುರ್ಚಿಗಿಂತ ಅದಂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಅಂಶವಿರುತ್ತದೆ; “ದೊಡ್ಡ” ಎಂದಂ 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅದು ಸಣ್ಣದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಅಂಶವಿರುತ್ತದೆ; *ಕುಡಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾಯು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಎಂಬ ಅಂಶವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಅದರದ್ದೇ ಆದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಒಂದಂ ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಸ್ತ್ರೂವನ್ನಿಡಲು ಒಂದು ಅಥವಾ ಹಲವು ಕಾಲುಗಳ 
ಮೇಲ ಹಲಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ನಿರ್ಮ ಸಿದ ಸ ಸಾಧನವನ್ನು "ಮೇಜಂ' ಎಂದಂ ಕರೆದರೆ, 
“ಕುರ್ಚಿ” ಕುಳಿತಂಕೊಳ ಕೈಲು "ಮಾಡಿದ ಒಂದಂ ಸಾಧನ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ “ಕುಡಿ” 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯು” ಎಂಬುದರ ಆರ್ಥಕ್ಕೂ ಭಿನ್ನ ತೆಯಂಂಟಿಂ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು (Criterial (feature) ಎಂದು ಕರೆಯಂ 
ತ್ತಾರೆ. 

ನಿಘಂಟಂಕಾರ, ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನಂ ಶೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಂ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಕ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದ ತೋಳು ಮತ್ತು ಕೈ ಕೂಡಿದಾಗ 
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ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ೩೯೫ ಎಂಬಂದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಂತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಗೀ೩00 ಗೆ, ' 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮುಂಗೆ | ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿ ೇಷಿನಲ್ಲಿ Violet, Indigo, ' 
Blue ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಬಣ್ಣ ಗಳಾದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನೀಲಿ' ಎಂದು 
ಕ ಖು ಎಂಬುದನ್ನು ಗವ.ನಿಸಿದಾಗ ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷೆಗಳೆ್ಲಿಯ ನಿಘೇಟಿವಂ 
ಗಳ ಭಿನ್ನಾ ರ್ಥಕ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ “ರೂಪ ಏಕರೀತಿಯಂದ್ದ ಲ ಎಂಬಂದಂ ಖಚಿತವಾಗು ' 
ತ್ಮದೆ, ಕ 


ಧಿ 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಂತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ “ಭಾಷೆ' ಎಂಬ ನಿಘಂಟಿಮವನ್ನು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಡುಮಾತು ಮತ್ತೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವಠಾತಶಿಗಿಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕ ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ನಿಘಂಚಿವ ಕೈ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ಶಿಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಉದಾ : ದೇವಶಾಸ್ತ್ರ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿಜ್ಞಾನ, Rl -) 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಬರಬಹಂದಾದಂದರಿಂದ ನಿಘಂಟುಕಾರ ನಿಘಂಟಂ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಲವು ಸಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಂ ಸೂಚಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಲೌ 
ಕಿಕ/ಕಾಲ್ಪ ) ನಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ : ಕಾಮಧೇನು, ಕಲ್ಪ ವೃಕ್ಷ, ಅಮೃತ ಮೊದಲಾದವೆಗಳು 
ಕನ್ನಡದ  ಉದಾಹರಣೆಗಳಾದರೆ Unicorn, Phoenix ಮೊದಲಾದವುಗಳಂ 
ಇಂಗ್ಲಿ ೇೀಷಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕೇಳಂಗನ ನ ಸೆಳೆಯಲು ಬಳಸಂ 
ವಂತಹವುಗಳಾಗಿವೆ: ಏಯ್‌, ಒಯ*, ಹಲೋ.. ಸ ಕೆಲವು ಕೇವಲ 
ಔಪಚಾರಿಕ ಮಾತುಗಳು : ದಯವಿಟ್ಟು ಪ್ಲೀಸ್‌, ಇನ್ನು ತಾ ನಿರ್ದೇಶಕಗಳು 
(Directics): ಈ/ಆ ; ಇದಂ/ಅದಂ. ಇಷ್ಟು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ಘಟಕಗಳಾಗಿ  ಬರಂತ್ರವೆಯಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೂ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಸಾಚ್ಯಾರ್ಥ - ಹ ತೆ 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥ (Connotation) 
ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ : 


1. ಯೇಸು ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಿಲುಬೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣತಾ $ಗ ಮಾಡಿದನು. 

ಪ" ಜೂದಾಸಿನು ಮರಕ್ಕೆ ನೇಣು ಹಾಕಿದನಂ, 

3. ಎಲ್ಯಮನು ಮಂಪ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೀರಿಹೋದನು. 
1ರಿಂದ 3 ನೆಯ ವಾಕ್ಯ ಗಳ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ನಿರ್ದೇಶನಾತ ಒರ ವಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ ವೆ: ‘died’ ಯಾದರೂ, ಅಲ್ಲಿ ಬರೆ ವೊದಲನೆಯ 


; ಸರಯ ಎಣಾನ 69 


ತ ' ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ವಂಣರನೆಯ he ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ವಿಶೇಷ 
ಕ್ತ ' ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಅರ್ಥವಿಶೇಷವ ನಾವು ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಸಾಯು, ದೈವಾಧೀನನಾಗು, `ಕೈಲಾಸನಿವಾಸಿಯಾಗು, ಲಿಂಗೈಕ್ಯನಾಗಂ, 
ಕ್ರಿಸ್ತೈಕ್ಯನಾಗಂ, ವೈಕಂ೦ಠವಾಸಿಯರಾಗು, ಮಣ] ತಿನ್ನ ಎಂಬ ರೂಪಗಳ 
ವಾಚಾ 6ರ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದರ ಜೊತೆ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆವುಗಳಿಗಿವೆ 
WH ನಮಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ, ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಈ ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥಗಳಂ 
ಕಾಲ್ಕ ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ಸಾವರಾಜಿಕ ಗಂಂಪುಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಾದುದರಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸೂಚ್ಯ್ಯಾರ್ಥಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಿಘಂಟಂಕಾರ ಬಹಂ 


ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥವಾ ಕ ಸ 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 
(50188110 range) ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ, ಸಂಬಳ 
ಹಾಗೂ ಮಜೂರಿ- ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಹಣವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ಏಕಸ ಒರೂಪದ್ದಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣೆ ಗಂರಂವಿಗೆ ಅಥವಾ ಪೂಜಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಂವ ಹಣವಾದರೆ, ಸ ಸಂಬಳವನ್ನು ನೌಕರರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಜೂರಿ 
ಯನ್ನು 'ಕೊಡುವುದು ದೆ ನಂದಿನ ಕೂಲಿಕಾರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. 


ಕೆಲವೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಬಳಕೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
“ಕಾಣಿಕೆ ಹಾಗೂ :ಪ್ರಸಾದ' ಇವುಗಳ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ ಒಂದೇ : | ಆದರೂ 
"ಪ್ರಸಾದ'ವೆಂಬ ಇತತ ದೇವರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ, "ಕಾಣಿಕೆ 
| ಯನ್ನು ಮಾನವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 
ಓಂ ಮತ್ತು 10170 ಇವುಗಳ ನ್ನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ 7 ಸ್ಹಳವಾದರೆ, home ತಮಗೆ ಟೀಕಾ ದವರು (ತಾಯ್ತಾಂದೆ, ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ, 
ಗಂಡ-ಹೆಂಡತಿ.. .) ಇರುವ ವ ಸ್ಥಳ. ಘಂಟುಕಾರ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ A 


ಸೂಚಾ 6ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವುಗಳ ages ರನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥದ ಬದಲಂ ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ 
ಶ್ರ ಗ ಲಿಯಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ (Stylistic meaning) ಪ್ಲಾ ನಿ ಪ್ರವಾಗಂವುದಂಂಟು. ಅವನ್ನು 
ಅಲಂಕಾರ (Figure of speech) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


| ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಸೆಲೀನ್‌ ದೇವತೆ (Aಗೀl) ಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ (: ನಿಷ್ಕಳಂಕ 
ಹಾಗೂ ರೂಪವತಿ). 


10 ಸಾಧನೆ 
ಅಬ್ಬಾ ! ನನ್ನ ಅತ್ತೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯೇ ಸರಿ (ಕ್ರೂರ ಸ್ವಭಾವದವಳು). 
ಅವನು ಕತ್ತೆ (ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲದವನು). 

ಜೀವನವೆಂಬುದಂ ಕನಸು (ನಿತ್ಯವಲ್ಲ). 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ “ದೇವತೆ” «ರಾಕ್ಷಸಿ' «ಕತ್ತೆ', «ಕನಸು' ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳು ಅಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿವೆ. 


ಅರ್ಥ-ಮಗ್ಗ ಲು 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥವೆ ಗೈ ವಿಧ್ಯತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಮಗ್ಗ ಲಂಗಳ (Dimensions), ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, ಅನೇಕಾರ್ಥತೆ 
(Polysemy ), ಸಮರೂಪತೆ (Homonymy), ಸವಶಾನಾರ್ಥತೆ (Synonymy)- 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪರಿಚಯಂವೂ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗಿರಬೇಕು. 


ಧ ೈನಿಮಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಏಕರೂಪವುಳ್ಳ ಕೆಲವು ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ 
| ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಅನೇಕಾರ್ಥತೆಯೆನ್ನು ವರು. 
ಅವು ಒಂದೇ ನಿಘಂಟಿಮವೆಂದಂ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ, 

1) ಕೊಂಬು: (ಅ) "ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೋಡು” (ಆ) "ಒಂದಂ ಊದಂವ 

ವಾದ್ಯ ವಿಶೇಷ, 
2) ಹಾರು: (ಅ) "ನೆಗೆ' (ಆ) "ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು' 

3) ಕೂಗು: (ಅ) “ಧ್ವನಿ ಮಾಡು' (ಆ) “ಕರೆ? (ಇ) “ಅಳು” 
ಹೀಗೆ, ಒಂದು ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ಅನೇಕುರ್ಥಗಳಿದ್ದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉಳಿದವು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಿಘಂಟುಕಾರನು ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯ; ಆದರೆ, ಈ ಕೆಲಸ ಅಷ್ಟು ಸುಲಭ 
ವಲ್ಲ. . ನಿರೂಪಕ (Informant)ರೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಧಾನಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ರದೆ. ಸಂದಿಗ್ಧ ತೆಗಳು 

ಉದ್ಭವಿಸಿದಾಗ ಭಾಷಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ : 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 


"ಹಕ್ಕಿ ಹಾರಿತು' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರು” ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ «ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. | 


"ಗೋಪಾಲ ಕೊಂಬು ಊದಿದನು' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಕೊಂಬು' ಎಂದರೆ *ಒಂದಂ 
ಊದುವ ವಾದ್ಯ ವಿಶೇಷ' ಎಂಬುದು ಸ್ನ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ 
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ಧ ೈನಿಮಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಏಕರೂಪವುಳ 4 ನಿಘಂಟಿಮಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮರೂಪತೆ (Hಂmonyms) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಭಿನ್ನುರ್ಥಕ ಸಮಾನರೂಪಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗು 
'ತೃವೆ, 

- 


1. ಕನ್ನಡ 8]. ಕಲೆ: "ಲಲಿತ ವಿದ್ಮೆ' 1, ಸರಿ "ಚಲಿಸು? 


2. ಕಲೆ: «ಗುರಂತು' 2. ಸರಿ "ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದಂ' 
1. ಹರಿ: «ಪ್ರವಹಿಸು 
2. ಹರಿ: «ಕೀಳಂ' 
2. ಇಂಗ್ಲೀಷ Calf “ಕರು” 


| 
2. Calf "ಕಣಕಾಲಿನ ಹಿಂಭಾಗ? 
3. ಚೇನಿ : 1. /Shu*-mu*/ ‘number’ (ಸಂಖ್ಯೆ) 
2. /Shu*-mu*/“trees’ (ವಂರಗಳೆಂ) 
ಅನೇಕಾರ್ಥಕ ರೂಪ(Polysymous form) ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ (Horizontally) ಒಂದರ ನಂತರ ಇನ್ನೊಂದಾಗಿ 
ನಮೂದಿಸಿದರೆ (:ಕೊಂಬು: (ಅ) «ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೋಡು” (ಆ) "ಒಂದು ಊದುವ 
ವಾದ ವಿಶೇಷ) ಸಮರೂಪ (Homonymous form) ಗಳನ್ನು ಲಂಬಿಕವಾಗಿ 
(Vertically) ಒಂದರ ಕೆಳಗೆ ಇನ್ನೊಂದಾಗಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮೂದಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 
1. ಹರಿ: *ಪ್ರವಹಿಸಂ' 
2. ಹರಿ; *ಕೀಳು' 
ಧ ಎನಿಮಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳುಳ 4 ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ಏಕಾರ್ಥವಿದ್ದ 


ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾನಾರ್ಥಕ (Synonyms)nಳೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಣ 
(Absolute) ಮತ್ತೂ ಅಪೂರ್ಣ (Partial) ಎಂದಂ ಎರಡು ತೆರ. 


ಪೂರ್ಣ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು : 
1.. ಅಪ ಪ್ಪ, ತಂದೆ 
“ ಹೊಯ್ಸೆ , ಉಸುಕಂ, ವಂರಳಂ 
3. ಹಣ, ದುಡು, ರೊಕ 
ಡಿ ಕ 
4, ಹೆಣ, ಶವ 


ಚೆ | | ಸಾಧನ] 
ಅಪೂರ್ಣ ಸಮಾನಾರ್ಥಕಗಳು : 
ಹೊಲ, ಗದೆ 
ಎ 
ಸಸಿ, ಗಿಡ 
ಆಳು, ಸೇವಕ 
4, ಯಜಮಾನ, ಒಡೆಯ 


WwW ND re 


ಅಪೂರ್ಣ ಸವಕಾನಾರ್ಥಕಗಳಂ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥನಿಖರತೆಗೆ ಅನುಕೂಲ ವಾಡಿ 
ಕೊಡಂತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥ ಕ 

ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ, ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಾ 
ರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿವಂದ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥ. 
ನಿಘಂಟುಕಾರ ವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅಂತೆಯೇ, ತನ್ನ 
ನಿಘಂಟಂವಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಮೂದಿಸಬೇಕು. 


ವ್ಯಾಕರಣುರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ : 

ಹಸು : ನಾಮಪದ, ಏಕವಚನ, ನಪುಂಸಕ 

ಒಳೆ ಸಯ : ನಾಮಗುಣವಾಚಕ 

ಅವನಂ ; ಸರ್ವನಾಮ, ಏಕವಚನ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ 

ಬರೆ : ಕ್ರಿಯಾಪದ (ಸಕರ್ಮಕ); ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ-ದ್‌ 
ಬೇಗನೆ : ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ 

ತನಕ : ಉಪಸರ್ಗ 


ಮತ್ತು : ಸಂಯೋಜಕ (Connector) 


ಇತಿ ಧಾ ಟಾ UY Mr 


8. ಅಯ್ಯೋ ಕ ಉದ್ದಾ ರವಾಚಕ 


ಈ ರೀತಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅರ್ಥವೆ ಗೈ ವಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಥ ವಿವರಣಾ ವಿಜ್ಞಾ ನ SE ಎಂಜಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ನಿಘಂಟುಕ್ಸ್‌ರನು 

ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ನಿಘಂಟಿಮದ ನಿರ್ದೇಶಕಾರ್ಥ, ಸೂಚ್ಯಾರ್ಥ, ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ K 

ಅರ್ಥಮಗ್ಗ ಲು (Dimension), ಹಾಗೂ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ 

ತನ್ನ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಶ್ರೇಣಿಬದ್ಧವಾಗಿ 
(Hierarchically), ನಮೂದಿಸಬೇಕು. 
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4.2 ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯತೆ 


ನಿಘಂಟಿವಂಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಯವಿನ್ಯಾಸ ಕ್ರವಕಾತ್ಮಕವಾಗಿ (Syntagmatically) 


ಮತ್ತು ರೂಪಾವಳಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ (Paradigmatically) ಬಳಸುವಾಗ ಅವುಗಳ 


ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಂಂಟಾಗುತ್ತದೆ : 


1. ನಾನು ಓಡುತ್ತೇನೆ. (ಎಓಡ್‌-ಉತ್ತ್‌ ---ಏನೆ) 
2. ಉಷಾ ಓಡುತ್ತಾಳೆ. (ಓಡ್‌ +-ಉತ್ತ್‌ ---ಆಳೆ) 
ತಿ. ಶೈನಿ ಓಡಿದಳು. (ಓಡ್‌ --ಇದ್‌-- ಹಾಸ 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ “ಓಡು” ಎಂಬುದಂ ಮೂಲ ನಿಘಂಟಿಮ;ಓಡುತ್ತೇನೆ 
ಓಡುತ್ತಾಳೆ, ಓಡಿದಳಂ ಎಂಬಿವು ಅದರ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು. 


ರೂಪಾವಳಿ 


ನಿಘಂಟಿವಂದ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಂಬಿಕವಾಗಿ (Vertically) ಅರ್ಥಾತ್‌ 


ಒಂದರ ಕೆಳಗೆ ಇನ್ನೊಂದಾಗಿ ನಮೂದಿಸಬಹಂದಂ. ಆಗ ಉಂಟಾಗಂವ ಶ್ರೇಣಿ 


(5೦€)ಯನ್ನು ರೂಪಾವಳಿ (Paradigm) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ 


"ಓಡು? 

ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನ 
ಓಡುತ್ತೇನೆ ಒಡಂತ್ರೇವೆ 
ಒಡಂತ್ರೀ ಓಡುತ್ತೀರಿ 
ಓಡುತ್ತಾಳೆ/ನೆ ಓಡುತ್ತಾರೆ 
ಓಡುತ್ತದೆ | ಓಡುತ್ತವೆ 


ರಣಪಾವಳಿಯಲ್ಲಿಯ ಮೂಲ ರೂಪವನ್ನು (Basic rm) ನಿಯಂಮ ಸಿದ್ಧ 
ರೂಪ (0೩808108! ಗಂಂm)ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಿನ ರೂಪಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಡು 
ಎಂಬಂದು ನಿಯಮಸಿದ್ದ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಸಿದ್ಧ ರೂಪವಲ್ರದೆ ಅನಿಯಮಿತ (Irregular) 
ರೂಪಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾರ ಎರ್ಥವಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ 80 ಎಂಬುದು 


' ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ೪! ಎಂಬ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದರೆ, 0811 ಎಂಬುದು ಬಹು 


kee, AN 


ವಚನದಲ್ಲಿ 08116760 ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘ ಿಂಟಿವುದ ಇಂತಹ ಅನಿಯಮಿತ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ರೂಪಾವಳಿಯ ಎಲ್ಲ ಅನಿಯಮಿತ ರೂಪ 


| ಗಳನ್ನೂ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಅನಿಯಮಿತ ರೂಪಾವಳಿ 
| ಗಳನ್ನು. ನಿಘಂಟುವಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ. ಒಂದು 
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ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರಂವ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವಾಕ್ಯವಿನ್ಯಾಸ ಕ್ರ ಮಾತ್ಮ ಕ, ಹಾಗೂ ರೂಪಾ 
ವಳಿಯಾತ್ಮಕ ಸಂಬಂಧಗಳ ಫಡ ೧ಜಬೆಕಾ ನಿಘಂಟು ರಚಿನೆಯ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾವೆ ೈಜ್ಞ್ಞಾನಿಕ ವಿಶ್ಲೆ "ಷಣೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು 
ಅನಿವಾರ್ಯ. 


ಸಾಧಿತ 

ನಿಘಂಟಿಮ ರೂಪದ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಅದರ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ಅರ್ಥ/ 
ವ್ಯಾಕರಣ ವರ್ಗ ಬದಲಿತಗೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಆ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ವಿಭಕ್ತಿ 
(Inflection) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕೆ "ಉದಾ (1) ಪುಸ್ತ ಕ್ರ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು, 
ಪುಸ್ತಕದಿಂದ, ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ, ಪುಸ್ತಕದ, ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ. (2) ತಿನ್ನು, ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ, 
ತಿನ್ನು ತ್ತಿ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. 

ನಿಘಂಟಿಮ ರೂಪದ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿ.ಂದಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥ ಬದಲಾದರೆ ಆ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಾಧಿತ (70೦17೩೦೫) ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಉದಾ: 
ತೋಟ : ತೋಟಗಾರ; ಹಾವು: : : ಹಾವಾಡಿಗ; - ಭಾರತ: : ಭಾರತೀಯ; 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ: ಕ ಉಪಾಧ್ಯಾಯಿನಿ. 

ನಿಘಂಟುವಿನ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯಮಬದ್ಧ ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ > ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರೀಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ನಿಘಂಟಿಮದ ಕೆಳಗೆ ಅನಿಯಮಿತ ಹಾಗೂ "ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವ ವಣೆಯುಳ್ಳೆ 
ಸಾಧಿತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಹಿತಕರ. ಉದಾ:- ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ bad "ಕೆಟ್ಟ' 
> badly "ಅತ್ಯಗತ್ಯ'-ಇಂತಹ ಸಾಧಿತಗಳನ್ನು bad ಎಂಬ ನಿಘಂಟಿವಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಘಂಟಿಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಎರಡು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಸಮಸ್ತ 
ನಿಘಂಟಿಮ ರೂಪಿತಗೊಂಡರೆ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಸ (Compound) ಎಂದು 
ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. "ಬೆಳ್ಗೊಡೆ'ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ “ಬಿಳಿದು? 
ಮತ್ತು “ಕೊಡೆ” ಎಂಬಿವು ಎರಡು ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿವೆ. "ಗಿಡಮರಬಳ್ಳಿ' ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ "ಗಿಡ "ಮರ? “ಬಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಮೂರ ನಿಘಂಟಮಗಳಿವೆ. 'ಭನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಸೇರಿ ಜ್‌ ಸಮಸ್ತರೂಪವಾಗದಿದ ರೆ. ಆಗ ಅದನ್ನು ಸಮಾಸ 
ವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ "ಆ ಮನೆ', "ತೂಗುವ ತೊಟ್ಟಿ ಲು” ಸವರಾಸ 


ಗಳಲ್ಲ; ಅವು ಕೇವಲ ಪದಪುಂಜ (Phrase) ಗಳು. 


ಸಮಾಸಗಳು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ಗೊಂಡಾಗ ಅವುಗಳ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವ ನಿಮಾತ ಕ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳಂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಬಿ: 


MS ಈ 
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1) ಮುಂದು ಕೈ > ಮುಂಗೈ : (ಕ್‌ಾಗ್‌; ನ್‌> 4) ಉ-ಉಂ; 
2) ಮೂರ್‌ + ಕಣ್‌ + ಅ). ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ; (ರ್‌. 5; ಥ್‌) 
3) ಗಿಡ ೬+ ಮರ + ಬಳ್ಳಿ ೨ ಗಿಡಮರಬಳ್ಳಿ : (ಎಳು) 


ಸಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಮ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣ. | 


ಕೆಲವು ಸಲ ಸಮಾಸ ತನ್ನ ಘಟಕಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಳುವುದುಂಟು. ಹೀಗೆ "ಕರಿಗೊರಲ' ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪ್ಪ ಕೊರಳಂಳ್ಳೆ ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲ; ಕೇವಲ *ಶಿವ'ನೆಂದರ್ಥ. Back-bird ಎಂದರೆ ಯಾವುದೇ ಕಪ್ಪ 


+ ಖಿ; >. — ಹ ಹ 
ಹಕ್ಕಿಯಲ್ಲ ; ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಯ ತ್ತ ಮಾತ್ರ. 


ಕ ಚೆಂಬೆಳಕು, ಕ್ರಿಸ್ತಾ ರ್ಕ .) ವಸ್ತುಸ್ಲಿತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ 
ಭಾಷಾಜ್ಞಾ ನ ಚಿನ್ನಾ ಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. 


1.3 ನಿಘಂಟಿಮ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಜನೆ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಸಂಯೋ ಜಿತಗೊಳ್ಳತ್ತ, ವೆ. ನಿಘಂಟಿಮಗಳ 


ವಿನ್ಯಾಸವೇ ವಾಕ್ಯ. ಇಂತಹ ವಿನಾ ಸರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಕರಣ. ಸಂಬಂ ಧಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಕನ್ನ 'ಡದಲ್ಲ ಸಕರ್ಮಕ ಕಿ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವುಳ 4 ನಾಮಪದವನ್ನು ಆಖಾ ತದಲ್ಲಿ ಪ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ : § ಮ ಸೀತೆಯಂನಂ > 


ಪ್ರೀತಿಸಿದನು'. ಕೆಲವೊಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಚತುರ್ಥಿ ಡ್ಯ ನಾಮ 
ಪದವನ್ನು ಆಖ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ : ರಾಮ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಹೀಗೆ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಬಹಂ 
ಉಪಯುಕ್ತ. 


ನಿಘಂಟಂವಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ವ್ಕಾ ಕರಣ ಸಂಬಂಧಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಅನ್ಯಭಾಷಿಗನಿಗೆ ಭಾಷಾಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ 'ನಿಘಂಟಂ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತ 
ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವೊಂದು ನಿಘಂಟಿಮಗಳು ಬೇರೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುಲಭ ನದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಕೊಳು ತ್ತವೆ. ಉದಾ ;- ಹಸಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಹಸಿ ನೆಲ, ಹಸಿ ಬಟ್ಟೆ, ಹಸಿ ಗದ್ದೆ, 
. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಹಸಿ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ “ಸುಳ್ಳು? ಎಂಬ ನಾಮಪದದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ: ಬಳಸಬಹುದು. . ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಪಿನ wet dreams ಗೆ "ಹಸಿ ಕನಸು' ಎಂದಂ ಹೇಳ 
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ಬಹುದೆ? ಈರಿಃತಿಸು ವಿಚುತ ಲಸ) ನಿಘುಟುಕಾರನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಜುಗೃತವಾಗಿರ . 
ಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ: 
ಸಂಯೋಜನೆಗಳ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಂಕೊಳ ಲಂ ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರಂ ಪದಸಮಂಚ್ಚಯಂ (Set combination) ಗಳಿರಂ 


“ಭತ್ತದ ಹುಲ್ಲು”, "ಜೋಳದ ಕಡ್ಡಿ », “ಗೋವಿನ ಜೋಳ”, "ಪಟ್ಟೆ ಹುಲಿ”; 
"ಕಾಡು ಬೆಕ್ಕು '-ಇವು ಸಮಾಸಗಳಲ್ಲ. ಡ್ಯ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ ಜೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಮುಚ್ಚಯಂಗಳು ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ' 
ನಿಗದಿತ ಸಂಯೋಜನೆಯಿಂದಾಗಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ.. ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಂವಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಬೇಕು. | 


ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳೂ ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿಘಂಟಿಮಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯೋ ಸರಿ. 
'ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಘಟಕಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾ :- 
ಹ್‌ 1 ಚುಚ್ಚು “ಚಾಡಿ ಹೇಳಂ' 
2 ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣೆ ರಚು “ಮೋಸ ಮಾಡು” 
| ಬ ಮಣ್ಣು ತಿಂದಂ ಹೋಗು “ನಾಶವಾಗು” 
4. ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳು "ಪಲಾಯನ ಮಾಡು” 


ಈ ರೀತಿಯ ನಂಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಕೂಡ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳಾಗಿವೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬ್ಬ ಹತ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ" ಉದ್ದ ರಣ (Quotation) ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತಿ (Dictum 
ಗಳನ್ನು, ಗಾದೆಗಳನ್ನೂ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳೆಂದಂ ಪರಿಗಣಿಸ ುವುದುಂಟು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಂವ ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳು. ಈ ರೀತಿಯ ನಿಘಂಟಿವಂ 


ಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು ಘಟಕಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಿಫ ಸ೦ಟುವಿನಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ೀಖಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 


1.4 ಭಾಷಾವೆ ೈವಿಧ್ಯ ತೆ ವ.ತ್ತು ನಿಘಂಟು ಎಜ್ಲಾನ 


ಈ ಮೊದಲೇ ನಾವು ಚರ್ಚಿಸಿದಂತೆ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಂ ಓದು ಭಾಷಿಯ ಘಟಕ 
ಗಳಾ ಗಿದ್ದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಭಾಷೆ, ಕಾಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಹಾಗೂ ಜನಸಮುದಾಯಗಳನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಭಿನ್ನ ಗೊಳ್ಳು ತ ತ್ರ ದೆಯಾದುದರಿಂದ. 
ಅದರ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೆ ೈವಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವುದರ” ಸಹಜವೇ ಸರಿ. ಈ 

ಷೆಯವನು, ನಿಘಂಟುಕಾರ ಚಿನ್ನಾ? ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಭಾಷೆಗೆ ಹಲವಾರು ಸ್ತರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೋದಂತೆ 
ಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಂಬಣರ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆ 
(Idiolect) ಭಾಷೆಯ ಅತಿ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ತರ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಂ 
ಮೊತ್ತವೇ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆಯೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದ್ಕ ಪ್ರದೇಶದ, 
ಜನಸಮಂದಾಯದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಭಾಷೆಗಳ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಉಪಭಾಷೆ (Dialect) 
ಎಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಭಾಷೆ ಎಂದಂ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು/ಅಥವಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬೆಂಬಲವಿರುತ್ತದೊ ಅದಂ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಆದು ಅಧಿಕೃತ 


ಭಾಷೆ (Standard language) ಯಾಗಿ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಂತ್ರದೆ. 
ಅಧಿಕ ತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ. 


2 ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆ (Literary language) ವಂತ 
2. ಆಡುಭಾಷೆ (Colloquial language) 


ಎಂದು ಎರಡು ರೀತಿಗಳನಂ ಸ್ನ ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹಂದಂ. ಸಾಹಿತಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅಧಿಕ ತ (official) ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಳಸಿದರೆ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನಧಿಕೃತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕೃತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಸಲ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂ ಬರುವುದಂಟು. 


ಸಮಾಜದ ಯಾವುದೇ ಒಂದಂ ವಿಶಿಷ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಉಪಭಾಷೆ ಸೀವಿಂತವಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಗ್ರಾಮ್ಯ (argon/slang) ವೆಂದಂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುಕಾರನಿಗೆ 
ಭಾಷೆಯ ಈ ಎಲ್ಲ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಕಂರಿತು ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾವ ಸ್ಟಾ ನ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಘಂಟಂಕಾರ ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದಂ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪಗಳೆಂ (Archaic forms) 
ಇರುತ್ತವೆ; ಅಂತೆಯೇ ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶ ಸೀವಿಂತವಾದ (Regional) 
ರೂಪಗಳಿರಂತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ಗವಂನಿಸಬೇಕು. | 


ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಕೇವಲ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಅಥವಾ ಜಾತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಮ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಾಲವನ್ನು ಆಧರಿಸಿಕೊಂಡೂ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು 
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ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ ಮತ್ತು 
. ಹೊಸಗನ್ನ ಡವೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವು ರೂಪ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥ 
ಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿವೆ. 


ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ರೌಪಿಕ ಹಾಗೂ ಅರ್ಥ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಂವಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಬೇಕು. ಬಹುಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟಂ (121೩0110010 61010787) ವಿನಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ಏಕಕಾಲಿಕ ನಿಘಂಟಂ (Synchronic 
lexicon) ವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಬದಲಾವಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶೆ ಸೂಚಿಸಬೇಕು; ಅಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಚಲಿತ (೦8501010) ರೂಪಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ನವ್ಯರೂಪ 
(Neologism)ಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತಕ್ಕುದಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಬೇಕು. 
ಬೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗದೆ ಹೋಗಬಹುದಂ. ಆದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ನಿಘಂಟಂಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಿಗರ ಸಂಖ್ಯೆಯನಃ[ ಸ 
ಗವಂನಿಸಿ, ತಕ್ಕುದಾದ ಸ್ಥಾ ನವಮಾನ ಕೊಡಬೇಕಾದುದಂ ನಿಘಂಟುಕಾರನ ಧರ. 
ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾವೆ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಣ್ಣ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ A ಭಾಷೆಗೆ ಪಧಾನ ಸ್ಥಾ ನ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೆ ಕ್ಷಣಿಕ ನಿಘಂಟಂ (Pedagogical dictionary)ಗಳಲ್ಲಿ ಏಕರೂಪದ ಭಾಷೆ 
ಇರಂವುದಂ ಉತ್ತಮ. ಆದಂದರಿಂದ ಅಧಿಕ ತ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಹಲವಾರು ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬೆರಸುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ ಉಪ 
ಭಾಷಿಕ ನಿಘಂಟಿವಂಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಡಂವುದಂ ಅನಿವಾರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವೆ ಗೈ ವಿಧ್ಯತೆಯನಂ ಸ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಭಾಷೆಯ 
ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರ ಅರಿತಂಕೊಳು ವದು ಬಹು ಮಂಖ್ಯ. 
ನಿಘಂಟಿಮ-ಸಮಂದಾಯಂ (Lexicon) ದಿಂದ ನಿಘಂಟಿಮಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಸಂಯೋಜಿಸಬೇಕೆಂಬಂದು ಶಬ್ದಕೋಶ 
(Dictionary) ಸ್ವರೂಪ ವಂತ್ರು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ನಿಘಂಟುರಚನೆಯ ಸೈದ್ಧಾ ತಿಕ ವಿವೇಚನೆಯೇ ನಿಘಂಟು- 
ವಿಜ್ಞಾನ (Lexicology). ಈ ಶಿಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಿಮವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ-ಲಕ್ಷಣ, 
ಅರ್ಥವಿವೇಚನೆ (Semantics), ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಸಂಯೋಜನೆಗಳ ವಿವೇಚನೆ 
ಯನ್ನು ಭಾಷಾವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎವೇಚನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟಂ ರಚನೆಯನ್ನು ವರಾಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ನಿಘಂಟು-ವಿಜ್ಞ್ಲಾ ನ, ನಿಘಂಟುರಚನೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗಿಯಾಗಿ ಹಾಗೂ ಸೈದ್ಧಾ ತಿಕ 
ಆಧಾರವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ" 


ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌** ಾ: ಡಾ. ಬಿ. ಕೆ. ಖಡಬಡಿ 
ಕನ್ನಡ * ಭಾ ಚಂದ್ರಮೌಳಿ ನಾಯ್ಕರ 


ಭಾಷೆಯಂ ವಿಚಾರದ ಒಂದಂ ಮಾಧ್ಯ ಮ ಇಲ್ಲವೇ ವಾಹಕ.ವಂತ್ತು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾಷೆಯೆಣಂದಂ eek ಕ್ರಿ. ಪೂ. 15000 ಜಾ 
8000ರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ ಮಧ್ಯ ಶಿಲಾಯುಗದ ಸಂ 
ಕಾಲದ್ದೆ ದಂ ಚೇಳಲಾಗಿದೆ ಇದರ ಘಾ ಸುಮಾರಂ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಕಾಲದ (ಧರ್ಮಯಂಗದ) ಆರಂಭಕ್ಕೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಆರ್ಯರು ಸರ್ವಾಂಗ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಬಾಷೆಗೆ ಭಾರತದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬಂದಿಳಿದರು ಎಂದಂ ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹಂದಂ. “ನೆನಪಿಡ 
ಬೇಕಾದಂಥ ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿಯ ಶಾಶ್ವತ ದಾಖಲೆ” ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿತವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅವರು ಯಾವಾಗ ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ರಪಿಸಿದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾ ಗದಂ. ಆದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 1500 
ರಲ್ಲಿ ಅವರು: ಅತ್ಯಂತ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಚೀನ, ಚರಪರಿಚಿತ ಮಾನವ ಜ್ಞಾನದ ದಾಖಲೆಯರಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು 


ಖಂಡಿತ ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆ. 


ಆ (ಆ ನ 
ಕ 


ದಂಡೆತ್ತಿ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದ ಆರ್ಯರಂ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿದರು ? 
ಅವರ ಪಂಗಡದ ಭಾಷಿಕರು ಎಷ್ಟು ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರು ? ಅವುಗಳಿಂದ 


* 1979ರ ಎಪ್ರಿಲ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದ ಕರ್ನಾಟಕ ಕಲಾ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಟಾಫ್‌ 
ಅಕ್ಕಾಡೆಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಮಂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
** prakrit Languages and Literature, Jain Journal, Vol. 

XIV-2, Calcutta, 1979, Pp. 43-51. 

1. i. Aspects of Language, William J. Entwistle, Faber and 
Faber, London, Pp. 26 0. 

ii, ಮಧ್ಯಶಿಲಾಯುಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಮೇಲಿನ ದರ್ಜೆಯ ಪುರಾತನ ಕಾಲದ ಶಿಲಾಯುಧ 
ಗಳ ಬಳಕೆಯ ಗುರುತುಳ್ಳ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಿಲಾಯುಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ, 
2. On the Art of Writing, Sir Arthur Quiller-Couch, Guild 
Books No. 426, Cambridge, 1954, 1954, p .42. ಕ 


ವೈ ದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಉದಯವಾಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ ಇದೆಯೇ? ಇಂಥ ಹಲವಾರಂ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಈ ಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ವಿಸಿವೆಯಲ್ಲದೆ, ಇಂದಿಗೂ 
| ದ. ವಗೊಳ್ಳು ತ್ತಲೇ ಇವೆ. ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧದ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪಾ, ಯಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಪಾಣಿನಿಯಂ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ ಪೂ. 700) 
ವೈ ದಿಕ ಗ 4 ನಗಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಕರೆದದ್ದು ಗವಂನಿಸತಕ್ಕ ಸಂಗತಿ, 
ಜಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ " ಸಂಸ್ಕತ 
ಪದವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ "ಪಾಕ ಕೃತ' ಪದವನ್ನಾಗಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕೃ ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಲ್ಲ; ಖಿಸಿಲ್ಲ; ವೈ ದಿಕ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ೀಯಂ ಸಂಸ್ಕೃ ತವು 
ಹುಟ್ಟಿತು ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕತ ತದಿಂದ ಪ್ರಕ ತವು ಹುಟ್ಟಿತು ನ 
ಸಿದಾ ತವು ಅವೆ ೈಜ್ಞ್ಞಾನಿಕವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. “ಏಕಂದರೆ ವೆ ದಿಕ ಭಾಷೆಂಂ 
ಜಾರು ಭಾಷಾ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ಬಳು ಅನುರೂಪವಾದ ಸಂಸ ೃತದವುಗಳೆಗಿಂತ ಪ್ರಾ ಕೃ ತ 
ದವುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹತ್ತಿ mh ಮತ್ತೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಾ ಕ ತೀಯ ಪದಗಳಂ ವೈ ದಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗಂವುದು ಎಸ ಒಯಂಕರ. ಪವಿತ್ರ ಫಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಅತ್ಯ ತ 
ಹಳೆಯ ಭಾಷೆಯು ಅನಂತರದ, ಡಾ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ 3 ಜನ್ಮ Bee, 
ಒಂದು ಆದರ್ಶ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಸ ಕೊಟ್ಟಿತು ಎಂದು Jules Bloch 'ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಂ 
ಪಡುಃತ್ಥಾರೆ. ಅದರಂತೆ ವೆ ಸೈ ಯಾಕರಣಿಗಳು ಹಾಗೂ ವಿದ್ದಾಂಸರಂ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪ್ರಾಕೃತದ ಆಧಾರವಾಗಲಾರದು. ತನ್ಮೂಲಕ ಪ್ರಾ )ಿಕೃತವು ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಹಜ ಭಾಷೆಯೆಂದು ಮತ್ತೂ ಸಂಸ್ಕೃತವು, ಪೂರ್ವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ ಥೈ ಪದರಂ ಬಳಸಿದ ಸುಧಾರಿತ ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕ ರಿತ 
ಭಾಷೆಯೆಂಂದಂ ಅರ್ಥೆ ಸಬಹುದಂ. ಪ್ರಖ್ಯಾ ತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ, ಭಾರತ ಜು 
ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ಮೇಲಿನ ಮುಂದುವರೆದ, ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು 
ಬದಿಗಿಟ್ಟು, ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಸರಳ, ಆದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ 
Dr. P.L. Vaidya ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಬಹಂದಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಾಕೃತವು ಭಾರತೀಯರ ಅತ್ಯಂತ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಸಹಜವಾದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ : 
ಅದು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಬಾಲಾ ವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬಳಸಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ (ಪ್ರಾಕೃತ 
“ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ) ಸಂಸಂಸ್ಕೃತ “ಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ತವು ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅನಿಸಬಹಂದಂ : ಏನೆಂದರೆ, ಇದು ಪ್ರಾ ಕೃ ತ ಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಭವ್ಯಗೊಳಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೆಳಂದ ಉಕ್ತಿ ಎಂದು. 
ಆದರೆ ಆ ಮಾತು ಒಂದೆಡೆ ಇರಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ 


3. ‘Some Problems of Indo-Aryan Philosophy’, B.S.0.S., Vol. 
V, Part IV, London, 1930, p. 720. 
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[ ಹಾರಗಳು ಉಪಲಬ್ಧ ವಿವೆ ; ಮತ್ತು ಅವು ಅತ್ಯಂತ ಹಳೆಯ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ 

ವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಫ ಟ್ಟಿವೆ. ನೀವು ಪತಂಜಲಿಯ (ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
2ನೆಯ ಸಂಮಾನ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಶ್ರ ಷ್ಠ ವೈ ಯಕಾಕರಣಿ 
ಮತ್ತು ಸ ತದ ದಿಗ್ಗ ಜತೆ ೪0೬ಂ ಉಲ್ಲೆ €ಖಿಸಿದ “wa re 
ಗೋಣ ಮಾ ಗೋಣೀ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ ಯಜ್ಞದ 
ಸಮಾರಂಭದಂಥ, ಪವಿತ್ರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯಾದರಣ ಸಂಸಂಸ್ಕೃತ ಜನರಿಂದ 
ಬಳಸಲು ಅನುಚಿತವಾದ, ಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಅಪಭೃಂಶಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಕೂಡದು ಎಂದು ಪತಂಜಲಿಯು ತನ್ನ ಸ್ನ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಗೋಣಿ, ಗೋಣಾ, ಗೋಣದಂಥ ಶಬ್ದಗಳಂ ಜನರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದಂ 
ಜನಪ್ರಿಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದವೆಂದರೆ, ಅವುಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಾಯಿಂತಂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪತಂಜಲಿಯೋ ಆಥವಾ 
ಅವನ ಹತ್ತಿರದ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ "ಯಜ್ಞ ಕವರ್ತಣಿನಾಪಭ ್ರಂಶತವೈಃ” ಎಂದಂ 
ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ ಪವಿತ್ರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಬಳಸಕೂಡದೆಂದೆಂ ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನು ನದು. ಅನಂತರದ ಭತ್ಯ ೯ಹರಿಯಂಥ ಶ್ರ ೇಷ್ಮ ಸಾಹಿತಿಗಳಂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದುವರೆದು, ಪ್ರಾಕೃತ ಶಬ್ದ ಗಳು ಬಹಳ ಜನರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಬಹರಿ 
ಸುಖ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಷ್ಟ ಕ್ಕ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊರುವಲ್ಲಿ 
ವಧ ಶಿತೆಯಾದರೂ ಸಂಸ್ಕ Md ಮಾಧ್ಯ ಮದ ಮೂಲಕ ಆರ್ಥವನ್ನು 

ಕೊಡುವಂಥವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು Ke: ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರರಂ. ಇದನ್ನು 

ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರೆ, ಗೋಣಾ, ಗೋಣಿ, ಗೋಣ ಶಬ್ದ ಗಳು, ಶ್ರೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ 
ಆಕಳು (ಗೋವು) ಅಥವಾ ನಂದಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸ್ನ ನೇರವಾಗಿ ೩ ೮. 

ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವು, 
'ಗೋಣೀ- ಗೌ ಎಂದು ಅದರ ಸಮಿಸಾಕರಣ ಮಾಡಬಹುದು. ಆರ್ಯಾವರ್ತದ 
ಜನರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯು ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ ಪ್ರಾಕೃತವಾಗಿತ್ತು ; ಅದರಿಂದಲೇ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತವು ವೃ ದ್ರಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ರಂಜುವಾತಂ ವರಾಡ€೮ಲಂ 
ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುವೆ 


ಇದೆಲ್ಲದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಪುರೋಹಿತವರ್ಗದಿಂದ ವೇದಗಳಂ 
ಕಚಿತವಾದವೋ, ಆಗ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಾಗೂ 


Inaugural Address, Proceedings of the Seminar of Scholars 
°° in Prakrit Studies, Shivaji Ue Kolhapur, 1969, pp 
|. 128. 
ಸಾ.-6 
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ಸಾಮಾಜಿಕ ಶ್ರೇಣಿಯಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನಸಮಠಣಹ ಮೊದಲಾದವು? 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಜನಪ್ರಿಯ ಭಾಷೆಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಕತ ಭಾಷೆಗಳು ಸಾವಠಾನ್ಯ ಜನರ? 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯಏಣ ಪ ಶ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ವು ಎಂಬುದು ಇದರ ತಾತ್ಚಯ ೯ 


ಅನಂತರದ ಶ್ರೈ ಷ್ಠ ಸಂ ಛಸ್ಕ್ರೂವು ವೈ ದಿಕ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿತಂ, ವತ್ತ! 
`” ವಂಹಾವೀರ 'ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧ ರು ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಉಪಭಾ ಪಯಣ 
(ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ ಇಲ್ಲವೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಯಾ ವನು )ನ್ನ್ನ ಬಹ » ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಜನರಿಗೆ, ' 


ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಕೈ ತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೆ, ಪ್ರಾ ಕ ತ ಭಾಷೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪಯಣವನ್ನು ವರೆ ಇದು ಸಾ ಂಸ್ಕೃ “ಕ ಇತಿಹಾಸ" 
ದಲ್ಲಿ ನಂ ee ಶೈ ಪೂರ್ಣ ಘಟನೆಯಾಗಿತ್ತಿ. ಯರಾಕಂದರೆ wel ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಉಪಭಾಷೆ (ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ sy ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ)ಯಂ* ಮೊಟ್ಟ ಮೊಡ 
ಸಾರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ೈತಿಕ ಧರ್ವೋಪದೇಶಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಬೋಧನೆಗಳಿಗೆ ' 
ಮಾಧ್ಯ ಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು Pe: ವಂತ್ತು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸಂಸ ರಿಸಿದ 
ಗುವ ಸುಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಹಾಗೂ ಅದರ ತು. ಕಾಲ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಾಲೀ ಮತ್ತು ಅರ್ಧಮಾಗಧೀ ತತ ಕ ಗಳಂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 
ಆದರೆ ಈ ಎರಡೂ ತತ್ವಗಳ ಉದಯಂಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಆಶೋಕನಂ 
(ಕ್ರಿ.ಪೂ.300) ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಲಬ್ದ ವಿದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಿದ, ಅವನ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶಿಲಾಶಾಸನದಿಂದ ಇದು ಗೊತ್ತಾಗಂ 
ತ್ಮದೆ. 


ರಿ 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಕೃತವೂ ಕೂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಂ, ಕ್ರಮೇಣ 
ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿತು ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪ 
ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಹರಿದುಹೋದರೂ ಇದು ಮಾತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ರೇಣಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಂತಿತು. ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪ್ರಾಕೃತಗಳ 
ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳೆರಡರ ಅಂತರವು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸಾ ರವಾ 


5. (4) Dr.S. K. De ಯವರ ಪ್ರಕಾರ ಬುದ್ಧ ವಚನದ ಮೂಲ ಪ್ರವಚನ (ಉಪದೇಶ) 
| ಗಳು ಪುಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಕಾ (ಅರ್ಧಮಾಗಧ್ಯಿದ್ಲಿ ಇದ್ದವು: The Origin and 
Development of ihe Bengali Language, Voll, Calcutta, 
1926, pp.56-77. 
(11) ಬುದ್ದ ಘೋಷನು ಪಾಲಿಯನ್ನು ಬುದ್ಧ ವಚನದ, ಅಂದರೆ ಬುದ್ಧನ ವಾಖ್ಯಾನದ 
ಪರ್ಯಾಯ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸುವನು, ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಎವರಣೆಗಳಿಗೆ ನೋಡಿರಿ : Magadhi and its formation, by Dr. Munis 
shwar Jha, Calcutta, 1967 pp. 35-39. 
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ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಶ. ೨ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತ 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಮತ 
| ಉಪಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಶ್ರೇಣಿಯವರೆಗೆ ಮೇಲೆತ್ತುವ 


°K 
ಫೃ 
ಮಾಡಲಾಗಿ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅಪಭ್ರಂಶವು ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತ. ಈ ರೀತಿಯ ಕ್ರಿ.ಶ. 5ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಂಗತಿಯಂ ತನ್ನ 
ಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಸಂಮಾರಂ ಕ್ರಿ. ಶ. 11ನೆಯ ಶತವಠಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೊಸ ಹಿಂದಣ 
ಆರ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಂಥ ಹಿಂದೀ, ಗುಜರಾತಿ, ಮರಾಠಿ ವೆಣದಲಾದವುಗಳ, 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ರೀತ, ಯಾವ ಅಡತಡೆಗಳಿಲ್ಲದ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯಿತಾದ್ದರಿಂದ ಆಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ನಡುಗಡ್ಡೆ ಗಳು ರೂಪುಗೊಂಡವು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲ್ಬ 
ಟ್ರ ವು. Prof. Devendrakumar Banerjee ಯವರು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ 
ಕೆಳಗಿನಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು :*ಶಾಶ್ವತ ಪ್ರವಾಹ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಲು, ಉಸುಕಿನ ಕಣಗಳಾಗಿ 
ಮತ್ತು₹ನೀರಿನ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇರಂವವು ; ಸ ಕೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪ್ರವಾಹವು, ಜಗತ್ವ ಎಳೆಯಂದವರೆಗಣ ಹರಿಯಂಂತ್ರದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ನಡುಗಡ್ಡೆಗಳಾದ ವೇದಗಳು, ಉಪನಿಷತ್‌ ಗಳ, 
ರಾಮಾಯಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ರಣಪುಗೆಣಂಡಿವೆ.”' ಆದರೆ ಈ ಸಂಗತಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ J. Vendrye ಯವರ ಅಭಿಮತವು ಅತ 6೦ತ ಮನಮಂಟ್ಟುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದಂ 
ನನಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನದಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದ 
ಮಂಜುಗಡ್ಡೆಯ ಲೇಪದ ರಚನೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವರಂ ಮಂತ್ತು “ವಂಂಜ.ಗಡ್ಡೈಯಂ 
ನದಿಯಿಂಂದ ತನ್ನ ಸಾರವನ್ನು ಎರವಲು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದು ನಿಜವಾಗಿ 
ನದಿಯ ಯಥಾರ್ಥ ನೀರೇ ಆಗಿದೆಯಾದರೂ ಅದಂ ನದಿಯಲ್ಲ''* ಎಂದಂ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಎವಿಧ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಆರ್ಯರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರೂಪಗೊಂಡ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಒಟ್ಟುಗೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ನಡುಗಡ್ಡೆ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ಮೇಲಿನ ವಂಂಜಗಡ್ಡೆಯ ಲೇಪನಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತ 
ತೇಪೆಗಳೆಂದು ನಾವು ಕರೆಯ ಬಹುದಂ. ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟಾದ 
ಯಾವ ನೀರಂತಡೆಯ ಅರಗಳು ಇಲ್ಲದ ಭಾರತದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಭಾಷೆಗಳ 


6. ಹೆಚಿ ನ ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿರಿ : Dr. Upadhye ಯವರ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿಯ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ 
ಚ | | | 
ಗಳನ್ನು. “Prakrit Literature’, 50101915 Encyclopaedia 
of Literature, Vol. 1, New York, 1946: 
7. On the Origin of Sanskrit and the Prakrits K. B. athak 
Commemoration Volume, Poona, p: 321. 
8. Languages, London, 1931, p. 275-276 
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ಶಕಾನುಕ್ರಮವಾದ (ನಕ್ಷೆ) ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಬಹು 


ದಾಗಿದೆ: 

ವೈದಿಕ ಮತು, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 1500 ಇನ್ನೂ ವಂಂಂದೆ 
ಪ್ರಾಕೃತಗಳು : ಶಿಲಾಶಾಸನ ಕ್ರಿ. ಪೂ, 600 ರಿಂದ ಕಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 1100ರ 
ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ, ಪಾಲಿ, ಪೈಶಾಚೀ, ವರೆಗೆ. 


ಫೌರನೇನೀ. ಇ. ಅರ್ಧಮಾಗಧೀ, 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಅಪಭ್ರ್ರ ೦ಶ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಧುನಿಕ ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ ಭಾಷೆಗಳು ಕ್ರಿ. ಶ. 1100 ರಿಂದ ಇಂದಿನ ವರೆಗೆ 
ಹಿಂದೀ, ಗಂಜರಾತಿ, ಮರಾಠಿ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಭಾರತೀಯ-ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಯರಿ 3500 ವರ್ಷಗಳ ಬದುಕಿನ 
ನಿರಂತರ ಮತ್ತು ಧೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ' ಹೊಂದಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುವೆವು. ರಃ. ಔಣ ಯವರು ಗಮನಿಸುವಂತೆ: “ಅಂಥ ಗೌರವಾರ್ಹ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಯಿಂಂದ, ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಅದರ ಜನತೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರಂವ 
ಜ್ಯ. ಭಾಷೆಯ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಪ ಪ್ರವಾಹದ ಆಸ್ತಿತ ವನ್ನು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆವು 
ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಗುಂಪಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ-ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಯಂ ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾಗಿದೆ?10 ಈ ಬಹುದೊಡ್ಡ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಭಾರತದ ಸಾಂಸ ತಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ತಮ ದೇ ಆದ ಅತ್ಯ ಲ್ಪ ಕೊಡುಗೆ 
ಯನ್ನು ನೀಡಿ, ಪ್ರಾಕೃತಗಳು” ಬಹಂ ಮಹತ್ವದ “ಎಸ ಶ್ರವನ್ನು ತ ವ 
ವಿಷಯವು, ವಂಹಾವೀರ ಹಾಗೂ ಬುದ್ದನ ದಿನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದಂ ಸಂವಕಾರು 


$3 ಭಾರತೀಯ-ಆರ್ಯ ಕುಟುಂಬದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು, ಹಳೆಯ ಭಾರತೀಯ ಆರ್ಯ 
ಮಧ್ಯದ ಭಾರತೀಯ-ಆರ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಆರ್ಯವೆಂದು 
ಮೂರು ತರಹದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿದೆ, 

11) Grierson ಅವರು, ಭಾರತೀ ಯ- ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನಂತೆ 
ವಿಭಾಗಿಸುವರು (1) ವೈದಿಕ ಕಾಲದ ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳು 
(ಕ್ರಿ.ಪೂ.2000 ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಪೂ. 600), (2) ಕ್ರಿ.ಪೂ.600 ಮತ್ತು ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
1100ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯವುಗಳು; ತರುವಾಯದ(ಎರಡನೆಯ ತರಹದ) ಪ್ರಾಕೃತಗಳು 
ಮತ್ತು (3) ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ-ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳು « ಮೂರನೆ ವರ್ಗದ 
ಪ್ರಕೃತಗಳು. 

10 Prakrit Languages and their Contribution to Indian 
Culture, Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay, 1946, p. 7. 
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ಕ್ರಿ. ಶ. 11ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ, ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ-ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭಗೊಳ್ಳುವಾಗ, ಗಣನೀಯವಾಗಿ ₹700 ಅಥವಾ 1800 ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲದ ದೀರ್ಫ ಅವಧಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ, ವಿಶಾಲ ಹಾಗ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಂಚ್ಚಳಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಆಪಾ ್ರಿಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಬ್ಧ ವಿವರವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪ್ರಗತಿಯ ಒಂದು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪರಿಚಯದ ನಂತರ, ಈಗ ನಾವು ಈ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ, 
ಪ್ರಾಕ್ಕ ೈತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಕಂರಿತಂ ವಿಹಂಗಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಅಂದಾಜು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡೋಣ. 


ಅಶೋಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ (ಕಿ. ಪೂ. 300)ಯ ಶಾಸನಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು 
ವಎಂಗಡಿಸಲ್ಬಡುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ, ಉಪಲಬ್ಬ ವಿರುವ, ಪ್ರಾಕೃತ ದಾಖಲೆ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಶಾಸನಗಳು 81008 ಅವರು ಗಮನಿಸುವಂತೆ,!! ವಿಶ್ವೇತಿ 
ಹಾಸದ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಪೇಕ್ಷ ನಿಕೃಷ್ಟತೆಯಿಂದ ಮುದ್ರಿತ ಹಾಗೂ ಕಾಲಗಣಿತ 
ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಮಾಣಯಂಕ್ತ ದಾಖಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅವು ಮೂವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಇರುವವಲ್ಲದೆ ಗುಹೆಗಳ-ಶಿಲೆಗಳ, ಗುಂಡುಗಲ್ಲುಗಳ, ಸ್ತೂಪಗಳ ಹಾಗೂ ಭಿತ್ತಿಗಳ 
ಮೇಲೆ  ಕೆತ್ತಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಪರಿಷ್ಕೃತ ಸಪ್ತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿದ್ದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಶಿಲಾ ಶಾಸನಗಳು ಸರಳ. ವಂತ್ತು ಸತ್ತ್ಯಯುತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಮ್ರಾಟ ಶ್ರೇಷ್ಠನ ಮೊರೆಯ ಧ್ವನಿಯ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳಾಗಿವೆ. ಅವು ರಾಜ್ಯದ 
: ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಅಹಿಂಸಾ ಮತ್ತೂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಹಲುಬಿದ ವೀರಸಾಮ್ರಾಟನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವವು. ಅಶೋಕಾನಂತರ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಿಸ್ಮರ 
ಮಹತ್ವ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಗುಣಗಳಿಗಾಗಿ ಖಾರವೇಲ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. 2ನೇ ಶತಮಾನ) 
: ರಾಜನ ಹಾಧಿಗಂಂಫ ಶಾಸನಗಳ ಹಾಗೂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರ ಪುಲುಮಕಾಯಿ (ಕಿ).ಶ. 2ನೇ 
ಶತಮಾನ)ಯ ನಾಸಿಕ ಗುಹೆಯ ಶಾಸನಗಳ ವಿಶೇಷ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. 300 ರಿಂದ ಕ್ರಿ. ಶ. 100ರವರೆಗೆ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಶಾಸನಗಳೂ 
ಪಾ ್ರಿಕೃತದಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿದೆ; ಮತ್ತು ಈ 
ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವು ಪ್ರಾಕೃತದಿಂದ ತೇಜೋಹೀನವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳಂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯು ಅಂದಿನ ಮಗಧ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸರಕಾರಿ (00101೩1) ಭಾಷೆ 
' ಯಾಗಿತ್ತು. “ ಈ ಪ್ರಾಕೃತ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ನಾಣ್ಯಗಳ ದಂತಕಥೆಗಳು, 


11 Dr. Jha ಅವರಿಂದ ಗಮನಿಸಿದ, ಆದೇ, p. 6, 
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ಸುಮಾರು ಎಂಟು ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಮುಂದುವರೆದವು. ಹಾಗೂ ಇದೇ ' 
ಕಾಲಾವಧಿಯ ಉಳಿದ ಅರ್ಧ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ಬೋಧನೆಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಮತ್ತೂ | 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು?' ಎಂದು Dr. Katre 3 
ಯವರು ಹೇಳುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನಾವು ತಿರುಗಿ ಹೇಳಲೇಬೇಕು. 


ಶಾಸನಗಳ ತರುವಾಯ, ದಿಗಂಬರರ ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ (0೩8೦೫) ವಿಧಿ (ನಿಯಮ) * 
ಹಾಗೂ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡದ್ದೆಂದಂ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಅಧಿಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ.18 ಅರ್ಧಮಾಗಧಿ ವಿಧಿಯು, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ 45 ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. 400ರಷ್ಟು, ಹಳೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಚಾರಾಂಗ ಸೂತ್ರವೂ ಒಂದು 
ಮೂಲಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇಂದಂ ಉಪಲಬ ವಿರುವ ಈ ವಿಧಿಯು ಸಂಪೂರ್ಣ, 
ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿ (ಕ್ರಮಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) ಕೊನೆಗೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 454ರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ. 
ವಿಶ್ವಕೋಶ ಗಾತ್ರ ವುಳ್ಳ ಈ ಮಠಾಲಗ್ರಂಥಗಳು, ಧರ್ಮ, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ 
ವಿದ್ಯೆ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ (ಸತ್ಯರೂಪ ಮಿನಾಮಾಂಸೆ), ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ನೀತಿಬೋಧನೆ, 
ನೈತಿಕ ಉದ್ಭೋಧತೆ, ನೀತಿಪರ ಕಥೆ ವಿಶ್ವವರ್ಣನೆ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ 
ಅರೆಐತಿಹಾಸಿಕ ದಂತಕಥೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ದಿಗಂಬರರ 
ನೈಮಿತ್ತಿಕ ವಿಧಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಗಿಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
1) ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ, 2) ಚರಣಾನುಯೋಗ, 3) ಕರುಣಾನುಯೋಗ, 
ಮತ್ತು 4) ದ್ರವ್ಯಾನುಯೋಗ. ಶಿವಕೋಟ್ಯಾಚಾರ್ಯ, ಕುಂದಕುಂದ, 
ವಟ್ಟಕೇಶ, ಯೋಗೀಂದ್ರದೇವ, ನೇಮಿಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರ ಷಟ್ಟಂಡಾಗಮಗಳಂ 
ಬಹು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಮತಗಳ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಮೌಲ್ಯವು, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಮೌಲ್ಯಗಳಾದ ಅಹಿಂಸೆಯಂಥ 
ಇನ್ನಿತರ ನೀತಿ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನ ಲಂಬಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದು ಸಮಕಾಲೀನ ಮತ್ತು ತದನಂತರದ ಭಾರತೀಯಂ ಜನರ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ 
ಶಾಂತಿಪರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ, ಪರರಿಗಾಗಿ ಗೌರವ ಭಾವನೆಗಳ, ಶಾಕಾಹಾರಿತ್ವ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಅಹಿಂಸೆಯ ಆಧುನಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ ಸಿದಾ ೦ತದ ಮೂಲಗಳು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳ1« ಮೂಲಕ 
ಸಂರೆಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕವೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದಾ ಸಂಸರು ಭಾವಿಸುವರು. 


1) ಅದನ್ನೇ ನೋಡಿರಿ, pT. 
13 ಬುದ್ಧ ರ ಪಾಲಿ ವಿಧಿಯೂ ಇದೇ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 
14 ನೋಡಿರಿ; Dr. Katre ಅದೇ, p. 84, 
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ಪ್ರಾಕ ತದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹಂ ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರವು ಅರ್ಧ ಮಾಗಧಿಯಂ 
(ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮತ್ತು ಅದರ ನಿಮಿತ್ತದ) ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ, ನಿರ್ಯುಕ್ತಿಗಳ, ಭಾಷ್ಯ 
ಗಳ, ಚೂರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೃತೌಠಿಂದ ಅನಂತರ 
ಉಂಟಾದ ವಿಸ್ತೃತ ಮತ್ತುವಿವಿಧ ತರಹದ ಕಥನದ ಸಾಹಿತ್ಯ : ಧಾರ್ಮಿಕ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ 
ವೇತ್ತರ ಜೀವನ ವ ಬತ್ತಾಂತ, ನೀತಿಪ್ರೇರಕ ದಂತಕಥೆ, ದೃಷ್ಠಾ ್ಟ್ರಂತ ಕಥೆ, ನೀತಿಕಥೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆ, ಯಕ್ಷ ಕಥೆ, ಕಥಾಕೋಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದಿದೆ. ನೀತಿ 
ಕಥೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ಧಾರ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತಿಸುವ ನೀತಿ ತತ್ತ್ವಗಳ 
ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕ ಕಥೆಗಳ ಮಲಕ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಂ ತಾರ್ಕಿಕ ಸಂವಾದಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನೀಡಿದವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅವು ಕಥೆಗಳ, ನೀಶಿಕಥೆಗಳ ಮತ್ತು ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತರ ಮಂಖಗಳ ಕ್ಷೇತ ಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮವೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಪ್ರಾಕೃತ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವು, ಜಾಗತಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ! ಗಣನೀಯವಾದ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ ಪಂಚತಂತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಗಾಮಿಯಾದದ್ದೆಂದ: ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯ-ದ್ರಾವಿಡ ಉಭಯಂತರ ಆಧಂನಿಕ 
| ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಕ ಲತ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಗಣನೀಯವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದೆ ಹಾಗೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
: ಬೋಧಿಸಿವೆಯೆಂಬುದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಕೃತ ಕಥಾನಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವಾಗ (ಸುಮಾರು 
1ನೇ ಶತಮಾನದ) ಪೈಶಾಚಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿಯ ಗುಣಾಢ್ಯನ ದೊಡ್ಡ ಬೃ ತೃಥೆ 
ಯನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅದು ಉಪಲಬ್ಧ ಎಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾರದ ಮೂರು ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಲೌಕಿಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ, 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 


15, ॥) ನೋಡಿರಿ: Dr. Katre, ಆದೇ, p.85 

i) ಜಗತ್ತಿನ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಎಲ್ಲ ಯಕ್ಷಕಥೆ, ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಕಥೆಗಳಿಗೆ 
ಭಾರತವೇ ತವರೂರಾಗಿದೆಯೆಂದು 0870818೧ 8ದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 
(IntroductionyMೆಲ್ಲಿ Benfey ಯು ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಭಾರತೀಯ 
ಮೂಲದವುಗಳೆಂದು ಬಬ್ಬ ರಿಕೆ ಭಾವ ತಳೆಯಲು Winternitz ನು ಇಷ್ಟ 
ಪಡುವನು." Arabian Nights ದಲ್ಲಿ Sheherzadaವೆ ಕ್ರಿ.ಶ. 11ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷ್ಯ ಕನಯಮಂಜರಿಗೆ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ, ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಸಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮುಂದುವರೆದು ಅವಲೋಕಿಸುವನು 
(the Sukhabodha of Devendra). ನೋಡಿರಿ: Some Problems 
of Indian Literature, Calcutta, 1927, Pp. 71-72. 
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ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಂದರೆ ಧರ್ಮ ' 
ಮೋಕ್ಷದಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ವ:ಣಲಕ ಎರಡೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳು ಕ 
ಭಾರತೀಯ ಸೌಒತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದರೆ, ಬೃಹತ್ಯಥೆಯು ' 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಖಂಡ-ಮೌಖಿಕ ಮತ್ತು ಲಿಖಿತ ಎರಡರಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪಟ 
ರಮ್ಯ (ಕಲ್ಪನಾಮಯ) ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವರೌಖಕ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿದ್ದ ಅನೇಕ ಜನಪದ 
ಕಥೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಬೃಹತೃಥೆಯಿಂದ ಪಡೆದವು. ಮೃಚ್ಚಕಟಿಕ 
ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತದಂಥ ಅನೇಕ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ಣ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳು 

ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ರಮ್ಯ ಕಥೆಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಯ ದಂತಕಥೆಗಳನ್ನಾ ಧರಿಸಿವೆ. ಅದರ 
ಅತ್ಯುಚ್ಚ ಜನಪ್ಪಿ ಯತೆಯು ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ! ಮತ್ತು ತಮಿಳು!? 
ಗಳಂಥ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಳಿಸ)ವಂತಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೆ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ದುರ್ವಿನೀತ (ಕ್ರಿ. ಶ. 606)ನು ಬಹುಶಃ ಆದರ 
ಕನ್ನ ಡಾನಂವಾದವನ್ನೂ ನೀಡಿರಬೇಕಂ. ಕನ್ನಡ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ (ಸಂವರಾರು ಕ್ರಿ.ಶ. ' 
925)ಯ ಒಂದನೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಮೆ ಎಂಬ ಒಂದಂ ವಿನೋದಪೂರ್ಣ 
ಉಪಕಥೆಯಂ ತನ್ನ ಮೂಲವನ್ನು ಬೃಹತ್ಕಥೆಯಲ್ಲಿ! ಹೊಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ವಡ್ಡಾ ರಾಧನೆಯ ಈ ಉಪಕಥೆಯು ಒಂದು ಜನಪದ ಕಥೆ 
ಯಂತಿದ್ದು , ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ ಹಾಗೂ ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ 
ಅಂಥ ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಮೌಖಕ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಪ ರೈಚಲಿತವಾಗಿ ಸಿಗುವವು. 
Prof. Eberhard ನು ಜನಪದ ಕಥೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಕಾಲದ (ಹೂತು 
ಹೋದ), ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಇತಿಹಾಸವೆಂದು ಗಮನಿಸುವನು ಹಾಗೂ 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾವು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹತ್ಕಥೆಯ 
ಮಹತ್ವದ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಲೌಕಿಕ ಭಾವಗೀತೆಯು, ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇನ್ನೊಂದು ಮೋಹಕ ವಲಯ 

ವಾಗಿದೆ. ಗತವೈಭವ ಕಾಲದಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. 1ರ ವರೆಗೆ ಬುಗ್ಗೇದದ 10ನೇ ಮಂಡಲ 

16. The Vasudevahindi. 

17. The Perungadai and the Vasudevanar’ sindam. 

18. ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಸೋಮದೇವನ ಕಥುಸರಿತ್ಸಾಗರದ ಕೇಸಟ ' 
ಹಾಗೂ ಕಂದರ್ಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮತ್ತು ಮದನಸೇನನ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಈ ಉಪ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತುಲನೆ ಮಾಡಬಹುದು, 
ಬ್ರಹತ್ಯಥೆಯ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷುಂತರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಾನುವಾದದಿಂದಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲವೆ ಮೌಖಕ ಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲಕ ಈ ಉಪಕಥೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಭವವಿದೆ, 


ಪ್ರುಕೃತ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ 89 


ದಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಸಂವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮತ್ತು ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದರಿತ ಪಂಕ್ರಿಯೊಂದರ ಹೊರತು ಸಂಸ ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಗೀ ೇೀತದಂಥವು 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರೆವು. Prof. 6. ಓ. De ಯವರು: “ಆ ಯುಗದ ನೀತಿಪರ 
ಹಾಗೂ ಉದಾತ್ತ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿತವಾದ ಉಚ್ಚ 
ಶ್ರೇಣಿಯ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪವಿತ್ರ-ಪ್ರೇಮಗೀತದ ಏಳ್ಗೆಗಾಗಿ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಾತಾವರಣವಾಗಲಿ ಅನುಕೂಲಕರ 
ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ?! ಎಂದು ಟೀಕಿಸುವರು. ಆದರೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪರಂಪರೆಯಂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮ ಭಾವನೆಯು ಆಸ್ಥೆ ಯಿ ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಂಡಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಗತಿಯಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಾ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ದೊಡ್ಡ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಯಂ, ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತಲೂ ಘಾನಾ ಶತ ಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
ಅವುಗಳ ಒಂದು ಕವನಸಂಗ್ರಹವು ಹಾಲರಾಜನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿ ಸಂಗ್ರ ಬಿತಗೊಂಡ 
ಸತ್ತಸಯಿ ಅಥವಾ ಗಾಥಾಸಪ್ತಶತಿಐ ಯ ಸ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ದ ವಿದೆ. ಮ ಚಿಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮ-ಚೇತನ ಗೀತಗಳು, ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯ ಹೊಂದಲು ಬಯಸಂವ 
ಭಕ್ತಿ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಗಳನೊಳಗೊಂಡು ತದನಂತರದ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ 
ಗಣನೀಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದವು. ಪುರಾತನ ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯಕಾಲದ ಗ್ರಾಮೀಣ 
ಭಾರತದ ಕುಟಂಂಬ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದೊಡನೆ, ವಾಸ್ತವವಾದದ 
(ಸ್ಪರ್ಶ) ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಹಾಗೂ ನಿಕಟಿತೆ ಈ ಭಾವಗೀತೆಗಳ ಒಂದಂ ವಿಶೇಷತೆ 
ಯಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವು, ಆಲಂಕಾರಿಕ ಹಾಗಣ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯಶೆ ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ 
ಕಥನಗಳಿಂದ ವಂತ್ತು ಸೇತುಬಂಧ, ಗೌಡವಹೋ, ಕುವಲಹುಮಾಲಾ. “ಲಾವ. 
ಸಮರಾಇಚ್ಛಕಹಾ ಮೊದಲಾದ ಗದ್ಯ ಕಾವ್ಯಗಳಿಂದ, ಕನ್ನಡವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡು 
ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಧ್ಯ ಕಾಲೀನ ಭಾರತದ ಸಾವರ ಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿ ತಿಕ ಜೀವನದ 
ನೈ ಜ ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು. ಆದರೆ (ಕ್ರಿ.ಶ.8ನೇ ಶತವರಾನದ) ಹರಿಭದ್ರನ 
ಧೂರ್ತಾಮ್ಶಾ ನವು ಬಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿ ತೀಯ -ವಿಡಂಬನೆಯಾಗಿದೆ. 


೯ ಅದು ಹೀಡ. ಪೌರಾಣಿಕ ದಂತಕಥೆಗಳ ವಿವಂರ್ಶಾತ್ಮ ಕ ವಿಪ ನಿಯಂ ಹೊಂದಿದೆ. 


19. Ancient Indian Erotics and Erotic Literature, 
| | Calcutta, 1969, p. 11 
20. 1) ಅಂಥ ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳು ಅಪಭ್ರಂಶದಲ್ಲಿ, ಹೇಮಚಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತ 
ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾಗಿವೆ. 
ii) ವಿಷಯ ರಚನಾಕ್ರಮವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 1/9//1899817) ವು ಅಂಥ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಂಕಲನವಾಗಿದೆ. 


| 1 
ಇನ್ನು ಕೊನೆಗೆ, ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಸಂಪೂರ್ಣ 


ಸಟ್ಟಕವೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆರು ಪ್ರಾಕೃತ ನಾಟಕಗಳಂ ನವಂಗೆ ಉಪಲಬ್ದ ವಿವೆ. 


* 
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ಆ 
ರಾಜಶೇಖರ (ಕ್ರಿ. ಶ. 10ನೇ ಶತಮಾನ) ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ, ಉಪಲಬ್ಧವಿದ್ದ 1 
ಕರ್ಪರಮಂಜರಿಯಂ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಸಟ್ಟಕಃ।ವೆಂಬ ಪದವು ದ್ರಾವಿಡ ಕ 


ಮೂಲವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಅಂದರೆ “ಆಟ' (ಆಡಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ವೆಂಬ ಪದವ, 
ಗ್ರಾಮಾಣ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಡಂವ ಜನಪದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ಬಳಸಲ್ಪಡಂ 
ವುದು. ಅಂದರೆ ಆಟ ಅಥವಾ ಬಯಲಾಟವೆಂದರೆ ಈ ಸಟ್ಟಕವು:ಒಂದಂ ಲೋಕ 
ಪ್ರಿಯ ಮೂಲ??ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಕಾಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಟ್ಟಕಗಳನ್ನ್ನೂ 
ಬದಿಗಿರಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಸುಮಾರಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕವೂ ಪ್ರಾಕೃತ 
(ಭಾಷೆಗಳ) ಭಾಗವನ್ನು ಹೆಣಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದರ ಉಪಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವ ಘೋಷ, ಭಾಸ, ಶಂದ್ರಕ, ' 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮುಂತಾದವರ ಮುಂಚಿನ ನಾಟಕಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಭಾಷಾ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಆದರೆ ಅನಂತರದವುಗಳಂ ಪ್ರಾಕೃತ ಉಪಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೆಂಂಡಿವೆ. ಮೃಚ್ಚಕಟಿಕಮ್‌ ಮತ್ತ್ತು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವ 
ಶೀಯಮ್‌ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ ತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಂವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ' 
ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಗವು ಭಾರತೀಯ ಅತ್ಯವಂೂಲ್ಯ ಭಾಷಾ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಎಂದಂ ವಿದಾ ಸಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಂಪಡುವರು. ಶ್ಲ 


ಕಲ್‌ SAT ಾ್ಚ್ಚಾಹಾ್ಥ್ಭ. 


ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಈಗ ಭಾರತೀಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೊಡುಗೆ 


ಲ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉಪಸಂಹಾರಗೆಣಳಿಸುವೆ : | 


ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವು, ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ' 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ... ಮತ್ತು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು 
ಆರ್ಯ ಹಾಗೂ ದ್ರ್ರಾವಿಡರನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಗಣನೀಯಂವಾದ ಪ್ರೆಭಾವ ಬೀರಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸಾಮ್ರಾಟರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಅಶೋಕಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಉದಾತ್ತ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಸಿಂದೇಶಗಳನ್ನೂ ,ಅದಂ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಕ ತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ಭಾಗವು, ಮಾನವ ಎಚಾರೇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಜ ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನೀಡು 


| 
1 
| 
21. ಸಟ್ಟಕವು ನರ್ತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ “ಕರ್ಪೂರಮಂಜರಿ'ಯಲ್ಲಿ ' 

(1.4.5) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
22. 1, Shekhar ನ ಪ್ರಕಾರ “ಆರ್ಯರಿಗೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕವು ದ್ರಾವಿಡರಿಂದ ಮತ್ತು 

ಆರ್ಯಪೂರ್ವರಿಂದ ಆಗಮಿಸಿದೆ”, ನೋಡಿರಿ : Introduction to the ' 
Sanskrit Drama : Its Origin and Decline, Leiden, 1960. 
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ತ್ತದೆ. ಅವು ಅಹಿಂಸೆ (ಹಿಂಸಾ ನಿವೃತ್ತಿ), ಸ್ಯಾದ್ವಾದ (ಇತರರ ಅಧಿ ಯ 
ಮನ್ನಣೆ ನೀಡುವಿಕೆ) ಮತ್ತು ಗೃ "ಹಸ್ಮ ಧರ್ಮ (ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾ ದೆಡೆಗೆ 
, ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಗಾಗಿ ಆದರ್ಶ ಚಾರಿತ್ರ ಕದಂ ುವರಾವಳಿ)ಗಳೆಂದು ಖೆ ಹೇಳ 
ಹುದು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಷ ಎ ಜೀವನವರೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ಹಾಗೂ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸ ಸ್ವಸ್ಥ ನೀತಿಯ ಆದರ್ಶವೆನಲ್ಲಿ 
ಚ ಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಪ್ರ ತಿಷ್ಮ ತವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ! ಕ ಮತ್ತು ನೀತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ತಳಹದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಸಾರ" ವತಾಡಿತು. ಗಾಂಧೀಜಿಯಂ “ಸತ್ಯ” 
ಮತ್ತು "ಅಹಿಂಸೆ? ತತ್ತ ವು, ಅಜ ಬಹುಕಾಲದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳ ಹ 
ೋಧನೆಗಳ ಆಧುನಿಕ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳಒಹಂದಂ. ಚಾ, ಕಥನ ಹಾಗೂ 
ಭಾವಗೀತೆಗಳ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತ ಸವರಾಜವು, ದರ್ಪ 
ಮತ್ತು ಕೃತಕತೆಗಿಂತ ಬಹು ಜನಪ್ರಿಯ ಹಾಗೂ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚ 

ೆಡಿವೆಂ, ಜಾಗತಿಕ ನಾಗರಿಕತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾಲದ ಭಾರತದ ಸಮಗ್ರ 
ಕಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಚಿತ್ರದೆಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ 
i ವೃತ್ತಾ ತಗಳ ಆಕರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ ಆ ಸಮಾಜವು. ಅಂದರೆ, 

ರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಪುನರ್ರಚನೆಗೆ, ಪ್ರಾ ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅಪರೂಪದ ಹಾಗೂ 
ಹತ್ತದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಂತ್ರದೆ. ನಮ್ಮ ಗತ ಸಂಸ್ಕ *$ಯ ಉಚಿತ ಜ್ಞಾನವು- 
ಇವು “ನೌವಿಡಬೇಕು- ನಮ್ಮ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅಡ 0೮ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯ ದ 


ಉಪಾಯ (ಮಾಡಲು) ಕ್ಕಾಗಿ “ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದು ದು. 


ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳ ಹುಟ್ಟು, , ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಹೈದ ದ್ರಾಬಾದ 
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಣ್ಣ 'ಟಿಗಳು 


ಡಾ. ವ್ಹಿ. ಜಿ ಪೂಜಾರ ' 


ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಹಾಕಿ ಇಲ್ಲವೆ ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಆಡುವ ಆಟಗಳೇ 
ಬಯಲಾಟಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಾಟ ವಂತ್ತು ಸಣ್ಣಾ ಟವೆಂಬೆರಡಂ ಪ್ರಕಾರಗಳಂ. 
ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳಲ್ಲಿ ಡಪ್ಪು ಬಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಡಪ್ಪಿ ನಾಟಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯುವರಂ, ತ 
ದೊಡ್ಡಾ ಟಗಳನ್ನು .ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ `ಕ್ವ ಬಿತ್ತಾ ಗಿ. ಕಾಣಬಹುದಾದರೂ ' 
ಸಣ್ಣ ಟಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾರೆವು. ಇವನ್ನು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಳ್ಳಾ ರಿ, 
ಧಾರವಾಡ, ವಿ ವಿಜುಪುರ, ರಾಯ ಗುಲಬರ್ಗಾ ಮತ್ತು ಬೀದರ 
ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವು ಹೆ ಗ ದ್ರಾಬಾದ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾದಂಥವು. ಈ ಪ ರ್ರದೇಶದ ಸಣ್ಣ್ವಾಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುನ್ನ ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಹುಟ್ಟು, ಸ್ವರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ 
ನೋಡೋಣ. 

. ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳಂ ಯಾವಾಗ ಹುಟ್ಟಿ ದಂವು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಸಂಶೋಧ 
ಕರಿಗಿನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವುದಾಗಿಲ್ಲ. ಲಿಖಿತ ಆಧಾರಗಳು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಲಭಿಸದ್ದ ರಿಂದ 
ಇದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸ... ಆದರೂ ಕೆಲ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 

ಉಲ್ಲೆ Wo "ಪಗರಣ'ವೆಂಬ ರಣಪಳೆ ಮತ್ತು ಬಹ ಸುರಾ ಔಟಗಂಂದೆ 
ಸಣ್ಣ ಟ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆನ್ನುವರು. "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ `ವಡ್ಡ್ವಾರಾಧನೆ” ಮತ್ತೂ 
“ಧರ್ಮಾಮೃತ” 'ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ ೇಖಗೊಂಡ “ಪಗರಣ” ಪಣ ಹಾಗೂ ಶ್ರುತಿಯ 
ಮೇಳದೊಂದಿಗೆ ಆಡುವ, ಕುಣಿತ, ಸಂಭಾಷಣೆ ಹಾಗೂ ಹಾಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳಲಿರುವಂತೆ ಒಂದಂ ನಿಶ್ಚಿ ತ ಕಥಾವಸ್ತು 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದಂ ಲಘುಪ ಪ್ರಹಸನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಲಕಿ ವಾದ್ಯ ಬಳಸಿದರೆ, 
ಸಣ್ಣಾ ಟದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಡಪ್ಪನ್ನು ಬಾರಿಸುವರು. ಇದೊಂದೇ. 
ಎರಡರಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನಾಂಶ. ಇದಿಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ “ಪಗರಣ'ದಿಂದ ಸಣ್ಣಾಟ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆನ್ನ ಲು ಬಾರದು. ಇನ್ನು, ಹನ್ನೆ ರಡನೆಬಂ ಶತಮಾನದ ಬಹುರೂಪಿ ಚೌಡಯ 

ವನ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದಂ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಆಟ ಆಡಿ ತೋರಿಸುತಿ ದ್ದ 
ವಿಷಯ ಕೆಲ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಅನಂತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ರೂಪಿಗಳ ತಂಡವೇ ಹುಟ್ಟಿ ಕೆಇಂಡಂತಿದೆ. ಈ ತಂಡಗಳು ಶರಣರ ಚರಿತ್ರೆಯ ನನ್ನ್ನ 


ಸಣ್ಣಾಟಗಳ ಹುಟ್ಟು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಹೈದ್ರಾಬಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು 93 


ಸರಳ ಸಂಭಾಷಣೆ ಹಾಗೂ ಹಾಡುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಯೋಜನಗೊಳಿಸಿ ಊರೂರಂ 
ಅಲೆದು ವೇಷಧರಿಸಿ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದ. ಸೋಗಂಹಾಗಿ ಬಯಲಲ್ಲೇ ಆಡಿ ಜನರನ್ನು 
 ರಂಜಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯ ಮತ್ತು ನೀತಿಬೋಧೆ 
' ಮಾಡಂತ್ತ ಬಂದುದು ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ವಿದಿತವಾಗಂವುದು. ಇಂಥ ವೇಷಗಾರರ 
ತಂಡವೊಂದಂ “ಪದಿನೆಂಟಂ ಜಾತಿಯ ನಣರೆಣಂದಂ ಕುಲದ ವೇಷಮಂ ತೊಟ್ಟು 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ತುವಲ್ಲಿ' ಸೋಲಲು ಬಹುರಣಪಿ ಚೌಡಯ್ಯ ಅವೆಲವನ್ನಾ ಡಿ ಗೆದ 
ನೆಂದಂ ಉಲ್ಲಿ ೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ.! ಇಂಥ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಬಹಾರೂಪಿಗಳ "ಸೋಂಗು'ಗಳೇ ಮುಂದೆ ಸಣ್ಣಾ ಟ, ದೊಡ್ಡಾ ಟ 
ಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಂತಿವೆಯೆಂಂದಂ ಡಾ. ಮ. ಗು. ಬಿರಾದಾರ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಂ 
ಪಡಂವರು? “ಈ ಆಟಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಂವ ಕಥಾವಸ್ತು ನೋಡಿದರೆ 
ಸಣ್ಣ ಟ 12ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ''ಯೆಂದು 
ಡಾ. `ಸುಂಕಾಪುರ ಅವರಂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಟ್ಟ ರೆ, ಡಾ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಸಣ್ಣ್ಯಾ ಟ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣ 12ನೆಯ ಶತವಕಾನದ ಭಕ್ತಿ ಸಂವೇದನೆಯೇ 
ಅಗಿದೆಯೆನು ವರು. ಈ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಗಮನಿಸಂವಂತಹವಾದರಂ ಇವಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಖಚಿತ ಆಧಾರ ಬೇಕೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಸಣ್ಣಾ ಟ, ದೊಡ್ಡಾ ಟ . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ವೊದಲು ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ” ಬಂತೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಏಕಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. 
ಡಾ. ದೇವೆಂದ್ರಕುಮಾರ ಹಕಾರಿಯಂವರು "ನಿಣ್ಣಾ ಟವೇ ಮೊದವೊದಲಂ ಜನಪದ 
ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿ, ಅದರ ಹಿಗ್ಗಿದ ಭವ್ಯರೂಪವೇ ದೊಡ್ಡಾ ಟವೆಂದು 
ಹೇಳಂವುದು ಸೂಕ್ತವಾದೀತು'* ಎಂದರೆ ಡಾ. ಸುಂಕಾಪುರ ಅವರು ಮೊದ ಮೊದಲಂ 
ರಂಗಭೂವಿಂಗೆ ಬಂದುದು ದೊಡ್ಡಾಟವೆನ್ನುವರಂ. ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಸಪ್ಪ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರಿಬ್ಬ ರಿದ್ದ ರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವ ನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಬಸಪ 4 ನೆಂದೂ 
ಸಣ್ಣಾ ತನಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಬಸಪ್ಪ" ಇಂದೂ ಕರೆಯು ವುದು” ಒಂದು ವಾಡಿಕೆ. ಇದರಂತೆ ಯೇ 
ಮೊದಲು ನಮ 'ಲಿದ್ದುದು "ಬಯಲಾಟ'ವೊಂದೇ. ಅನಂತರ ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾದಂದೊಂದು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಾಗ ಮೊದಲಿದ್ದು ದಕ್ಕೆ ದೊಡ್ಡಾಟ 


1. ಹೀರೆಮಠ. ಆರ್‌. ಸಿ. (ಸಂ): ಭೈರವೇಶ್ವರ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಮಣಿ ಸೂತ್ರರತ್ನಾಕರ, ಭಾಗ-೧ 
ಸುಂಕಾಪುರ, ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ. ೨೨೩ 

ಹಿರೇಮಠ ಆರ್‌, ಸಿ, (ಸಂ) ; ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಶನ, ಭಾಗ-೧ ಪುಟ-೮೮ 
ಸುಂಕಾಪುರ, ಎಂ. ಎಸ್‌. (ಸಂ): ಕನ್ನಡ.ಬಯಲಾಟ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪುಟ.೨ 
ಲಠ್ಶೆ, ಎಂ, ಎಸ್‌, (ಸಂ) ; ಜಾನಪದ ಸಂಪದ, ಪುಟ-೧೬೧ 

ಪರಮಶಿವಯ್ಯ ಜೀ, ಶಂ, (ಸಂ): . ಜಾನಪದ ಸಮಾಕ್ಷೆ, ಪುಟ.೨೦೨ 

ಸುಂಕಾಪುರ, ಎಂ. ಎಸ್‌, (ಸಂ) ; ಕನ್ನಡ ಬಯಲಾಟ ಅಲ್ಲಮ ಪ್ರಭು, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪುಟ.೧ 


ಠಾ ಈ ತ ಮು M 
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" ವುದೇ ಸೂಕ್ಕವಾದುದು. ಸಣ್ಣಾಟ ಇತ್ತೀಚಿನದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರ ಮೇಲೆ? 
ಗ್ಯ ಇ 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ತಮಾಶಾದ ಪ್ರಭಾವವಾದುದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವೆನ ಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು, ಹಾಡು, ಕುಣಿತ ಸಂಭಾಷಣೆ ವೇಷ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಇವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದಂಥಲವೆಂದಂ ಹೇಳಬಹಂದಂ. ಇವಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೋಲುವುದನ್ನೂ ಕಾಣಬಹಂದಂ. 
ದೊಡ್ಡಾಟಗಳ ಅನಂತರವೇ ಇವು ಹುಟ್ಟಿ ದುವೆನ್ನ್ನವುದು ಸ ಸವಂಂಜಸವಾದುದು. 
ದೊಡ್ಡಾಟ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದೊಡ್ಡದೆ! ಭರ್ಜರಿ ವೇಷಭೂಷಣ, ಭವ್ಯರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆ, 
ಕುಣಿತ,ಜಾಗಟೆ,ದೇವತಾ ಪಾತ್ರಗಳ ಠೀವಿ,ರಾಕ್ಷಸಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಆರ್ಭಟ ಮುಂಂತಾದಂವು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಭವ್ಯತೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂಥವು. ದೊಡ್ಡಾ ಟಗಳಿಗೆ 
ಬಳಸಿಕೊಂಡ" ಕಥೆಯೂ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣಗಳಿಂದಾಯ್ದಂಥದು: 
ಇಲ್ಲಿ ವೀರ, ರೌದ್ರರಸಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. ಈ ಆಟದ ಭವ್ಯತೆ ಬರಬರುತ್ತ 


ಜನತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧದ ಏಕತಾನತೆಯನ್ನುಂಟಂ ಮಾಡಿದಂತಿದೆ. ಜನ ವೀರ 


ರೌದ್ರ ರಸಗಳ ಬದಲು ಶೃಂಗಾರೆ, ಭಕ್ತಿ. ಹಾಸ್ಯ ಮಂಂತಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿ 


ಸಂವ ಆಟಗಳನ್ನು ಬಯೆಸ ತೊಡಗಿದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಇದರ ಫಲವೇನೋ 
ಎನ್ನು ವಂತೆ "ದೊಡ್ಡಾ ಟದ ಗಂಭೀರ ತಂತ್ರಗಳು ಸಡಿಲಗೊಂಡು ಜಾನಪದ ರಂಗ 
ಭೂಮಿ ಸಣ್ಣಾಟ ಒಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ವಂಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ತಮಾಶಾ 
ಮಾದರಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಸಣ್ಣಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿರಬೇಕು. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶೃಂಗಾರ ಹಾಸ್ಯರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಧಾನಾಟ, ರಾಜಾನಾಟಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ಕಾಳಗದ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಇಲ್ಲವೆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಈ ಸಣ್ಣ ಟಗಳಂ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಿಳಿದವು.? 


ಒಟ್ಟಾ ರೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಇವು ಒಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ರೂಪ ಪಡೆದು ಪ್ರಯೋಗಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಂದು 
19ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಂ. 


ಸಣ್ಣುಟ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ; ಗಾಯನ, ವಾದ್ಯವಾದನ, ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಅಲಂಕರಣ: 14 ಒದು. ಸಮ್ಮಿಶ್ರಕಲೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಹದವರಿತು ಬೆರೆತಾಗ ಆಟಕ್ಕೆ 
ಮೆರುಗು ಬರುವುದು. ಇವು ನಡೆಯುವುದು ಹಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲೆ €, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೇ 
ಇವುಗಳ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು. ಇವುಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು ಸಾಮಾನ” ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಗ್ರಾಹ್ಮವಾಗುವಂಥದೇ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶರಣರ ಮತ್ತು ಹದಿನೆ ದ 


7 ಲಕ್ಕೆ. ಎಂ, ಎಸ್‌. (ಸಂ) ; 'ಭೂಕೈಲಾಸ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಶಿರೋಮಣಿ' 
ಕಾಶೀನಾಥರೆಡ್ಡಿ » ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪುಟ-5, 
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ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆನಂತರ ಬಂದ ದಾಸರ ಚರಿತ್ರೆ ಇವುಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳ ಚರ್ಚೆ 
_. ಜೀವನ ಅಶುಶ್ವತವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ, ಹೆಣ್ಣ. ಗಂಡುಗಳ ಜಗಳ, ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮದ 
_. ಮಹತಿ, ನೀತಿಯುತ, ಭಕ್ತ್ರಿಯಂತ ಜೀವನದ ಮೇಲ್ಮೈ ಮಂಂತಾದುವು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದವರು ಅಲ್ಪ ವಿದ್ಯಾವಂತರು. ಆಡುವವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಲಿತವರು ಇಲ್ಲವೆ 
ನಿರಕ್ಷರಿಗಳಂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಕಡಿಮೆ. ಎಂಟೋ ಹತ್ತೋ ಇರುವವು. 
ದೂತೆಯದೇ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ. ದೂತೆ ಈ ಹೆಸರು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದರೂ ಪುರುಷರೇ ಬಣ್ಣ ಬಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಗದೆ ಪುರುಷವೇಷದಲ್ಲೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 
ವರು. ಯಕ್ಷಗಾನ, ದೊಡ್ಡಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಹನುಮನಾಯಕ, ಭಾಗವತ ಮತ್ತು 
ಸಾರಥಿ ಇದ್ದಂತೆ ಈ ಪಾತ್ರ. ಆಟ ನಡೆಸುವ ಸೂತ್ರಧಾರ ದೂತೆಯೇ. ಈ ಪಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಹಾಸ್ಯ ಚಟಾಕಿಗಳನ್ನು 
ಹಾರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ರಂಜನೆಯನ್ನೊದಗಿಸುವುದು. ಈ ಪಾತ್ರಧಾರಿ ಇನ್ನುಳಿದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವ ರೀತಿ ಹೀಗೆ : ತಾವುದಾರು ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ್ರಿ? ಬಂದ 
ಕೆಲಸದಾವುದು ? ಇದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಬಂದ ಪಾತ್ರ "ನಾವು ಇಂಥವರು (...) 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಬಂದೆವು ಎನ್ನಲು, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಅಲ್ಲಿದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಂಗ ಬಂದ್ರಿ 
ಅಷ್ಟುದ್ದ ನಿಚ್ಚೆಣಿಕಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ತಂದ್ರಿ ಎಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನ ದೂತೆ ನಗಿಸುವನು. 
ಕೆಲ ಸಲ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯ ವೇಷಭೂಷಣ ನೋಡಿ ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾತಂ 
ಬಳಸುವನು. ಆಟದುದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಉತ್ಸುಕರಾಗಿರಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಷ್ಟೋ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಹೆಣೆದು 
ಹೇಳುವನು. ಅಂಥ ಕೆಲ ಮಾತುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹಂದಂ. *ಮುಕ್ಕಟ 
ಕೊಡದಿದ್ರ ಕೆಲಸ ಪುಕ್ಕಟ ಮಾಡಬೇಕೇನ' ಪಾತ್ರಧಾರಿ ದಪ್ಪಗಿದ್ದರೆ "ದೊರೆಯೆ 
ಚಿಟ್ಟಾನಿಯಂ ಮರಿಯೆ” ಎಂದು, ಕುಳ್ಳ ೈನಾಗಿದ್ದರೆ "ದೊರೆಯೆ ಗುಡ್ಡದೊಳಗಿನ 
ನರಿಯೆ' ಎಂದುಅನೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆವ ಸ್ತೀ ಪಾತ್ರವನ್ನು "ಹೇ! ತಾಯಿ ಹಣ್ಣ 
ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ” ಅಥವಾ "ಹೇ! ತಾಯಿ ಕೊಳಕ ಟೆಂಗಿನಕಾಯಿ” ಎಂದಂದಂ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತ' ಆಟದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನೊಡಿಕೊಳು ವನು. ಇನ್ನುಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಾಡುವ 
ಸಹಜ ಮಾತುಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಹಬ್ಬ, ಜಾತ್ರೆ, ಗ್ರಾಮದೇವತೆಯ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಉತ್ಸವ ಮತ್ತು 
ಓಕಳಿ ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗೊಳ್ಳುತ್ತಬಂದುದನ್ನರಿಯಬಹುದಂ. 
ಇವು ವೃತ್ತಿಕಲಾವಿದರಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬರದೆ ಇಂಥ ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹವ್ಯಾಸಿ ಕಲಾವಿದರಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. 
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ಸಣ್ಣ ಟಗಳೆಂದಾಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರು "ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪಾರಿಜಾತ], "ಸ 
ಬಾಳ್ಯಾ' ಕಡ್ಲಿ ಮಟ್ಟಿ ಕಾಶಿಯು, "ಅಲ್ಲಮಪ ಭು", “ತಿರುನೀಲಕಂಠ' ಹಂತ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ' ಕೆಲವೇ ಆಟಗಳಂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಹೈದ್ರಾಬಾದ ತ್ತ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೂಮಿಕ್ಕಿ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ರಚನೆಗೊಂಡುದಂ ' 
ತಿಳಿದು ಬರುವುದಂ.8 ಅದಕೆ ನವಿಲ ಬರಹದ ಚೋಪಡಿಯಂಲ್ಲಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಬೇಕಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಬ ಮತ್ತು "ಭೂಕೈ ಲಾಸ ಮತ್ತು 
ಚಂದ್ರಶಿರೋಮಣಿ'ಗಳನ್ನು ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಲಠ್ಮೆಯವರು ಇತ್ತೀಚೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿರಂ 
ವರ ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳ ರರ: ಕರೆಸಿಕೊಂಡ "ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲಪಾರಿಜಾತ' ವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದವ ಈ “ಭಾಗದ ರಾಯಂಚೂರು ಜಿಲ್ಲೆ ಯಂ Ed ತಮ್ಮ ಣ್ಣ ನೆಂಬುದನ್ನಿ 2 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಗೀತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಇದನ್ನು ಅನಂತರ ಜಿವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
- ಕುಲಗೋಡ ತಮ್ಮ ಣ ಗದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ" ಬರೆದು ಜನಪ್ರಿಯ ಆಟವಾಗಿಸಿದ್ದು 


ಆಣ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಸಂಗತಿ. 


ಸಾಮಾಜಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ ಈ ಮೂರೂ ವಸ್ಸು ನೊ ಛ 
ಗೆಣಂಡ ಸ ಸಣ್ಣ್ಯಾ ಟಗಳು ಇಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಂದನ್ನು ವಂತೂ ಅವು ಒಳಗೊಂಡ ವಸ್ತು 
ವೆ ವಿಧ್ಯ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ನಿಜಕ್ಕೂ ಪ; ಭಾಸ ಸಣ್ಣ್ಯಾ ಟಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಹ ಕಾಣಿಕೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದಯಿನ್ನ ಬಹುದು. 


ಪುರಾಣಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೋಸುಗ ರಚಿತ 
ವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಣ್ಣ ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆ 4 ಧುಮ್ಮ] ನಸೂರ ಸಿದ್ಧಪ್ಪ ಪ್ರಭು 
ಲಾದಾದ ಶಿವರಾಯ ಇವರು ರಚಿಸಿದ "ಭೂಕೈ ಲಾಸ "ಮಾವಾ ಗುಲಬರ್ಗಾ 
ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಮಹಾಗಾಂವ ಗಂರುಲಿಂಗ ಸಿದ ರಚಿಸಿದ “ವಿಭೂತಿ ಮಹಿಮೆ',"ರುದ್ರ್ರಾಕ್ಷಿ 
ಮಹಿಮೆ', ಅಬಲಗಿ ಜಗದೇವಪ್ಪ ರಚಿಸಿದ “ಶುಕಮಂನಿ'ಮುಂಂತಾಂದುವು ಪ್ರಮಂಖ 
ವಾದುವು. "ಭೂಕೈಲಾಸ? ಬೀದರ ಜಿಲ್ಲೆಯಾದ್ಯಂತ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗೊಂಡ ಜನಪ್ಪಿಯ ಪೌರಾಣಿಕ ಸಣ್ಣಾ ಟಿ. ಇದಂ ರಾವಣನ ಕಥೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ "ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡ ರಾವಣನಿಗೆ ಗರ್ವ 
ಬರುವುದು. ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನೇ ವೋಹಿಸ ವನಂ. ಎಷ್ಟು ನಾರದರ ಯುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಪಾರ್ವತಿ ಮಂಡೋದರಿಯಾದಾಗ ರಾವಣ ಅವಳನ್ನು ವಂದಂವೆ 
ಯಾಗುವನು. ತಾಯಿಯ ಕಳೆದಂಹೋದ ಇಷ್ಟಲಿಂಗವನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲಂ 
ಆತ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತೆ! ಅಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಂದ ಆತ್ಮಲಿಂಗ ಪಡೆಯಲು, ಶಿವ 
» ಅದನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದನಂತೆ. ಆದರೆ ರಾವಣ 


8. ಪೋಲೀಸಪಾಟೀಲ, ಬಿ. ಎಸ್‌. : "ಜಾನಪದ ಭಾರತಿ”, ಪುಟ-83. 
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ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮೂತ್ರ ಮಾಡಲು 
ಹೋಗುವನು... ಆತ ತಿರುಗಿ” ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪ ಅದನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ. ರಾವಣ ಅದನ್ನೆ ತ್ರಲು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೊ ಅದಂ 
'ಎತ್ತದಾಗಲು, ಆತನ ಗರ್ವ ಭಂಗವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಆತ ನಿರಾಶನಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣ ಕೊಡಲು ಸಿದ್ದನಾಗುವನು, ಆಗ ಶಿವ ಬಂದು ಸಾಂತ್ವನ ಹೇಳಿ, ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆನ್ನು ವನು. ಲಂಕಾದ ಆಳ್ಳಿ ಕೆಯೇ ನನಗಿನ್ನು ಸಾಕಂ 
ನೀಲಕಂಠನೇ ನನಗೆ ಮುಕ್ತಿ ರಹಿ ಸೆಂದು ಬೇಡಿಕೆನಿಳು ವನು. ವಂಂಕ್ತಿಪದವಿ 
ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ನಿನಗೀಗ ಸ್ಥಳವೇಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ " ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅದಂ 
ಮುಂದೆ ಲಭಿಸುವುದೆಂದಂ ಹೇಳಿ ಶಿವ ಅದ್ವೃಶ್ಯನಾಗುವನ ಇದಿಷ್ಟು ಈ ಆಟದ 
ಕಥೆ. 


ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಮಾತಾಡುವ ಜನ ವಿಪುಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೂ ತನ್ನ ಆಟ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಕವಿ ಅನೇಕ ಉರ್ದುಶೊ ಪ್ಲೀಕಗಳನ್ನು ನಡು 
ನಡುವೆ. ಔಚಿತ್ಯ ವರಿತಂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಒಂದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. “ಮೇರಾ 
ನಜರಮೆ ಕೋಹಿ ಚೀಜ ನಹಿ ಸೋಚ ಸಮಜಕರ "ಚಲನಾ ಪಾರ್ಬತಿ ಛೋಟೆ ಬಡೆ 
ದೇವತಾ ಕೆ ಸಾಮನೆ ಹೋ ಜಾಯೋಂಗೆ ಫಜೀತಿ”? 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾದ ಶರಣರ, ಸಂತರ, ಕವಿಗಳ ಮತ್ತು ಸತ್ಸು ರುಷರ 
' ಉದಾತ್ತ ಬದುಕಿನ ಆದರ್ಶಗಳು ಈ ನಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಯ ಬಾಳಿಗೆ ದಾರಿ 
ದೀವಿಗೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಕೆಲ ಕವಿಗಳಂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ ಸಣ್ಣಾ 'ಟಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುದುಂಟಂ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಡಬಿಯ ಅಂದಯ್ಯಪ್ಪನ *ಭಕ್ತಕುಂಬಾರ' ಖೇಡ ತುಕಾರಾಮ 
ಮತ್ತು ಮಾಡ್ಕಾಳ ಕೃಷ್ಣಾಜಿಯರ"ಖುಷಿಕವಿ ಕಬೀರದಾಸ?” ಓಕಳಿಯ ಚೆನ್ನ ಬಸಯ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿ, ಕಾರಭಾಸಗಿಯ ರೇವಣಸಿದ್ಧ ಯ್ಯಸ್ವಾವಿಂ ವಂತ್ತೂ ಸಾವಳಗಿ ಮಹಮ್ಮದ 
ಸಾಬ ಈ ಮೂವರೂ ರಚಿಸಿದ "ಜಗಜ್ಯೋತಿ ಬಸವಣ್ಣ' ಆಂಬಲಗಿ ಜಗದೇವಪ್ಪನ 
“ಪ್ರಭುಲಿಂಗ” ಪ್ರಮುಖವಾದುವು. ಮತ್ತು ಹುಚ್ಚೆ ಗಂಡನೊ :ಡನೆ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ಬಾಳಿದ "ಹೇಮರಡ್ಡಿ ಮಲ್ಲವ್ಮು'ನನ್ನು ಕುರಿತು ನರೋನಾದ ಹೈದರಸಾಬನು 
ರಚಿಸಿದ ಸಣ್ಣ್ಯಾ ಟವಂತೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. 


ಮುಖಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ, ವಿವಿಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಆಧುನಿಕ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಣ್ಣು ಟಗಳಿಗಂತೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಲ್ಲ. ಜೀವನದ ವಿವಿಧ 
3 
| ಸಾಮಾಜಿಕ "ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖೆ $ಬರಿಲ್ಲಿ 


3 9. 9, ಲಕ್ಕೆ, ಎಂ ಎಂ.ಎಸ್‌,ಕಾಶೀನಾಥರೆಡ್ಡಿ (ಸಂ): ಭೂಕೈಲಾಸ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಶಿರೋಮಣಿ ಪುಟ-24 


ತ. 
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ರಚನೆಗೊಂಡುದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವೇ ಆಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದಂವೆಂದರೆ 
ನಾಗೂರ ಸಾಯಿಬಣ್ಣನ ನ 1: ಬೇನೂರ ಭವಾನ ಸಿಂಗನ "ಮದನ 
ಮಂಜರಿ”, "ತಾರಾಮಲಿ' ಮತ್ತು "ನನ್ನ ಭೂವಿಂ' ಐನಾಪೂರ ಮಾರಂತಿಯ “ಗುಣ 
ವಂತಿ', ಕುರಕೋಟಾ ಬಸವಣ್ಣನ "ಗುಣಶೇಖರರಾ ಜ? ಹೆಬ್ಬಾಳ ಗುರುಪಾದಪ್ಪ. 
ಚೇಂಗಟೆಯ *ಗುಣವಂತಿ-ಗಂಣಲೋಪ', ದೊಡ್ಡ ಗೋರಠಾದ ಶಿವಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಯ 
“ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ” ದೇಗಾಂವ ಮಹಾಲಿಂಗನ ೬ಶಿವಿ' ಸಲಗರ ಸಿದ್ರಾಮಪ್ಪನ “ಧರ್ಮ 
ಪಾಲ-ಗುಣಶೀಲ' ಖೇಳಗಿ ಪೀರಪ್ಪನ "ನಂದಗೋಪಾಲ' ಧುಮ್ಮನಸೂರ ಸಿದ್ಧ 
ಪ್ರಭುವಿನ "ಚಂದ್ರಶಿರೋಮಣಿ' ಓಕಳಿ ಚೆನ್ನಬಸವಯ್ಯನ "ಶಿವಕಾಂತರಾಜ' 
ಅಂಬಲಗಿ ಜಗಿದ ಟೆ ಶನ *ಚಿತರಂಗಿ' ಬೇನ್‌ ಚಿಂಚೋಳಿ ಗಿರೆಪ್ಪ ಜಮಾದಾರನ 
“ಬಂಧುಪ್ರೇವಂ' -; SNE 


ಜನಪದರು ಸತ್ಯ, ನ್ಯಾಯ ನಿಷ್ಠೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಪ್ರೀತಿ, ವಿಶ್ವಾಸ 
ಕರುಣೆ ಮುಂತಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದವರು. ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೂ ಪತಿಯೇ ದೈವವೆಂದು ನಂಬಿದವರು. 
ಜೀವಕ್ಕಿತಲೂ ಪತಿವ್ಪ ಶ್ರತಾಧರ್ಮಕ್ಕೇ ಮಹತ್ವವಿತ್ತವರಂ. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಗುಣ 
ವಂತಿ' ಮತ್ತು "ನನ್ನ ಭೂಮಿ?ಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಗುಣವಂತಿಯ ತಂದೆ 
ಗುಣಶೀಲ. ಆತ ಒಮ್ಮೆ ಮಗಳೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ. ಆಗ ಗುಣವಂತಿಯ ಮೇಲೆ ಆ ಊರಿನ ಅರಸ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಒಲಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಲೆಳಸುವನು. ಆಗ ಆಕೆ ಉಪಾಯ ಮಾಡಿ ಆತನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಅಡವಿ 
ಸೇರುವಳು. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ವೇಷ ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುವಳು 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ ಲು ಗುಣವಂತಿ ಅಡವಿಸೇರಿ ಬದುಕಿದುದು ಮಹಿಳೆ 
ಯರಿಗೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾಜವೆಂದಾಗ ಒಳ್ಳೆಯವರೂ ಕೆಟ್ಟವರೂ ಇರುವವರೇ. ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ 
ಪತಿವ್ರತೆಯರೇ ಇರುತ್ತಾರೆಂದಲ್ಲ. ಪಾತಿವ್ರ ತ್ಯ ಜೀವಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಮಿಗಿಲೆಂದಂ 
ಗ ಅದನಂ R ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಂ ಬಂದ ಸ್ತ್ರ ಉಯಂದ್ದ ತೆ ಪರಪುರುಪಂನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೋಹಗೊಂಡು ಹಾದರಕ್ಕೆಳಸುವ ಕೆಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇರುವುದುಂಟು. ಇಂಥವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಚನೆಗೊಂಡ ಸಣ್ಣಾ ಟಗಳೆಂದರೆ "ತಾರಾಮಲಿ” :ವುದನಮಂಜರಿ'” ಮತ್ತು 
“ಶಿವಕಾಂತರಾಜ' ತಾರಾಮಲಯ ಪತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೆರಳಿ 
ದಾಗ ಆಕೆ ತನ್ನ ಮೆ ಶ್ರದಂನನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಸರಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು. ಆತ ನಿರಾಕರಿಸು 
ವನು ನಾರಿ ವಂನಿದರೆ ಮಾರಿ ಎನ್ನು ವಂತೆ ನ್ನ ಪತಿ ಬಂದೊಡನೆ ಮೈ ದಂನ 
ಬಲಾತ್ಮರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದ ನೆಂದು ಆತನ ಮೇಲೆ ಅಪಶಾಶ ಹೊರಿಸಿ ಆತನನ್ನು 


4 fre 
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' ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿಸುವಳು. ಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಗುರುವಿನ ಮಗಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯಂ 


ಶಿಷ್ಯ ಮದನನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಸರಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಳು. ಆತ ನಿರಾಕರಿಸಲು ಆತ 
ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಲು ಹೋಗಿ ವಿಫಲಳಾಗುವಳಂ. ಈ ಅವಮಾನ ಸಹಿಸದ ಆಕೆ 
ಆತನ ಮೇಲೆ ಅಪವಾದ ಹೊರಿಸಿ ಶಿರಚ್ಛೇದನ ಮಾಡಿಸುವಳು. “ಶಿವಕಾಂತರಾಜ', 
ಎಂಬ ಸಣ್ಣಾಟದಲ್ಲಿ, ವಂಲಮವುಗನ ಮೇಲೆ ಮೋಹಗೊಂಡ ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳು 


ಆತನನ್ನು ಸರಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯಂವಳು. ಆಗ ಆತನು ನಿರಾಕರಿಸಲು, ಪತಿಯ ಕಿವಿಯಂಣದಿ 


ಆಕೆ ಆತನನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವಳು. ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾವ:ವಾಸನೆ ವಂಧುರವಾದ ಕುಟುಂಬ 
ವನ್ನು ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣಗೊಳಿಸಂವ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಈ ಸಣ್ಣಾಟಗಳಂ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿವೆ. ಕಾಮುಂಕರಾದ ಬಿಡುನಡೆಯ ಸ್ವೀಕುಲಕ್ಕೇ 
ಇವು ಬದ್ದಿ ವಾದ ಮಾಡಿದಂತಿವೆ. | 


po ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಸಣ್ಣಾಟವೆಂದರೆ "ಗುಣವತಿ 
ಗಂಣಲೋಪ'. ಗುಣವತಿ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆದರ್ಶಸತಿ; ಗುಣಲೋಪ ವಿಷಯಂ 


ಲಂಪಟ, ವೇಶ್ಯಾಗಮನಿ. ಈತ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತವರಿನಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಸಿಂತ್ಲಾ ಸೈನಿ 


ಎಂಬ ಬೆಲೆವೆಣ್ಣಿನ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಆಕೆ ಬೇಡಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗುವನು. 
ಈತನ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಧನವೆಲ್ಲ ತೀರಲು ಹೆಂಡತಿಯ ಮೈಮೇಲಿನ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕದ್ದೊಯ್ದ ಕೊಡುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಈತನ ಹತ್ತಿರ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲದಾಗಲು, ಆ ವೇಶ್ಯೆ ಇವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಳಂ. ಸಾವಕಾರನಾಗಿ 


' ಮೆರೆದ. ಈತ ಆ ಊರಲ್ಲೇ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡತೊಡಗುವನು. ಇದನ್ನು 


ಕಂಡು ಗುಣವಂತಿ ತಾನು ದುಡಿದು ಈತನನ್ನು ಸಾಕುವಳಂ. ವೇಶ್ಯಾಸಂಗದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ಹೇಗೆ ಅಧಃಪತನ ಹೆಣಂದುವನೆಂಬಂದನ್ನು ಈ ಆಟ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ವಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವಳೆಷ್ಟು ದಿನ? 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡವಳೇ ಕಡೇತನಕ ಎಂಬ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಸತ ವನ್ನು, ನೀತಿಯನು 

ಇ ಲಿ Ci ಕ 
ಇದು ಸಾರುವುದು. 


ಸಣಾ ಟಗಳು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡು ಈಗ ನಿಂತಿವೆಯೆಂದಲ್ಲ. ಈಗಲೂ 
ಇವು ರಚನೆಗೊಳು ತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇತ್ತೀಚೆ ರಚನೆಗೊಂಡ ಡಾ. ಚೆನ್ನಣ್ಣ 
ವಾಲೀಕಾರ ಅವರ “ಸೋಮರಾಯ- ಭೀಮರಾಯ” ಮತ್ತು "ಅಯ್ಯಮಾಡಿದ್ದು 
ಕೈಯ್ಯಮ್ಯಾಲೆಂಬ ಡಪ್ಪಿನಾಟ'ಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಸೋಮರಾಯ-ಭೀಮರಾಯಂರು 
ಆತ್ಮೀಯ ಗೆಳೆಯರು, ಕುಸ್ತಿಪಟುಗಳು. ೀಮರಾಯನದು ಮದುವೆ ಆಗಿತ್ತು. 
ಸೋಮರಾಯನದು ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುದಿನ ಸೋವಂರಾಯ ಬಟ್ಟೆ ಶಿ ಒಗೆಯಲೆಂದಂ 
ಬಂದ ಭೀಮರಾಯನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಂಡ. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ 
ಅವಳ ಮನೆಯನ್ನೂ ಗುರುತು ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಗೆಳೆಯ 
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ಭೀಮರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಆತ ಆಕೆ ಯಾರು ತೋರಿಸೆನ್ನು ವನು. ಆಗಲಿ ಎಂಡು 
ಸೋಮರಾಯ ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಭೀಮರಾಯನಿಗೆ ವೃಥೆಯಾಡ 
ಅದನ್ನು ತೋರಗೊಡದೆ ಒಳಹೋಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಬಂದ. ಪತಿಯಾಣತಿ ' 
ಯನ್ನು ವಮಾರದೆ. ಆಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಳಂ. ಸೋಮರಾಯಂನಿಗೆ ಭೀಮರಾಯ | 
ನೀನಂ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಐದು ಗಂಟೆಗೆ ಗರಡಿಮನೆಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಗುವನಂ, ' 
ಸೋಮಲಾಯಂ ಆಕೆಯ ವಂನೆ ಒಳಗಡೆ ಹೋಗುವನು. ಇಲ್ಲಿರುವ ತಲವಾರ ' 
ತಂಬಿಗೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಆತನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವುದಂ. ಅದು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ' 
ಮನೆಯೇ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗುವುದು. ನಾನೆಂಥ ಹೇಯಂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆಳೆಸಿದೆನಲ್ಲಾ, ” 
ಇನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಖ ತೋರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಇರಿದುಕೊಂಡಂ ಬಿಡುವನಂ. ತಾನೇ ಆತನನ್ನು ಕೊಂದೆನೆಂಬ ' 
ಜನಾಪವಾದ ಬರುವುದೆಂದು ಆಕೆಯೂ ಅದೇ ಖಡ್ಗ ದಿಂದಿರಿದು ಕೊಳು ವಳು. ಅತ್ತ 
ಭೀಮರಾಯ ಸೋಮರಾಯ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನೆಗೆ ಬರುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಶವವಾಗಿ ' 
ಬಿದ್ದ ಈರ್ವವರನ್ನೂ ಕಂಡು ಸಹಿಸಲಾಗದೆ ತಾನೂ ಖಡ್ಡದಿಂದಿರಿದಂಕೊಳ್ಳುವನು. ' 
ಇದಿಷ್ಟು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಇದರ ಕಥೆ. 

ಈ ಸಣ್ಣಾ ಟವನು ಸ ಡಾ. ವಾಲೀಕಾರರು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ 
ಜನಪದ ಕಥೆಯೊಂದನಾ ಧರಿಸಿ ರಚಿಸಿರಂವರು. ಮೂಲಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಭೀವಂರಾಯಂ 
ಈರ್ವರೂ ಶವವಾಗಿ ಬಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡು ತಾನೂ ಖಡ ದಿಂದಿರಿದುಕೊಳ್ಳಲಣಿ 
ಯಾದಾಗ ಶಿವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಡಾ. ವಾಲೀಕಾರರು ಭೀಮರಾಯನೂ ಆತ್ಮಾಹುತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂದು ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿಕೊಳು ಿವುದರ ಮೂಲಕ ಸುಖಾಂತವಾಗುವುದನ್ನು 
ದುಃಖಾಂತವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸಣ್ಣಾ ಟಕ್ಕೆ ವಾಸ್ತವಿಕ ಕಳೆ ಬಂದಿದೆ. ಗದ್ಯ 
ಪದ್ಯಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದೊಂದಿಗೆ ಕಥೆ ವಂಂದುವರಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಗೆಳೆಯರ ಪರಸ್ಪರ ತ್ಯಾಗ ಮನೋಭಾವನೆಯೇ ಈ ಸಣ್ಣು ಟದ ತಿರುಳು. 
'ಜನಪದರು ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅಂಥ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿ ಶನ ಪ್ರಸಂಗವೊದಗಿದರೆ 
ಜೀವವನೂ A ತ್ಯಜಿಸಲು ಹಿಂದೆಗೆಯರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಣ್ಣಾ ಟ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮ 
ಕಾರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಂ. 


ಇವರ "ಅಯ್ಕಮಾಡಿದ್ದು ಕೆ ಯ್ಯಾಮ್ಮಾಲೆಂಬ ಡಪ್ಪಿನಾಟ'ವೂ ಜನಪದ ಕಥೆ: 
ಯೊಂದನ್ನಾ ಧರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಂಥದಂ. ಕುರುಬನೊಬ್ಬ ಎತ್ತು ತರಲೆಂದು ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೆರೆಯಂಣರಿಗೆ ಹೊರಟುನಿಂತಾಗ ಆತನಿಗೆ ರಾತ್ರಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಾಗುವುದು. ಆ ಊರಿನ ಸ್ವಾವಿಯೊಬ್ಬ . 
ನನಗೊಬ್ಬ ಅಯ್ಯನ ಪರಿಚಯವಿದೆ ನಿನಗೊಂದು ಪತ್ರ ಕೊಡಂವೆನೆನ್ನುವನು. 
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ಕುರುಬ ಆತನಿಂದ ಪತ್ರ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಆ ಊರಿಗೆ ಬರುವನು. ಆ ಪತ್ರಕೊಟ್ಟು 
 ಅಯ್ಯನಿಗೆ ತಾನು ಬಂದ ಕಾರಣ ತಿಳಿಸುವನು. ಈತ ಮೂರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ 
 ತಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಯ್ಯನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ನಿರೂರುವವು. ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳೆ ಗಲು 
ಆತನಿಗೊಂದು ಸಳ ತೋರಿಸುವನು. ಹಣದಾಸೆಗಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಮುಗಿಸಿ 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಯ್ಯ ಕೆಲ ಗೂಂಡಾಗಳನ್ನು ಕರೆಸಿ ಆತ ಮಲಗಿಕೊಂಡ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
' ತೋರಿಸುವನು. ಅಂದೇ ರಾತ್ರಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯೊಂದಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂದಂ 
ಮೊದಲೇ ಯೋಚಿಸಿದ ಅಯ್ಯನ ಮಗ ರಾತ್ರಿ ಎದ್ದು ಆ ಕುರುಬನನ್ನು ಆಚೆ ಸರಿಸಿ 
ಲ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆತನ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ಆ ದಿನ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಚೇಳು ಕಡಿದುದರಿಂದ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಗೂಂಡಾಗಳು ರಾತ್ರಿ ಬಂದು 
ಮೊದಲೇ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಂತೆ ಅಯ್ಯನ ಮಗನನ್ನೇ ಕುರುಬನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆತನ 
' ರುಂಡವನು x ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಯ್ಯನ ಬಳಿಗೊಯ್ದು ತೋರಿಸುವರಂ. ತಾನಂ ಮಾಡಿದ್ದು 
ತನಗೇ ತಿರುಮಂತ್ರವಾಯ್ತೆಂದು ಅಯ್ಯ ಗೆೋಳಾಡಂವನು. ಅಯ್ಯನ ವಂಗ 
k ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯೊಂದಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಲೆಂದು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಮಲಗಿದ್ದು ಮೂಲ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ, ಒಳಗೆ ಶಕೆಯಾದುದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
`' ಮಲಗಿಕೊಳು ವನೆಂದಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ಡಾ. ವಾಲೀಕಾರರಂ ಆಟ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲೆಂದು ಯತ್ನಿಸಿದಂದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆವು. ಇಲ್ಲೂ ಪದ್ಮಗಳಿಗೇ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, ಸಿಕ್ಕಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಅರೆ-ಕೊರೆ, ಲೋಪ ದೋಷಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿ ತೋರಿಸುವ, 
ಮಾನವ ಸ ಭಾವವನ್ನು, ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಸ್ನೇಹ, ತ್ಯಾಗ, ಪ್ರಾಮಾಣಿ 
ಕತೆ, ಸತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಜೀವನಮಲ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸುವ ಈ 
' ಭಾಗದ ಕೆಲ ಸಣ್ಣಾಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೆವು. ಇದು ಒಂದು ಕಿರುನೋಟ ಅಷ್ಟೇ. 
ಈ ಭಾಗದ ಸಣ್ಣು ಟಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೋಲುವುದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ಕವ ಆಗಿದೆ. ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಕ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವುಗಳ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲೂ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂದುದನ್ನು ಗುರುತಿ 
' ಸುವೆವು. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆಗೆ ನೈತಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವ 
f ಕಾರ್ಯಮುಡುತ್ತಾ ಬಂದಿವೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಸಣ್ಣಾಟ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಈ ಭಾಗದ 
* ವಿಶೇಷ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಲಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದುದನ್ನು ಗುರಂತಿಸುವೆವು. 


ಬಂಧುವರ್ಮ : ನಾಲ್ಕು ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


ಡಾ। ಹಂಪನಾ 


ಟಿಪ್ಪಣಿ 0: ಪ್ರವೇಶ-ಹಿನ್ನೆ ಲೆ 


00 ತನ್ನ ಹಲವು ಎಶಿಷ್ಟ ಗುಣ ಗೌರವಗಳಿಂದ, ಉಳಿದ ಕನ್ನ ಡ ಕವಿಗಳಿ 


ತೆ 


ಗಿಂತ ಭಿನ್ನನಾಗಿ ಕಾಣುವ `ಔಿಧುವಷೆ: ೯ಕವಿ ಹಿಂಡನಗಲಿ ನಿಂತ ಒಂಟಿ ಸಲಗನನ್ನು ॥ 
ನೆನಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನ ಕಾವ್ಯ ಗಳ. ಎರಡು; ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆ ಮತ್ತು 


ಹರಿವಂಶ. ಈ ಎರಡು ಚಂಪೂಕಾವ್ಯರಃ ಕನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ಷ ಕ್ರವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸತ್ವ, 


ಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವದ ಔನ್ನ ತ್ಯ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಸ್‌ ನಶ ಯಂ: 


ವಾಗಿಯೂ ಪಂಪನಿಗೆ ದ್ವಿ RN ತೋರುತ್ತಾ ನೆ, ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಜೀವ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಕಾವ ಗಳನ್ನು ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡುವಾಗ ಈ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯ ಗಳಂ 
ಸಮಶ್ರು ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಸು ಕಾಣಂತ್ರದೆ ; ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಂಪನ ಸಾಧನೆಗೀಂತೆ 


21 ರ್ಶನ ಸಾಧನೆ. ದೊಡ್ಡ ದೆನಿಸಲೂಬಹುದು. ಈ ಕಾವ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಂಧಂವರ್ಮನ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಪಂಪ ನದಕ್ಕಿ ೦ತ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂಕಗಳು ' 
ಬರಲು ನಿರ್ದಿಷ ಕೆ ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದೊಂದಿಗ. ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿ ಗೆ | 


ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ ; ಪಂಪ ಧರ್ಮವೊಂದನ್ನೆ € ತನಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಲ 


ಕಥೆಯ ಮೂಲಕ ಕಥಾ ಶರೀ ರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸ್ವ ರೂಪ ಅನಾವರಣಗೆಣಳ್ಳು ತ್ವಾ 
ಹೋಗು ತ್ತದೆ. 


01 ಬಂಧುವರ್ವನ ದಾರಿ ಕಠಿಣತರವಾದದ್ದು. ಈ ಇಕ್ಕೆ ಟ್ಟಿ ನ ನಡಿಗೆ 


ಅವನು ಬಯಸಬೇಕೆಂದೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಏರ್ಪಾಟು. ನೇರವಾಗಿ, ತನಿಯಾಗಿ ' 
ಧರ್ಮತತ ಶೈವನ್ನೇ ನಿರೂಪಿಸುವ ಅಸುಲಭದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಂವರ್ಮ ಆರಿಸಿ ' 


ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ದಿಬ್ಯ ಕ್ಕ ಒಡ್ಡಿ, ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಇಂಥ ಕಠಿಣ ಫರೀಕ್ಷೆಯ ಶೋಧನ ಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇ ೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಓಒಳಗಾಗಿಯೂ 


ಅದರಿಂದ ಪಾರಾಗಿರುವುದು ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಮುಹಾವಿಜರಿ, ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಗೆ ಸಂದ ' 
ಗೌರವ. ತನ್ನ ಸೃಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮೇಲೆ ಯನ್ನೂ ಬಂಧುವರ್ಮ ಕವಿ ಹಲವು ' 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ರವಾಗಿ. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಲು ' 


ಪ್ರತಿಯೊಂದ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು "ಜೀವಸ ಂಬೋಧನಿಯ ಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾ ಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಒಂದೊಂದೂ ಅಧಿಕಾರದ ಮೊದಲರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಶುದ್ಧ ಜೈನ 


a a ಮಮ 
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ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದ ಅನಂಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೊಂದರ ವಿವೇಚನೆಯಿರುವಂತೆ ಸಂಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ, 
ಇದು ಪಂಪನಿಗಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ "ಮುಂದಿಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನ. 


| 02 ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿ ಅಧಿಕಾರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಪೂರ್ವಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ವಿಕ ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥೆಯನ್ನು 


ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸನಿಹ. ನಡ = ಎ ಘಟ್ಟ ದಪ ್ರಯಂತ್ನ "ದಲ್ಲೂ ಎಜಯಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲುವ ಇಂಥ ದಿಗ್ವ ಜಯಂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ 


ಬಂಧಂವರ್ಮನಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾದ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಕವಿ ಯಾರಿದ್ದಾ ರೆಂದು ಹುಡುಕಬೇಕು; 
ಪುರಾಣ ಕವಿಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಂತ್ರಾ ಕೆ ಬೆರಳು ಮಡಚುತ್ತಾ ಹೊರಟರೆ, 


ಪ್ರಾಯಃ ಬಂಧುವರ್ಮನಿಗೆ ಕಿರುಬೆರಳು ಮಡಚಿದ್ದಾದ ಮೇಲೆ, ಅದರ ಪಕ್ಕದ 


ಎರಡನೆಯ ಬೆರಳಂ ಮಡಚಲಂ ಬೇಕಾದ, ಬಂಧುವರ್ವಸಮನಾದ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಕವಿಯ ಹೆಸರು ಸಿಗದೆ ಆನಾಮಿಕವಾಗಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಬಹ:ದಂ. 


.03 ಪಂಪನ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಬಂಧುವವರ೯ನ 
ಸಾಧನೆಯೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಹುದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮಂಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಈತನೂ 
ತನ್ನ ಬಗೆಗಣ್ಣಿ ನೆದುರಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯ ದ ಮಹೋನ ಸತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅದಕ್ಕಿ ೦ತ ಭಿನ್ನವೂ ಮಿಗಿಲೂ ಇದ ತನ್ನೊ ದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇರುವ 


ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲೂ ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ; ಕಥೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ತತ್ವವನ್ನಷ್ಟೇ, 'ತನಿಯಾಗಿ, 


| ಮನೋಜ್ಞ ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ; ಕಥೆಯೂ ಹೇಳಿ, ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ತತ್ವದ 


'ಸಾರಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡುವುದಂ- 


Ace ಕ್ರೈ ನೋಡಿದಂತಿದೆ. ಪಂಪನಿಗೆ ಒಂದೇ ಆಕರ, ಜಿನಸೇನರ ಸಂಸ್ಕತ 
'ಬರ್ವಪುಕಾಣ. ಂಧುವರ್ಮನಿಗಾದರೊ ಹಲವು ಆಕರಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃ ತಪ್ರಾಕೃ ತ 


ಕನ್ನಡ ಮೂಲಗಳು. ಪಂಪನ ಸಂಗ್ರಹಗಂಣ, ಔಚಿತ್ಯಪ್ಪಜ್ಞೆ Pave ಸಮಂ 


' ಪ್ರವಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಪಂಪನಿಗಿಂತ ಈತನ ಶ್ರಮ-ಸಾಧನೆ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೂ 


ಪಂಪನ ವಂಹಾಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುನಿರ್ವಹಣೆಯ ಅಖಂಡ ಬೀಸು, ವೆ ಭವೋನ್ನತಿ ಲೆ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಈತನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ. 


.04 ಕಥಾನಿಷ್ಠವಾದ ಹರಿವಂಶಕ್ಕಿ ಂತ ಶುದ್ಧ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಯಾದ 


ಜೀವಸಂಬೋಧನೆಗೇ ಬಂಧುವರ್ಮಕವಿ ಕ ಉುತಂವರ್ಜಿ ತೋರಿದ್ದಾ ಟೆ ಕೃತಿ 
' ಯುದ ಕ್ಕೂ ಸುಲಭಗ್ರಾಹ ಮೊ ಸರಳವೂ ಸುಪರಿಚಿತವೂ ಆದ ವಸ್ತು ಕಥಿ ಇರಂವ 
| ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯ ದಯ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕ-ಕಾವ್ಯಪ್ರೆ ಮಿಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
| ಆದರಣೀಯಂಪಾಗಬೆ ನಕು. "ದುರವಗಾಹೃವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಅಪರಿಚಿತವೂ ಆದ 
' ಅನಂಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ವೂಸಲಾದ ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ ರ 


eA ಅ ್‌? ke  ್‌ಾ್‌ 


ವಾಗಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ತಕ ಕಾವ್ಯ peg R ನಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿದೆ. 
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ಲೌಕಿಕಕಾವ್ಯ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಿಂತ ಧಾರ್ಮಿಕಕಾವ್ಯ ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ ' 
ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದಾಗ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯಂ ಕಳಪೆ || 


ಯಾಗಿದೆಯೆಂದು , ಅಥೆ್ಯಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.  ನೇವಿ:ನಾಥಪುರಾಣಗಳು ಹಾಗೂ ' 
ಹರಿವಂಶಪುರಾಣ ಪರಂಪರೆಯ ಕಥೆ ಹೇಳಂವ ಕೃತಿಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಾ ಸರೆ 


ತತೆಗೇ ಆದ್ಯತೆಯಿತ್ತು, ನೇರವಾಗಿ ಕಥೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಇ ೧೫% 
ಕಾವ್ಯ ಆಧುನಿಕ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟರವ1 | ಇದಂ ' 
ಯಶಸ್ವೀಕಾವ್ಯ ವೇ. ಆದರೆ  'ಜೀವಸ ಬೋಧನ ಸಾಧನೆ-ಗೆಲಂವು ಬೇರೆ 
ಬಗೆಯದು ; ಅಲ್ಲಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಸೆಯೂ ಹೃದ್ಯನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿರುವುದ 
ರೊಂದಿಗೆ : ದೃಷ್ಟಾಂತ ತಕಥೆಗಳೂ ಮಂಸೆಳೆಯಂವ ಕಗಾರಿಕೆಯಿಂದ. ಜಯಭೇರಿ 
ಬಾರಿಸಿವೆ. M4 ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಾವ್ಯರಥ ಪಂಪನ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿದೆ. 


.05 ಇನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಿಮೆ 
ಕುರಿತೂ ಎರಡು ಮಾತು ಹೆ ಹೇಳಬೇಕು ; ಆ ಕಥೆಗಳೆಲ್ಲ ಕವಿಗಳನೇಕರು ಹೇಳಿ ಹೋದ 
ಸಮೆದ-ಸೊರಗಿದ ಕಥೆಗಳೇ. ಹೀಗೆ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯ ರು ನಿಗದಿಸಿದ ಚರ್ವಿತ ಚರ್ವಣ 
ಕಥೆಗಳನ್ನೆ € ಬಾಚಿಕೊಂಡು ಕಾಯಕಲ್ಪ ಕ್ರಿ ಯೆಯಾ ಈ ಕವಿ ಸಪ್ರಾಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೈ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ತಿಳಿನೀರಲ್ಲಿ ತೊ ವಿತಾಯಿಂಸಿ ಸ್ಪ ರ್ತಿಯ ಒಪ್ಪ ಬಂ 
ಅಣಿಗೊಳಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ಹಾನೆ, ಮಸೆದ ಅಲಗಿನಂತೆ ಮಿಂಚ ಹ ಶೈಲಿ ಜಾಜಿ ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ 
ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು ತಂದಿದ್ದಾನೆ, ಮಾಲೋಪಮೆಗಳ ಮಣಿಷೆ ಹಾಕಿ ಸಾಲ ಲಂಕೃತ 
ಗೊಳಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದೇಸಿ ಕಾವ ಪದ್ಧ ತಿಯ ಸಮನ ಹವ ನವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ತನ್ನ ಪರಿಣತ ಕಾವ ವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯ 
ಹೊಸಹುದ್ಬು ಕೊಟ್ಟಿರುವದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅಸ ರಣ ಮೇಲ್ಮೆ ಕೂಗರಂ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಮಿರುಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ತವ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಗಳನ್ಲೂ ವಕ್ರವಂ 
ಗಳನ್ನೂ ಮುರಿದು ಹೊಸ ದಾಖಲೆ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುವ ॥ ಬಳ ರ್ಮ ಕವಿಯ ಕೊರಳಲ್ಲಿ 
ಪೇರು ರದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಸುವರ್ಣಪದಕಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


.06 ಬಂಧುವರ್ಮ ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೆ ತನ್ನವರೆಗೆ 
ಅಕುಂಟಿತವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಂ 
ತ್ರಿರುವಂತೆ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣಬಹಂದು. ದೂರನೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಪರಂಪರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲೂರಿರುವ ಹಃ ಸ ಕಂಡರೂ ವಾ ಸ್ಮವದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಬಂಧಂ 
ವರ್ಮ ಪ್ರಯೋಗಪ ರಿಣತಮತಿಯ್ಯಾದ ಉತ್ತಮ ಕವಿಯೆಂಬುದು ಹಲವು 
ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೌಲನಿಕ -ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ- ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಮಾಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅರಿಯಬಹುದು. 
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3 .07 ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $ವಹಿಸಿ, ಪ್ರಯೋಗ ನಡಸಿ, ಕನ್ನಡ 
ಕ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಪರಿಮಿತ ಪ ್ರ ಮಾಣಿದ ತಿರುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಈ ಕವಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಸ ಗಳನ್ನು ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರು ಸರಿಯಾಗಿ ಗಂರುತಿಸಿಲ್ಲವಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಶ್ರ ಚರಿತ್ರೆ "ಯಲ್ಲಿ ಸಲ್ಪಜೇಕಾದ. ಸ್ಥಾನ ಈ ಕವಿಗೆ ಸಂದಿಲ್ಲ. ಈತ ತಾನು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋಧರ್ಮದ ಕವಿಯೆಂಬುದು ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪ 
. ಗಟ್ಟಿದೆ. ಚಲಾವಣೆಗೆ ಇನ್ನು ಸಲ್ಲದ ನಾಣ್ಯ ದಂತೆ ಮೂಲೆಗುಂಪಾಗಿದ್ದ ಕಥೆ 
೫ ಗಳನ್ನು ಪುನರುಜ್ವಿ ವಿಸಿ ಅಭಿಜಾತತೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಂ ಬಂಧು 
1! ಔರ್ಮುನ ಸ | ಜನತ್ತ ಕ್ಕೊಂದು ದಿವ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿ; ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಮುಖಾಮಂಖಿ 
ತ್ತ ಯಾಗಿ ನಿಂತು 2. ೫6ಸರುವ ನಾಟ್ಕಮಯ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿ 
 ಸಿರುವುದರಲ್ಲೂ ಹಿರಿಮೆಯಿದೆ. ಪ್ರಗಲ್ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಪಾರ 
ದರ್ಶಕ ಪ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ ಸಹೆಜಸ್ಟೂ NE. ನಿರ್ವಹಿಸಿ ನಡಸುವ 
ರೀತಿಗೆ ಚಿರಗಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ಜೀ 08 ಕವಿ-ಕಾವ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತನ್ನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬಂಧುವವಂ್ಣ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತನಿಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ. ವಸ್ತು ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಭಾಷಾಪ್ರಜ್ಞಿ, 
ಸಾಮಾಜಿಕಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಛಂದೋಷ್ರ ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉ ್ಲೇಖಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಸ್ಕೃತಕಾವ್ಯಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಂತೆ ದೇಸೀ ಛರದಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಆಳವಡಿಸಿದಾ ನೆ. ತ್ರಿಪದಿ 


ಸ ಅಕ್ಕರ ರಗಳೆ-ಇವನ.: ಕ ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿ ಪದಿಯೆ ಲಕ್ಷಣವೆಲ್ಲ 
ಅಂಶಗಣ ಘಟಿತವಾಗಿ ಛಂದೋಂಬುಧಿಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ರಗಳೆಯ ಗೇಯಗಂಣವನ್ನೂ ಕಥಾನಕ ಪ್ರ ಸಾಂ ಮಳವ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲೂ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿ ಗಹೆಜಮಾಗಿಯೇ 
ಅನಂತರದ ಕವಿಗಳ ಗಮನ » ಟ್ಲಿಟ. ಹೊಹರನು ಬಂಧುವರ್ಮನ ಈ 
| ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿ ಸಲ್ಸಾ ರ್ತಿಗೊಂಡು ತನ್ನ ಇಡೀ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯ ನನ್ನ್ನ ಪರಿಶೀ ಲಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ ಪ, ಯೋಗವಾದ ಪಂಚಪಾದವೃತ್ತ ಕೂಡ 
ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿದೆ ; ಇದು ಅವನ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲ ಗುಣಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದ 
ಕನ್ನಡಿ ; ಇಲ್ಲಿಯೇ 13-31ವ ಆದಮೇಲೆ ಒಂದು ದಂಡಕವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
09 ಬಂಧುವರ್ವನ ವಿದ್ದತ್ತಿನ ವ್ಯಾಪಕ ಸ್ವರೂಪ ಕಂರಿತು ಕ್ಷ-ಕಿರಣ 
ಹಾಯಿಸುವ ಹತ್ತಾರು ಪದ್ಯಗಳಿವ ; ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶೀಲತೆಯೂ ಇತರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿ ಹೊರಟಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಗಮನಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 'ನೀರಫ್ಯವಾದ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಂಥ ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವಕ್ಕೂ ಸುಬೋಧಗೊಂಡು ರೋಚಕವಾಗ.ವಂತೆ 
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ಸಕ್ಕರೆ ಲೇಪ ಕಟ್ಟುವ ಈತನ ಕೆಲಸ ಹಳೆಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುವಂತಿದೆ. 


01.00 ಬಂಧುವರ್ಮನಿಗಿದ್ದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿಂದಾಗಿ, 
ನಯಸೇನ ಕವಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ದೇಸೀ ಕಾವ್ಯಧೋರಣೆಯು ಮುಂದುವರಿದಿದೆ ; 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೀರಶೆ ವ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಂದೋಲನದ ಕಾವು ಹತ್ತಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈತ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸರಳವಾದ ಜ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜಿನಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜರೂರು ವಂತ್ರು ಐತಿ 
ಹಾಸಿಕ ತುರ್ತು ಕವಿಗೆ ಒದಗಿದೆ. ಈತನ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆಯ ಒಂದು ಬೇರು 
ಈ ಬಗೆಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಚಿಕೊಂಡಿದೆ. 


01.01 ಬಂಧಂವರ್ವ ರಾಜಾಶ್ರಯದ ಕವಿಯಲ್ಲ, 


ಸಂಸ್ಕತಭೂಯಿಷ್ಮ ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಬಒತ್ತಡಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಂಡಯ್ಯು-ನಯ 
ಸೇನರಂತೆ ಬಂಧುವರ್ಮ ಕೂಡ ಜನಪರ ಧೋರಣೆಯ ಕವಿ ; ಸ್ವರೂಪದ 
ಮಾರ್ಗಕವಿಯಾದರೂ, ಸತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಸಿಗೆ ಒಲಿದ ಕವಿ. ಹೀಗೆ ಅಂತಸ್ಸತ್ವದ 
ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಕಾವ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸದೆ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈತ ಕೂಡ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಪೂರ್ತಿ 


ಜ್‌ ಡ್‌ 
ಪಾರಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಟ ಷ ಗ 


01.02 ಬಂಧುವರ್ಮ ಕವಿಗಿರುವ ಭಾಷಾ ಪ್ರ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕು, ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸ್ಪಾ A 
ಮೊದಲ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡುವುದಷ್ಟೇ ಇವನ ವಿಶೇಷತೆಯಲ್ಲ. ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾಳಜಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 12ನೆಯ ಶತವತಾನದ ಕರುನಾಡ ಜನಪದರು 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯವಹಾರದ ಅಥವಾ ಆತ ಇದ ಪರಿಸರದ ಕನ ಡಭಾಷೆ 

೦ಎ ಶಿ ೦ಎ [= 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ; ಈ ಕವಿ ಪದ -ಗದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಕನ್ನಡವಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಾಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶ, ಪರಿಶ್ರಮ, ಸಮದಂಡಿಯಾದ ಭಾಷಾ 
ಪ್ರಭುತ್ವವಿರುವ ಕವಿಯೀತ, | 

01.03 ಬಂಧುವರ್ಮನ ಪ್ರಥಮಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ; ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳೂಂದಿಗೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥೆಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆದಿಕವಿ, ಸಗರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮೂಲ 
ತೀರ್ಥಂಕರವೃಕ್ಷದಿಂದ ಬೀರ್ಪಡಿಸೀಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೊದಲಿನ, 
ಮುಂಡಕೌಶಿಕನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಾವಯಂವತೆಯಿಂದ ಮಂಡಿಸಿದ ' 
ಆದ್ಯಕವಿ, ಧನ್ಯಕುಮಾರಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಥಮಕವಿ, ಹೀಗೆಯೇ 


ಟ್ಟ 
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'ವರಾಂಗನ ಕಥೆ-ವಸಂತ ತಿಲಕೆಯಕಥೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಣಜಕ್ಕೆ 
“ಹೊರಳಿಸಿದ ಕವಿಭಗೀರಥನೀತ. ಬಂಧುವರ್ಮನ ಬಣ್ಣದ ಆಕರ್ಷಕ ಕಾವ್ಯಕುಲಾವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ನವಿಲುಗರಿಗಳ. ಸಾಕಷಿ ವೆ, ಅವು ತಮ್ಮ ಸಹಜ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ರಸಿಕರ- 
ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳ ಹೃನ್ಮನಗಳನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ಬಲೆಬೀಸಿ, 
ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಕಥಾಂಶಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಕಾವ್ಯಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಕಸಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಈ ಸವರಾವೇಶಕ ಹಾಗೂ ಮಂಕ್ರಕ ಗುಣ ಆಸಾಧಾರಣವಾದಂದಂ ಭವಃವಳಿಯ0ಂ 
ಸೀಗೆ ಮೆಳೆಯನ್ನು ಕಟಾವು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಜೀವಸೇಬೆೋಧನೆ ಕಾವ್ಯದ ಕಥೆಗ0 
ಒಪ್ಪವಾಗಿ ಒರಣಗೆೊಂಡಿವೆ. 


01.04 ಸಹಜತೆ-ಸರಳತೆ ಬಂಧುವರ್ವನ ಕಾವ್ಯಪರುಷನ ಎರಡು ಕಣ್ಣಗಳು. 
ಸರಳತೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕತೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸೊಗಸುಗಾರಿಕೆಯಂ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಥೆ 
ಗಾರಿಕೆಗೆ ಮೆರಗು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ಯತೆ ಔಚಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ; ಕಥೆಗಳು ಹದವಿಣರದಂತೆ 
ಕವಿ ನಿಗಾವಹಿಸಿದಾ ನೆ. ಯಾವ ಕಥೆಯೂ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದಿಲ್ಲ, 
' ಗುಣದಲ್ಲಿ ತಗ್ಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಜತೆಗೆ ಅಪೂರ್ವ ಸಂಯಮದ ಕವಚ. ಕವಿಯ ಯಶಸ್ಸಿನ 
ರಹಸ್ಯ-ಓಚಿತ್ಯ ಸಂಯಮಗಳನ್ನು ಸಮತೂಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದು. ಸಾಂಪ್ರ 
ದಾಯಿಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ದಾಸನಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರಗಳ ಶುಷ್ಕ 
ಚಮತ್ಕಾರದ ಗೀಳಿಲ್ಲ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿ ೨ : ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು 


01.05 ಬಂಧುವರ್ಮನ ಶಬ್ದಭಂಡಾರ ಕೂಡ ಶ್ರೀಮಂತವಾದುದು. 
ಕನ್ನ ಡಭಾಷೆಯನ್ನು ಈತ ಬಳಸುವ ರೀತಿ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವಂತಹುದು. ಕನ್ನಡ 
ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳ ವ್ಯಂಜಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕವಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ 
ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹರಳುಗಳ ಹಾಗೆ ಕೀಲಿಸಿರುವ ಅಪರೂಪ ಶಬ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ದಿಗ್ಬರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬಹ-ದು. 

01.06 ಒಡನಿರ್ದನಲ್ಲನಂ ಬಿಸು 
ಟುಡುಪಾನನೆ ಪರಿಯೆ ಪರಿದು ವೇಲುದನೋಪಂ 


ಪಿಡಿದೊಡನದನಂತೆ ಬಿಸುಟು 
.ಳ್ಹೊಡೆಯ ಸಡಿಲ್ದುಡೆಯನಣಮೆ ಪರಿದಳ್‌ಟ1। ಹರಿವಂಶ 1.46, ಪುಟ 15 


ಈ ಪದ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಡುಪಾನನೆ (ಚಂದ್ರಮುಖಿ) ಎಂಬುದು 
ತೀರ ಅಪರೂಪ ಶಬ್ದ, ಕಸಾಪ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ (ಸಂಪುಟ ೧, ಪುಟ 878) 
ಉಡುಪ, ಖಂಡ ಶಿಖಂಡ, ಉಡುಪತಿಜೂಟ, *ಉಡುಪತಿಸುತ, ಉಡುಪಮುಖಿ- 
ಎಂಬೆಲ್ಲ ಮಾತುಗಳಿವೆ, ಉಡುಪಾನನೆ ಶಬ್ದವೇ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ; ಮುಂದೆ ಈ 
ನಿಘಂಟಿನ ಪುನರ್‌ ಮುದ್ರಣಕಾ£ ದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಇಂಥದೊಂದು 
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| 
ಪ್ರಯೋಗವ ನ್ನ್ನು ಬಂಧಂವರ್ಮ ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ ದ್ದ ನೆ. ಇದೇ ಪದ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಳ್ಳೊ ಡೆ ಎಂಬ ಮಾತೂ ಮುಖ್ಯ ವೇ. ಪೂರ್ಮೊಣ್ಣಿ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳೊ ಡೆ. | 
(ಒಳತೊಡೆ) ಶಬ್ದ ವಿದೆ (ಪುಟ ೧೦೦೫). ಅದಕ್ಕೆ ಮಂಗರಸ ಕವಿಯ ಜಯನೃಪ 
ಕಾವ್ಯದಿಂದ, ಅದಕ್ಕಂತ ಹಳೆಯ ಪ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ನಿಘಂಟು ಪಟ್ಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ ' 
ಯಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಂಗರಸ 
ನಿಗಿಂತ ಮುನ್ನೂ ರು-ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನವನಾದ ಬಂಧುವರ್ವನ ಈ ಪ ಗ್ರಯೋಗ ಅವರ ' 
ಅವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ 'ಬದ್ದಿ ರಲಿಲ್ಲ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳೊ ಡೆ ಶಬ್ದ ದ ಅತ್ತೆ ಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪ್ರಯೋಗ ಸಿಗುತ್ತ ಡೆ ಹಾದ ರಿಂದ ಮಂಂದಿನ ಪರಿಷೆ. ರಣದಲ್ಲಿ ಈ ತಿದ್ದುವ ಪಡಿಯನ್ನು 
ಆಳವಡಿಸಿಕೊಳ ಜೇ ಕು. 
01.07 ಅದರಂತೆ “ಸಡಿಲ್ಲುಡೆ? ಎಂಬ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ನಾಗವರ್ಮನ ಕರ್ಣುಟಕಾದಂಬರಿ 
ಇದರ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆತನಾರೂಢಯಾವನನಾಡಂದು ವಜ್ರಚಾಪನೆಂಬ ಖೇಚರನ ಮಗಳ್‌ 
ವಿದು ನ್ಮ ಳೆಯಂ ಮದುವೆನಿಂದು : ಹರಿವಂಶ 1-32 ವ, ಪುಟ-10 
ಇಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ಬರುವ "ಆರೂಢಯೌವನ' ಶಬ್ದ ಕಸಾಪ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ' 
ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿಲ್ಲ (ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ-660). ಆರೂಢಕೋಪ,-ತಪ,-ಪಥ, ' 
-ಪದವಿ,-ಪ್ರತಿಜ್ಠೆ ಯೋಗಿ, -ವಿದ್ಯೈ,-ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಖ 
ಉಲ್ಲೆ "ಖವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ, ಯೌವನ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಆರೂಢಯೌವನ 
(ಹೊಂದಿದಯೌವನ, ಪಡೆದ-) ಶಬ್ದ ನಿಘಂಟಿನ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 
ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿ ಬರಬೆ ನೇಕೆಂಬಂದನ್ನು ಬೆಂಧುವರ್ಮನ ಪ್ರಯೋಗ ಬೊಟ್ಟು ವರಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೋಗವೂ ವಂಹತ ೈದ್ಧೆಂದಂ 


ಜು 
ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪದ್ಯ-136) 


01.08 ಇದೇಂ ಗಳಾ ನಿಮ್ಮಮ್ಮನಪ್ಪ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಚಿತ್ತೆಯೆಂಬ 
ನೆಲದಿಂ ಕೆಳಗೆ ಸಾಮ್ಯಮುಂಟೆ; ಜೀವಸಂ. ಪುಟ 20, ಪದ್ಯ 36ವ. 


ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಚಿತ್ತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಕಸಾಪ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ. ಈ 
ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ರನ್ನನು ಅಜಿತಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ 
ದ್ದಾನೆ ಆ ಚಿತ್ರ ಯೆಂಬ ಧಾತ್ರಿ "ತಳಕ್ಕೆ (11-22 ವು. ಚಿತ್ತೆ (ಧಾತ್ರೀತಳ) ಶಬ್ದ 
ನಿ ಘಂಟಿನ ಮುಂದಿನ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಆವೃ ಡಿ ಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೆ €ಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು, 
ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ರನ್ನ ಹಾಗೂ ಬಂಭಫರ್ನುನ ಪ ಪ ಸ್ರಿಯೋಗಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

01.09 ಆಕಾಶಂ ಮೇಲೆ ಕವಿದೊಡೆ ವಂರಟಕ ಕಾಲಲೊದೆವೆನೆಂದು ಕಾಲಂ 

ನೆಗಪಿರ್ಪ ತೀತಕಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬೆಸದಿರ್ಪುದಕ್ಕೆ ಜವನಟ್ಕುವನೆ 

ಮರುಳಾಗದಿರಿಂ : ಜೀವಸಂ, 45.7 ವ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ *ತೀತಕಿ' ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಪರೂಪ ಶಬ » ಕಸಾಪ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವೇ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಜ್ಞ 
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02.00 - ಪರಮತಪೋಧನರೊರ್ವರ್‌ 
| ಚರಿಗೆಗೆವರೆ ಕಂಡು ನೆಟ್ಟನೆನ್ನಿಂದೀತಂ 
ಕರಮೆ ಬಡವಂ ದಲೆಂದಾ 
ದರದಿಂ ಕಲುಕುಚಿಗನವರ ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದಂ॥ ಜೀವಸಂ, 202.43 


ಈ ಕಂದಪದ್ಯ ದ ಕಡೆಯು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರಂವ ಕಣುಕಂಚಿಗ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೂಡ ನಿಫೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ. ವತ್ಸಪಾಲಕ, ಕರ: ಗಳನ್ನು ಕಾಯಂವ 
ಆಳು ಎಂಬರ್ಥದ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಬಂಧುವರ್ವು ಇನ್ನೂ ಎರಡುಕಡೆ ಬಳಸಿ ದಾ 
(202-42 ವ, 203-44 ವೈ ಬಂಧು ವರ್ಮನನ್ನು (ಈ ಕಥೆಗೆ) ಮೂಲ 
ಆಕರವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಧನ್ಯಕುಮಾರಚರಿತೆಯೆಂಬ ಸಾಂಗತ್ಯ! ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ 
ಆದಿಯಪ್ಪ ಕವಿ ಕೂಡ ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. 


02.01 ಅಸಿಪಂಜರ (ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪಂಜರ) : ಹರಿವಂಶ. 5-43 ವ ಮತ್ತು 
ಜೀವಸಂ 31-6 ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವೇ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿಲ್ಲ: 
ಅಸಿಧಾರಾವ್ರತ, ಅಸಿಧಾರೆ, ಅಸಿಧೇನು, ಅಸಿಪತ್ರನಂದನ ಎಂಬೆಲ್ಲ 
ಶಬ್ದ (ಪುಟ 497) ಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು "ಆಸಿಪಂಜರ' ಶಬ್ದ 


ಸೇ ರ್ಪಡೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 


02.02 ನಟ್ಟವಿರ್ದರಂವಂಗರುಂ (ನಟುವಾಂಗರು) : ಹರಿವಂಶ. 2-32 ವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೂಡ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗದೆ ಕೈಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. 
ಇದಂ ಮುಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖವಾ ಗಿ ಬರಬೇಕು. 


02.03 ದುಷ್ಟಾಪ: ಜೀವಸಂ. 1119, ಈ ಶಬ್ದವು ಮಂಖ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖ 
ದೋಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ ; ನಿಘಂಟು ಪರಿಷ್ಕತಗೊಳ್ಳು ವಾಗ 
ಇದೂ ಸೇರಬೇಕು. 


02.04 ಅಜರಾಮರರ್ಕಳ* (ಜೀವಸಂ. 7-6) ಆಪುತ್ಥ ಟಗ 
ಮುಂತಾದ ಏಕೈಕ ಪ ಶ್ರಯೋಗಗಳೂ ಕನ್ನಡ ನಿ ಘಂಟಿನವರ ಗಮನಿಕೆ 
ಯಿಂಂದ ಕೈ ಜಾರಿಬಿಟ್ಟಿ ವೆ. ಕಣ್ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂದ ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಮಂಂದಿನ pi ೈತ್ತ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕು. 

02.05 ಕಕ್ಕೆ. (ಜೀವಸಂ. 244-34) ಕುಟು (ಜೀವಸಂ. 241-25) 
ಕೆಂದೇಟು್‌ (ಜೀವಸಂ. 181-39) ಶಬ್ದಗಳಂ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲೇನೋ 
ದಾಖಲಾಗಿವೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಚೀನತವಂ 

ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಸಾಲುಗಳಂ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರದೆ 
ಮರೆಯಾಗಿವೆ. 


೫೪: ಸಾಧನೆ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ೩ : ಉಪಮಾಸಂಪತ್ತು 


02.06 ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ಉಪಮಾನಗಳ ಬಳಕೆ ಕುರಿತು ಆಳವಾಗಿ ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕೂಡ ಆಯಾ ಕವಿಯ ಕಲ ಶಿನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಮತ್ತು 
ಅನುಭವವ್ಯುಪ್ಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಅರಿಯಬಹುದು, ಆ ಪರಿಕಲ್ಪ "ನಗಳ ಹಿಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ 
ವಾಗಿರುವ ನೋರಣೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಎರಡುವಸ್ರೂ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುದೃ ಶ್ಯ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಉಪಮಾಲಂಕಾರ (ಉಪಮಾ 
ಯತ್ರ ಸಾದೃಶ್ಶಲಕ್ಷ್ಮೀರುಲ್ಲಸ ಸತಿದ ಯೋ). ಅಂತಿರೆ,ಅಂತಿಕೆವೊಲ್‌, ಅಂತೆ, ಇಲ್‌ 
ಎಂಬ ಅವ $ಯಗಳೂ, ಪೋಲ್‌ ವ ಧಾತುವೂ, ಮಾಟಕ್ಕೆ, ತೆಟಿಂ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಕಾರ 

ಇಚಕಗಳೂ ಉಪಮಾನವಾಚಕಗಳಾಗಿ ಈ ಕವಿಯಿ.ಂದ ಬಳಕೆ: ತಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 

ಬದ್ದಾ ಕೃತಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವಾಚ 
ಕದ ಈ ಉಪಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚಿಸಬಹುದು. 

ಅಂತಿರೆ 

ಅಂತೆ 

ವೋಲ್‌ ಉಪಮಾನ ವಾಚಕದ ಉಪಾಕೃತಿಗಳು 

ಪೋಲ್‌ 

ಅಂತೆವೊಲ್‌ 

ಬಂಧು ವರ್ಮಕವಿ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಈ ಬಗೆಯ ಉಪಮಾನ ವಾಚಕಗಳನ್ನೇ 
ಬಳಸದೆ ಉಪಮೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 


02.07 ಬಂಧಂವರ್ಮನ ಉಪಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಉಳಿದ 
ಕವಿಗಳ ಬಳಕೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನತೆಯಿದೆ, ತಾರ್ಕಿಕವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿದೆ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಕೊಂಡಿಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಯುಗೊ ್ರ್ರಪಮೆಗಳೂ ಮಾಲೋಪಮೆಗಳೂ 
ಹತ್ತಾರಿವೆ. ಜೀವಸಂಬೋಧನೆ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಂತೂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಸಂಪತ್ರ್ರ ಸೂರೆ 
ಯಾಗಿದೆ, ಔಪಮ್ಮೆ ಮೂಲಕವಾದ RE: ಸಾದ್ಯ ೦ತವಾಗಿ ವಿಜ ಭಿ 
: ಸಿವೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಮಾಕ್ಷೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ವಾಗಿ ಹೇಳಂವುದಾದರೆ ಪ್ರಾಯಃ 
ಜೀವಸಂ. ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಪದ್ಧ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿ ಗದ $ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಮೆಗಳು 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತ ವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಉಪವಾಗಳ ಉದ್ಯಾನ ಇಲ್ಲವೇ ಉಪವಠಾ 
ಸರಸ್ಸು ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಉತ್ಸ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯಾಗದೆ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ನಿವೇದಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿಯಾದೀತು. ಉಪವಸಾಲೋಲ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಉಪಮೇಗಳಲ್ಲಿ 
ದೃವ (ದೇವತೆ, ದೇವಲೋಕ), ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. 

02.08 ಅಮೂರ್ತವಾದದ್ದನ ೩ ಕುರಿತೂ, ಆಕಾಶಮಂಣಲಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಕಂರಿತೂ ಇರುವ ಉಪಮೆಗಳು ಚಿಂತನೀಯವಾಗಿವೆ ; ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿದಷ್ಟೂ 


ಫಿ 
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'ಪ್ರಿಯವಾಗಬಲ್ಲ ಅರ್ಥಶ್ರೀಯ  ಸಾರ್ಥಕತೆಯೂ, ವೆ ವಿಧ್ಯವೂ, ವಿಲಾಸವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮ ಎಷ್ಟು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ದಂಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅರಿಯಬಹುದು, 
ದಿಗ್ಲರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹಂದು : 


02.09 


ಜೀವಸಂ. ಪುಟ6 ಪದ್ಯ 2 

ದರಿಯ ಮರದಂತೆ ಮಂಜನ 

ನೆರವಿಯ ತೇದಂತೆ ಪಣ್ತ ಮರದಂತೆ ಕರಂ 

ಬೆರಸಿರ್ದ ನಿನ್ನ ತನುವುಂ 

ಪರಿವೇಷ್ಟಿತ ಬಂಧುಜನಮುಮೆಯ್ದಿದ ಧನಮುಂ ॥ 
ಉಪವಮೇಯಂ: ತನಂ, ಬಂಧು ಜನ, ಧನ 
ಉಪಮಾನ: ದರಿಯಮರ ಮಂಜಿನ, ಪಣ್ಮವಂರ 
ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮ: ಅಧಂ ೦)ವತೆ 

ಉಪಮಾನ ವಾಚಕ: ಅಂತೆ 


ಪ್ರಾ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ-ಉಪಮೇಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 
03.00 ಜೀವಸಂ. ಪುಟ 6, ಪದ್ಯ 3 


ಸುರಧನುವೆಂತುಟಂತೆ ವಿಳಸಜ್ಜ ಳ ಬುದ್ಬುದಮೆಂತುಟಂತೆ ಪೆ 

ರ್ದೆರೆಯಿರವೆಂತುಟಂತೆ ಕಿಸುಸಂಜೆಯ ರಂಜನೆಯೆಂತುಟಂತೆ ಭೂ 

ಧರ ನದಿಯೆಂತುಟಂತೆ ಮುಗಿಲೊಡ್ಡ ಣ ದಾಕೃತಿಯೆಂತುಟಂತೆ ಮ 

ರ್ತೃ್ಯರ ತನುವುಂ ಕಳತ್ರಜನಮು೧ ಧನಮುಂ ಬಗೆದೆಂತು ನೋಟೂಕ್ರಿಡಂ ॥ 

ಉಪಮೇಯಂಃ ವಂರ್ತೃ್ಯರ ತನುವುಂ, ಕಳತ್ರಜನವಂಂಂ, ಧನಮಂ 

ಉಪಮಾನ: ಪುರಧನು, ಜಳಬುದು ದ ಪೆರ್ದೆರೆ, ಕಿಸಂಸಂಜೆಯ 

ರಂಜನೆ, 

ಭೂಧರನಧಿ, ಮುಗಿಲೊಡ್ಡಣದ ಆಕೃತಿ 

ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮೆ:(ದೇಹ. ಕಳತ್ರ, ಧನಂಗಳ) ಅಧ್ರುವತ್ವ 

ಉಪಮಾನ ವಾಚಕ : ಎಂತುಟಂ- ಅಂತೆ (ಹೇಗೋ-ಹಾಗೆ) 

ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೇಯಕ್ಕಿಂತ (ಮೂರು), ಉಪಮಾನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 

(ಆರು) ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ 

ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದು ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಗೆ ಬಾಧಕವುಂಟಾಗಿಲ್ಲ. 

ಪ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ, ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಹಿಂದಣ (6-1) ಪದ್ಯಕ್ಕೂ 

ಮೂಲ ಕುಂದಕುಂದಆಚಾರ್ಯ ಕೃತ ಪ್ರಾಕೃತ ಕೃತಿ ಬಾರಸ ಅಣ:ವೆಕ್ಸ 

(ದ್ವಾದಶ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆ) 


112 ಸಾಧನೆ. 


03.01 ಜೀವಸಂ. ಪದ್ಯ [1.17ರ 

ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಗಂ ನಂಬಿ ಕಟ್ವಲೆಯೊಳ್‌ ಪೊಜಮಡುವನಂತೆ ಅಲ್ಪಸುಖದಾಸೆಯಿಂ 

ಪಾಪಮ ಪೆರ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುದೇನೊಳ್ಳಿತ್ತೆ ? 

ಉಪಮೇಯ : ಕಟ್ಟಲೆ, ಪಾಪ 

ಉಪಮಾನ : ಮಿಂಚಿನ ಬೆಳಗಂ, ಅಲ್ಪಸುಖದಾಸೆ 

ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮ : ಅಲ್ಪವಾದದ್ದನ್ನು ಬಯಸುವುದು ವಿವೇಕವಲ್ಲ 

ಉಪಮಾನವಾಚಕ : ಅಂತೆ. 

ಇವಲ್ಲದೆ ಜೀವ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋಕಡೆ ಉಪಮೆಗಳ ಸರಣಿಯೋ 
ಇದೆ; ಇಡಿಯ ಪದ್ಯ ಉಪಮೆಗಳ ಬಟ್ಟಲಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. 

ಟಿಪ್ಪಣಿ ಆ ಪಾಠಪರಿಷ್ಕರಣ 

03.02 ಜೀವಸಂಬೋಧನೆಕಾವ್ಯದ ಸಂಪಾದಕರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ 
ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಟೀಕ:-ತಾತ್ಸ ರ್ಯ೯ದೋದಿಗೆ ಆಡಿ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕ್ಷೆ ಗೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಾಯಃ ಎರಡು 
ಕಾರಣಗಳಿದ್ದಿರಬಹಂದು. 

೧. ಕೆಲವು ಓಲೆಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ-ಟೀಕೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದಂ 


೨. ಇವು ಬಂಧುವರ್ಮನ ಮೂಲರಚನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿ ಸೇರಿತ್ತೊ ಇಲ್ಲವೊ 
ಎಂಬೊಂದು ಅನುಮಾನ. ಆದರೆ ಬಂಧುವರ್ವೀನ ಇಡೀ ಜೀವಸಂ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು 


ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರ ರಾಚನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ನೋಡಿ 


ದರೆ ಕೆಲವು ಖಚಿತ ನಿರ್ಧಾರಗಳಿಗೆ ನಾವು ತಲುಪಬಹುದು. 


03.03 ಬಂಧುವರ್ಮಕವಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ದೃಷ್ಟಾಂತಕಥೆಯನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ ಸೈ ವಾದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲೂ (ಅವತಾರ-ಆಶ್ವಾಸ) ಎರಡು 
ಘಟ್ಟಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ತಾತ್ವಿಕ 
ನಿರ್ವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ವಂಜಲಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆ ೈದ್ಧಾ ೦ತಿಕ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು 
ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ದೃಷಾ ಂತಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಂ "ಥಿಯರಿ' ಮತ್ತು “ಪ್ರಾಕ್ಸಿ 
ಕಲ್‌? ರೀತಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುವಂತಹುದು. ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಮವೆಂದರೆ, ಆಯಾ 


ಅಧಿಕಾರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂಲಗಳಿಂದ ಆಯ್ದುತಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
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ಕೊಡುವುದು, ಈ ಸಂಸ್ಕ ತ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಟೀಕೇ ಬರೆದಿರಂವ ಪದ್ಯ [ 
ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು “ಅಡಕವಾಗಿ: ಹೀಳುವ ಸೆ ಸೈದ್ಧಾ ೦ತಿಕ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೆ 
ದ್ಹಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ಕನ್ನಡ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ತ್ಲೊ ೇಕಗಳಂ ಯಾ 
ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಗೆ ಕೊಡುವ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿವೆ. 


03.04 ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳನಂ ಸ್ನ ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಮಲದಿಂದ ತಂದು ಸೇರಿಸಿರಂ 
ವುದು ಬಂಧಂವರ್ವುನ ಸಂಯೋಜನೆಯೇ ಆಗಿರುವಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಟೀಕು-ತಾತ್ಸರ್ಯ ಕೂಡ ಬಂಧುವರ್ಮನ ರಚನೆಯೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದಂ ಆಂತರಿಕ 
ಆಧಾರದಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಂ. ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ 16 ಪದ್ಯ ಗಳನ್ನ ಪದ್ಮ] ನಂದಿ 
ಕವಿಯ ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಕಾವ್ಯ ದಿಂದ ಉದ್ದ “Ae: ಪುಟ 9] ಮತ್ತು 237ರಲ್ಲಿ 
. ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿಗೆ ಇಳಿಯದೆ ಮ ಭಾಗವಾಗಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿರಂವ ಶ್ಲೊ (ಕ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಜಟಾಸಿಂಹನಂದಿಯ ವರಾಂಗ ಚರಿತೆಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿವೆ. ಪುಟ 97ರಲ್ಲಿರುವ 
ಇದೇ ಶ್ಲೋಕ ವಡಾ ಸ ರಾಧನೆಯಲ್ಲೂ, ಪುಟ 237ರಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೊ "ಕ ಚಾವುಂಡರಾಯ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಉದಾಹೃ ತಗೆಣಂಡಿವೆ. ಜೀವಸಂ.ಯಂ ಏಕತ್ವಾ ನುಪ್ರೇಕ್ಷಿಗೆ 
ದೃ ಷ್ಟಾಂತ ಕಥೆಯಾಗಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವರಾಂಗನ ಕಥೆಗೆ ನೇರ 1ರ 
ಜಟಾಸಿಂಹಸಂದ ಯ ವರಾಂ ಯೀ ಎಂಬುದನ್ನು ಡಾ. ಆ. ನೇ. ಉಪಾ ಎಧ್ಯೆ 
ಸಾಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


03.05 ಪುಟ 4, 5, 6, 7, 44, 64 ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಕ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿ ನೋಡಬೇಕು. ಉತ್ತಮಂ 
ಪುರುಷದ ಅವಧಾರಣೆಯಿರುವುದು ಮಹತ್ವದ ಆಂತರಿಕ ಆಧಾರ. ತನ್ನ ಇಡೀ 
ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಅನ್ವ ಯಿಸುವ ಸೂತ್ರಪ್ರಾ ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಂಧನವ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: ತಥಾ ಹಣಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿರಿ 
ನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಆಲಿಸಿರಿ'. ಅದರಂತೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಸತಾ € ಮತ್ತೆ ದೃಷ್ಟುಂತ ನಿರೂಪಣದ ಕಥೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬೇಕು. ಪೀಠಿಕಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೃಷ್ಟಾ ತ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣಂ 
ಗೆಯ್ವೆನ್‌.ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಮಸ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ. 
ಶೈ ಲಿಯ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂೂ ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿ 'ಭಾಗವಷ್ಟೂ ಬಂಧುವರ್ಮನ 
ಜು ವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ “ ಸಮಂಜಸತೆಯಿಂದಲೂ ಇದನ್ನ 
ಕೂಲ ಪಟ ಭಾಗವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ತ್ಮದೆ. ಪುಟ ಏಳರ ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಷು 
ಕಡೆಯ ಎ ಹೀಗಿದೆ-ಪ್ರ ಥಮಮಪ್ಪ ಅಧ್ರು ವಾನುಪ್ರೇಕ್ಷಾ ನಿರೂಪಣಂಗೆಯ್ದೊ 
ನವಧಾರಿಪುದು ; ಅನಂತರ ಪುಟ ಐದರಲ್ಲಿರುವ- *ಜೀವನೆನೀನಿದಂ ಕೇಳ್‌...? ವು 
ಸಾ.-8 
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ಉತ್ಪಲಮಾಲಾ ಪದ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಗದ್ಯಕ್ಕೂ ಈ 
ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಕೆಯ ಕೊಂಡಿಯಿದೆ. 


03.06 ಪುಟ 44ರಲ್ಲಿ ಏಕ್‌ದಂ ತಾ(ತ್ಸರ್ಯ) ॥ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗಾದರೆ ಇದಂ ಯಾವ ಪದ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನೋಡಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆಯಂಲ್ಲದೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ವೊದಲು, ಅಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಹಿಂದೆ ಪದ್ಯವೊಂದು ಇರಲೇಬೇಕು. 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಈ ಅಧಿಕಾರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಯವಾಗಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಪದ್ಯ ಪುಟ 43ರಲ್ಲಿದೆ, ಆದರೆ ಆ ಪದ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಏನೇನೂ 
ಅನ್ಹಯೈಕ್ಯ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇನ್ನಾವ ಪದ್ಯದ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ 43ನೆಯಂ ಪುಟದಲ್ಲೇ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಅದಂ ಪದ್ಮನಂದಿ ಪಂಚವಿಂಶತಿಯ ಪದ್ಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಬರೆದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


೬ 
ಇದಂ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯ ಬಂಧುವರ್ವನ ಪಠ್ಯದ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ. 
ಅಲ್ಲದೆ ತಾತ್ಸರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗಂಟಿ ಹೊಡೆದಂತೆ ಹೇಳಿಯೂ ಇದೆ “ಎಂಬೀ 


ಸೂತ್ರಾನುಸಾರಮಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣಂಗೆಯ್ದೆನ್‌ + ಅದೆಂತೆನೆ? 
(ಪುಟ 44). ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಿಂದೆತ್ತಿ ವಂಲಪಾಠದ ಕುಂದಣದೊಳಗೆ ಕೂಡಿಸಂವುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


03.07 ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪುನರಪಿ ಪುಟ 64ರ ಆಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲೂ 
“ದೃಷ್ಟಾ )೦ತ ಕಥಾನಿರೂಪಣಂಗೆಯ್ವೆನದೆಂತೆನೆ' ಎಂಬ ಕಡೇ ಸಾಲು ಕೂಡ, ಮೇಲೆ 
ಇದಂವರೆಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯರಚನೆ ವಸ್ತುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ವಿಷಯ 
ವಿಂಗಡಣೆಯ ವಿಧಾನ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಮಂಖ್ಯಪಾಠ್ಯ 
ದೊಳಕ್ಕೆಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಇನ್ನುಳಿದ ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷಾಧಿ 
ಕಾರಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಕವಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಟೀಕಾಕಾರನೂ ತಾತ್ಪರ್ಯಕಾರನೂ ಕವಿಯೂ ಕಥೆಗಾರನೂ 
ಭಾಷಾವಿದನೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಬಹುಮುಖ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಒಂದೇ ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಇಷ್ಟೊಂದು ಗುಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಗಮನಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ 
ವಿಷಯ. 


03.08 ಜೀವಸಂಬೋದನೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 12 ಅಧಿಕಾರಗಳಿವೆ. ಒಂದೊಂದಂ 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲೂ, ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ತೀರ್ಥಂಕರನನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸಿರಂವ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ; ಈ ನಮೂನೆ ಹನ್ನೆರಡೂ ಕಡೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಎರಕದಿಂದಾಗಿ (12:12 24) ಹನ್ನೆರಡು ಅಧಿಕಾರಗಳು ಮುಗಿ 
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ರುವ ವೇಳೆಗೆ ಚವ್ವೀಸ (ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ 24) ತೀರ್ಥಂಕರರ ಸ್ತುತಿಯಿರಂತ್ತದೆ 
ಈ ರೂಪಿಕೆ ಕೂಡ ಬಂಧುವರ್ವ ಕವಿಯ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಂಯೋಜನೆ. 
ಯಾಗಿದೆ. ಸಾರಾಂಶ: ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಒಟ್ಟು ಭಾರತೀಯ 
ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂಧುವರ್ಮಕವಿಗೆ ವಿಶಿಷ ವಾದ ಒಂದು ಗಣ? 


ಯಾದೃ ಚ್ಚ ಕಪ ತ್ರಯೋಗಗಳು 


ಟಿ. ವೆಂಕಟರಮಣ 


ಎತ್ತರದಿಂದ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಬೀಳಿಸಿದಾಗ ಅದು ನೆಲ ತಲಪಲು ಎಷ್ಟು 
ಸಮಯ ತಗಲುವುದು, ಯಾವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಚಾರಗಳನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಗಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ನಾಣ್ಯವೊಂದನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿದರೆ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅದು ತಂಗುವಾಗ ಅದರ ಯಾವ ಮಂಖ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳಂ ವ 
ದೆಂದು ಮುಂದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಬರದಂ. : ಮೊದಲನೆಯಂದು ನಿಶ್ಚಿತ ಫಲಿತವುಳ 1 
ಪ್ರಯೋಗ. ಎರಡನೆಯದು ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ ಪ್ರಯೋಗ. ಇಲ್ಲಿ ಫಲಿತ ಇದೇ 
ಎಂಬುದನು ಗಃ ಮೊದಲೇ ಖಚಿತಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನವಜಾತ ಶಿಶಂ ಹೆಣ್ಣೇ 
ಗಂಡೇ, ಉತ್ಪಾದಿತ ವಸ್ತು ನಣನ್ಯ ತೆಯಂಕ್ರವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸು 
ವುದು ಇಂಥ ಇನ್ನೆ ರಡಂ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಇವುಗಳ ಕುರಿತಂ ನಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿ ಸಹಜ. 
ಪ ಶ್ರಯೋಗದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರೈ ಎಸಕ (೬೯೩1) ದಲ್ಲಿ ಫಲಿತ ಯಾವುದೆಂದು ಮುಂದಾಗಿ 
ನಿಗದಿಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿವ 6ವಸ್ಸಿ ತವಾಗಿ ಅಧ್ಯ ಯಿಸಬಹುದಾಡ 
ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳಿವೆ.' ಇವೇ ಸಂಭವತೆ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ (Probability theory) ದ 
ವಸ್ತು 


ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ವುಳ್ಳ ಫಲಿತಗಳ ಯಾದಿಯನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಲಂ ಬರುವ ಮೊದಲ ವಿಚಾರ. "ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಾಣ್ಯ ಚಿಮ್ಮು ವ 


ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಇದು $ಎ ತಲೆ /ಬಾಲ|ನಾಣ್ಕ ತನ್ನ ಅಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಆಧರಿಸಿ 
ಸ ಯಾ ಉರುಳುತ್ತ ಹೋಗಿ ನಾಪತೆ ಯಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ ಎಂದರ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಇಂಥ ಯಾದಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಪ ಪ್ರತಿಚಯವ್ಯೊ ಮ. (Sample 
Space) ಎಂದು ಹೆಸರಂ. 


ಪ್ರತಿಚಯವ್ಯೋಮದ ಪ್ರತಿ ಅಂಶದ ಸಂಭವತೆಯೇನು ಎಂಬುದು ಮುಂದಿನ 
ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅಂದರೆ" ನಾಣ್ಯವನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿದಾಗ ಅದು ಇಷ 
ತೋರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ದು ಸಂಖ್ಯಾಮಾನ ಬೇಕು, ಸಮತೂಕ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಎರಡು ಮುಖಗಳು ಸಮಪ್ರಾಯಿಕ ಇಳು. ಕ್ಯ; ಎನ್ನು 
ವಂತಿದ್ದ ಇ "ತಲೆ'ಯ ಸಂಭವತೆ 1/2; ಬಾಲದ ಸಂಭವತೆ ಕೂಡ 1/2. ಇದೇ 
ರೀತಿ ಸಮತ ತೂಕದ ದಾಳೆವನ್ನು ಉರುಳಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಮೇಲ್ಮು ಖದಲ್ಲಿ 1, 2, 
6 ಚುಕ್ಕಿ ಗಳಿರಬಹುದಂ. "ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಯೋಗದ “ಪ್ರತಿ ತಿಚಯೆವ್ಯೊ ಮ 
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1,2,...,6ಮತ್ತು ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮುಖ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂಭವತೆ 1/6. ದೊರೆತ ಸಂಖ್ಯೆ 4 ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವ ಸಂಭವತೆ 2/6, 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು (5.6) ಇವೆರಡಂ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿರುವ ತರ್ಕ, ಸಂಭವತೆಯನ್ನು ಗಣಿಸಲು ಈ ಕೆಳಗಿರಂವ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ನಿರೂಪಣೆ 


ಯಾವುದೇ ಯಾದೃಚ್ಛಿಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ 1 ಪರಸ್ಪರ ವರ್ಜ್ಯ (mutually 
xಂusive) ವಂತ್ತೂ ಸಮಪ್ರಾಯಿಕ ಫಲಿತಗಳಂ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಆಗ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ | ಫಲಿತದ ಸಂಭವತೆ 1/1 . ಅದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ಪೆ ಕಿ ಒಂದು ಘಟನೆಗೆ 
m ಫಲಿತಗಳು ಅನುಕೂಲಕರವೆಂದಾದರೆ ಆಗ ಆ ಘಟನೆ ಜರಗುವ ಸಂಭವತೆ 
17/7. 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಒಂದರಿಂದ 
ಇನ್ನೂ ರರ ವರೆಗಿನ ಪೂರ್ಲಾ ಂಕಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ತೆರನ ಬಿಲ್ಲೆ ಗಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದು 
ಅವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಗೊಳಿಸಿ ಚೀಲವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾ 
Wy ಬಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ಯಾದೃಚಿ ಕವಾಗಿ ಆರಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ (ಅ) 
' ವಿಷಮವಾಗಿರುವ (ಆ) 5 ರಿಂದ ಭಾಜ್ಯವಾಗಿರುವ, (ಇ) 25 ಕ್ಕಿಂತ ಕಡವೆ 
ಯಾಗಿರುವ ಸಂಭವತೆಗಳೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವರ್ಜ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮ 
ಪ್ರಾಯಿಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಚೀಲದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಮ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳು 
1,3,5,..., 199. ಅಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಅಂಥ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳು 100. ಆದ್ಧರಿಂದ 
'ವಿಷಮು ಸಂಖ್ಯೆ ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವತೆ 100/200 ಅಥವಾ 1/2. ಅದೇ 
' ರೀತಿ 5ರಿಂದ ಭಾಗಿಸಲಾಗಂವ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳಂ 5, 10, 15, ..., 195, 200. 

| ಅಂದರೆ ಒಟ್ಟು, 40. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಥ ಸಂಖ್ಯೆ ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವತೆ 40/200 
. ಅಥವಾ 1/5. ಹೀಗೆಯೇ ಆರಿಸಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆ 25ಕ್ಕಿಂತ ಗರು 
 ಸಂಭವತೆ 24/200 ಅಥವಾ 3/25. 


| ಸಂಭವತೆಯ ಮೇಲಿರುವ ನಿರೂಪಣೆ ಯಾವಾಗಲಣ ಅನ್ವ ಯಿಸುವುದೇ? 
ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ತಿಳಿಯಲು ಆ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಟ್‌ ಅಭಿಗೃಹೀತ 
(assumption) ಗಳಿರಂವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಅವು ಹೀಗಿವೆ. 


(ಅ) ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಫಲಿತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಂತ (080110) ವಾಗಿದ್ದು 
| ಅದು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 


(ಆ) ಫಲಿತಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವ ರ್ಜ್ಯವಾಗಿರೆಬೇಕು. 


| 
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(ಇ) ಎಲ್ಲ ಫಲಿತಗಳೂ ಸಮಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ದತ್ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಭಿಗೃಹೀತಗಳು ಅನ ಒ್ವಯಿಸಂವಂತಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸಂಭವತೆಯ 
ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಬಳಸಬಹುದಂ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರ ಬಳಕೆ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅಭಿಗೃಹೀತಗಳು ಸಿಂಧು 
ವಲ್ಲದಿರಂವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ. 


(ಅ) ಯಂತ್ರವೊಂದು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದ ವಸ್ತು ನ್ಯೂನತೆಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಸಂಭವತೆಯೇನು ? 


(ಆ) ಮೈಸೂರು ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಚ್‌. ಇ. ಎಲ್‌. ಕಾರ್ಯಾನೆಯ ಮಂಂದಂ 
ಗಡೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ ತ್ರ ದಿನದಂದಂ ರಸ್ತೆ ಅಪಘಾತ ನಡೆಯುವ ಸಂಭವತೆಯೇನಂ? 


(ಇ) ನಾಳೆಯ ದಿನ, ಜ್ಞಾ ನಭಾರತಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬೀಳುವ ಸಂಭವತೆಯೇನು? 
(ಈ) ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕ್ಯಾನ್ಸರ್‌ರೋಗ ತಗಲುವ ಸಂಭವತೆಯೇನಂ? 


ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಪಡೆಯಲು ಸಂಭವತೆಯಂ ಮೇಲಿರುವ ನಿರೂಪಣೆ 
ಸಹಾಯ ನೀಡಲಾರದು ಈ. ನಿಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆ ನಿರೂಪಣೆಯ ಒಂದಂ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಅದರ ಬಳಕೆ ಅಭಿಗೃಹೀತಗಳ ಮೋಲೆ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ದತ್ತಾಂಶಗಳ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಅದಕ್ಕಿ ಲ್ಲ. ನಾಣ್ಯ ದ ಚಿಮ್ಮು 
ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ತಲೆ'ಯ ಸಂಭವತೆಯನ್ನು ತಿಳೆಯಲು `ನಾಣ್ಕ ವನ್ನು" ಚಿಮ ಲೇ 
ಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ! ನಾಣ್ಯ ದ ಸ್ವಭಾವದ ಕುರಿತು ಅಭಿಗೃಹೀತಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವಕ 
ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿರೂಪ ಣೆ ನೀಡುವುದು ಪ ಕ್ರಯೋಗಪೂರ್ವ ಸಂಭವತ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾ ವಾಗಿ, ಯಂತ ತ ವೊಂದು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದ 1000 ವಸ °K ಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ 29 ವಸ್ತುಗಳು ಸೂ $ನತೆಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿ 23 / 1000ಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾ ದಿತ ವಸ್ತು "ನ್ಯೂ ನತೆಯಂಕ್ಷ ವಾಗಿರುವ ಸಂಭವತೆಗೆ ನೇರ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿದೆಯೆಂದಂ ಯಬಹುದು. ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸಾಕಷ್ಟಿರುವಾಗ 
ಇಂಥ ನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಅನುರೂಪ ಸಂಭವತೆಗಳ ಅಂದಾಜಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಕ 
ಬಹಂದಂ. ಇದು ಅ ಅನುಭವಜನ್ಯ (ಪ್ರಯೋಗಾಪರ) ಸಂಭವತೆ. ದೊರೆತ ದತ್ತಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಗಣಿಸಿದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ (ಸಾಪೇಕ್ಷ ಆವರ್ತಾಂಕ)ಗಳನ್ನು ಸಂಭವತೆಗಳಾಗಿ 
ಬಳಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಇಂಥ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯಾಲಯ ೨ದೆಲ್ಲಿರಂವ ಐದಂ ಜೆರಾಕ್ಸ್‌ ಯಂತ್ರಗಳ ಕುರಿತು 260 ದಿವಸಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆತಿದೆ. 


ಯಂತ್ರದ ಕ್ರಮ ಸಂಖ್ಯೆ ] 2 3 4 S 
ಯಂತ್ರ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದ ದಿವಸಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆ 16 8 23 52 6 x 
ಪ್ರತಿಯಂಂತ್ರ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದಿನದಂದು ಕೆಟ್ಟಿ ರುವ ಸಂಭವತೆಗಳೇನು ? 
ಕೆಟ್ಟಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂಭವತೆಗಳೇನಂ ? ನೀವೇ ಗಣಿಸಿ. 


ಮಂಕ 


ಮ. ಸು. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ, 
ಇ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಂಕ, ಮಂಕು ಒಂದಂ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ಅರ್ಥವಾಹಕ 
| ಶಬ್ದಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು, ಗಾಂಪರೊಡೆಯರ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ "ಮಂಕ'ನೇನೋ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಉಜ್ವಲನಾಗಿ ಮೆರೆದದ್ದುಂಟು. ಆದರೆ ಈಗೇಕೋ ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಮಂಕು ಬಡಿದಿರಂ 
ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಕಿಟಲ್‌ ಅವರು ಮಂಕು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಮಂಕ ಮಂಕಿಯರನ್ನೇಕೋ ಬಿಟಿ ದ್ದಾರೆ. ನಾನು ತಿಳಿದಂತೆ ಈ ಮಂಕು, 
ವಂಂಕ, ಮಂಕಿಯರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಬರೆದಿಲ್ಲ, ಬಹಂಶಃ. 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮುಖಕ್ಕೆ ಯಾರೋ ಮಂಕುಬೂದಿ ಎರಚಿರಬೇಕು. 


ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಮಂಕ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಮೊದಲಿಗೆ ಅದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದು 
೦ ಬ ಈ ಎ 

ಅನಂತರ ಅವನ ವಂಂಕುಬೂದಿಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಿಲಂಕಿ Dimner, want of 


lustre, obscurity of intellectual perception, Confusion of mind 
stupidity stubbrnness, ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯನ್ನ್ನ ಪಡೆಯಿತು. "ಮಂಕು 


ಬೂದಿ'ಗೆ A powder that confuses the mind ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಟಲ್‌ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಬನ್ನಿರಿ ಈಗ ಈ ವಂಂಕ ಮತ್ತು ಆತನ ಮಂಕು ಬೂದಿಯ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳೊ ಕಣ. 


(ನಾನೇ ಈ ಅವಸರ್ಪಿಣೀ ಕಾಲದ ಚರಮ ತೀರ್ಥಕರ, ನಾನೇ ಹೌದು, 


ನಾನೇ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯ ದಂಶದ ಚರಮ ವೈದ್ಯ! ವೆ ದ್ಯ, ವೆ ದ್ಯ! 


ead 


"ಅವಸರ್ಪಿಣೀ? ಎಂದರೆ ಕಾಲದ ಅಧೋಮುಖೀಗತಿ. ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಆರನೆಯ 
ಶತಮಾನ ಶ್ರಾವಸ್ತಿ ನಗರದ ಒಂದು ರಾಜಪಥದಲ್ಲಿ ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆಗಳನ್ನು ಕೆದರಿ 
ಕೊಂಡು, ಕೆದರಿದ ತಲೆಯ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷ ಕೂಗಂತ್ರ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ-*ವೈದ್ಯ ವೈದ್ಯ 


ದ ಲಾಟರೇಖೆಯ 
ಕಿವಿಯವೈದ್ಯ, ಕಣ್ಣಿನವೈದ್ಯ, ಕಪಾಲದವೈದ್ಯ, ಲಲಾಟವೈದ್ಯ, ಲಲಾಟರೇಖೆಯ 
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| ತೆ | 
ವೈದ್ಯ! ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವೈದ್ಯ, ಬಳಲಿದ ಕಾಲಿನ ವೆ ದ್ಯ! ಕೈವೈದ್ಯ, ಮಂರಿದ ' 
ಮನದ ಮದ್ದಾೂಗಾರ, ಒಡೆದ ಭಾಗ್ಯ ದ ವೈದ್ಯ ಕ 


"ಈ ರೀತಿ ಆ ಕ್ಷಪಣಕ ವೇಷಧಾರಿ ವೈದ್ಯ ತನ್ನ ಮಸ್ಕರ ದಂಡವನ್ನು 


ಸಾಧನೆ 


| 
w= 


1] 


ಕ 


ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಕೂಗಂತ್ರಿ ದ್ದಾ ನೆ "ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ | ಔತ 


ಭಿಷಗ್ರ ತ್ನ್ನ | ದೃಷ್ಠಿ ದಾತ ಕವಿ, ಪದಕರ್ತ, ಚ್‌ ವಿಶಲ್ಯ ಕರಣಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತೆ "ನೆ 
ಸಂಜೀವನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ನಾನೇ ಈ 5 ರಣ ಯಾ ಚರವಂ 
ತೀರ್ಥಂಕರ!’ 


ಆತನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಒಂದು ನೀಲಿಯ ಅಧೋವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಬಟ್ಟೆ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಪ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಒಂದು ಜೋಳಿಗೆ, ಕ್ಸೈ ಯಲಿ pe ಮಸ್ಕ pod 
ಎಂದರೆ ಬಿದಿರಿನಗಳುವನ್ನು ಕಡಿದು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಂಡ. ಆತನ ಗಳೇ 
ನೋ ವಿಲಕ್ಷಣ! ಆದರೆ ವದನ ಕೆಂಡದಂತೆ ಉಜ ಸಲ! 


ಅವನಂ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾ ನೆ ವೈದ್ಯ ವೈ ವೈ ದ್ಯ! ನಾನೊಂದು 
ಅಂಜನ ತಯಾರಿಸಿದ್ದೆ "ನೆ. ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸುನಿಯ: ತೆ ವನು ವಂಣಲಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ ಸಹಿಸಿ ಸ ರ್ಪಮಣಿ, ಬ್ರ ನ ಉಗಂರು, ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯಮಂಳೂ R 
ಗೇಂಡಾಮೃ ಗದಕೊಂಬಂ, ಇವೆಲ್ಲದರ 'ಪ್ರಟಪಾಕವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದೆ ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಶುದ್ಧ ಹಸ ಸುವಿನ ತುಪ್ಪ ಬೆರೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಈ ನೇತ್ರಾಂಜನವನ್ನು 
ತಯಾರಿಸಿದ್ದೆ ನೆ, ನನ್ನ ಬಳಿ ಅಂಜನವಿದೆ" ಶಲಾಕೆಯಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿ ರುಗ 
ಚಕ್ಷುವಿದೆ ನಾನಂ ತಲಾಕಾಪಕು॥ ನೀವು ರೋಗ ಎದ್ದ ಜೀವಿಗಳು: ಬನ್ನಿ ನೀವ್ಹು 
ಶಲಾಕಾ ಪುರುಶನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ [ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ, ಭಿ ದ್ಯ | ವೆ ವೈ ದ್ಯ I 


ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅದ್ಭು ತ ಪುರುಷನ ಹಿಂದೆ ಜನ ಕಿಕ್ಕಿ ರಿದರು. 
ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಮಕರಂದ ಶೆಟ್ಟಿಯ ಮಾಡಿಕ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟಿ ತನ್ನ 
ಜೋಳಿಗೆಯಿಂದ ಒಂದು ಬಟ್ಟೆ ತೆಗೆದು ಹಾಸಿದ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮುಪ್ಪ, ಮೃತು 
ಮತ್ತು ದುಃಖದ ಚಿತ್ರವಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ, "ಈ ಜಗತು 
ದುಃಖಮಯು, ತೃ ಷ್ಗಾ ಮಯಂ, ಎಲ್ಲೆ ಲೂ ನೋವಿದೆ ಕ್ರೌರ್ಯವಿದೆ, ಫ್ರಿಟಿಯಿದೆ, 
ಸೋಲಿದೆ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಲ್ಲ ತಲೆಬೇನೆ, ಚಕ್ಷುಶೂಲೆ, ಜ್ವರದಾಹ, "ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಲ 


ನಾನು ಮದ್ದು ನೀಡುತ್ತೇನೆ.' 


ಜೈನರಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಉತ್ಸರ್ಷಿಣಿ ಮತ್ತು ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಎಂಗಡಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಧರ್ಮದ ಇಳಿಗಾಲ. ಇಂಥ ಅವ 
ಸರ್ಪಿಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಜನರಿಗೆ ಕಣ್ಣುಬೇನೆ ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ಹೊಗೆಯಿಂದ 


kd 
ಬ: 
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ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಣ್ಣು ಬೇನೆ ಮಂಂದೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವರಿಗೆ ತಲೆನೋವು ತಂದಿತ್ತು 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ತೃಪ್ಲೈ ಮತ್ತ) ಸಂಚಯದ ಭೀಕರ ಜ ಶೈರದಾಹ ! ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಗಣತಂತ್ರಗಳಿದ್ದವು ಈಗ ಅದು ಹೋಗಿ ರಾಜತಂತ್ರ ಬಂದಿತ್ತು. ಕೇವಲವಜ್ಜಿ 
ಮತ್ತು ಮಲ್ಲ ಗಣತಂತ್ರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದ್ದವು. ಈ ಗಣತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬದುಕುಸರಳ, 
ಪ್ರಾಮೂಣಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮತ್ವಾಧಾರಿತ. ಆದರೆ ಕೋಶಲ ಮತ್ತು ಮಗಧದ 
ರಾಜತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಂತಶಾಯಿಂ ತಾನೇತಾನಾಗಿತು, ಹಿಂದಿನ ನೈತಿಕತೆ ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಒಂದೆಡೆ ಸರ್ವ ಸಂಗ್ರಹಿಗಳಾದ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಂ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 
ಸ್ವೇಚಾಚಾರಿ ವಿಷಯಲೊಲುಪರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು. ಇವರ ನಡುವೆ ಸಮಾಜ 
ಸುಟ್ಟು ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು.ಧರ್ಮ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನವಸ್ಥೆ, ಅಶಾಂತಿ! ಇತಿಹಾಸ ಹೊಸಯುಗದ ಪ್ರಸವ 
ವೇದನೆಯಿಂದ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿತ್ತು. | 


ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಮನೆಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಮದ್ದು 
' ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದರೆ ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನುವರಾರು? ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಅಂದು 
ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಜನ! ಆ ವೈದ್ಯ ತನ್ನ ದೆಣಣ್ಣೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ತನ್ನ 
[ac ae) ಶಿ pC ೧ ೯ ೯) ತ್‌ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸತೊಡಗಿದ. ಜನ ಮೈಯಲ್ಲ ಕಿವಿಯರಾಗಿ ಕೇಳತೆಣಡಗಿತಂ. 


ವೈದ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಈ ಮಾತಂಗಾರ ಬುದ್ದ ಮತ್ತು ಮಹಾವೀರ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಮಕಾಲೀನ ! ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿ | "ಕೋಣವೆಂರಡುಂ ಹೋರೆ ಗಿಡಂವಿಂಗೆ 
ಮೃತ್ಯಾ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ರಾಘವಾಂಕ. ಆದರೆ ವ ಇಬ್ಬರು ಘಟಾನುಘಟಿಗಳಿಗೂ 
ಸವಾಲುಹಾಕಿ ಸಡ್ಡು ಹೊಡೆದುನಿಂತ ಈ ಮಹಂತನೇ ಮಂಕ! ಮಂಕಂಪುತ್ರ ಮಂಕ್ಸಲಿ 
(ಮಂಖಲಿ) ಗೋಶಾಲಕ ಎಂದು ಆತನ ಪೂರ್ತಿಹೆಸರು. ಅವನು ಆಜೀವಕ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅಚೇಲಕ ಶಾಖೆಯಂಗುರು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬ ಬಡ ಭಟ್ಟಂಗಿ (ಮಂಖ) 
ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ಷಪಣಕನ ಮಗ ಮಕ್ಶಲಿ ಗೋಶಾಲಕನ ಹೆಸರು ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥ "ಸಾತುಂಜ 
ಫಲಸುತ್ತ' (ದೀರ್ಫ್ಥನಿಕಾಮ) ಹಾಗೂ ಜೈನಗ್ರಂಥ "ಭಗವತೀ ಸೂತ್ರ” ಹಾಗೂ 
ವೈದಿಕರ "ಮಹಾಭಾರತ'ದ ಶಾಂತಿಪರ್ವ (ಮಂಕಿ ಗೀತಾ ಆಧ್ಯಾಯ 177) ಈ 
ಮೂರರಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮದರರಲ್ಲೂ ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ಒಂದೇ 
ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಿಸಿದೆ, "ನಿಯಿತಿವಾದ'. ಅವನ ಮಟಲಸಿದ್ಧಾಂತವಂದ “ನತ್ನಿ 
ಪುರಿಸ್ಕಾರೇ ! ನಾಸ್ತಿ ಪುರಂಷಕಾರಂ (ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ರಧಿ)”. 


ಮೌರ್ಯಯುಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. 
ಬಹಳ ದಿನದವರೆಗೆ ಆಜೀವಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಜತ್‌ — 9 x ತ್ರ ದೆ ಷ ಮಿ ಠಿ 

ಹಾಗೂ ಮಗಧದ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿತ್ತು ಮಂಖರ ವೇಷ ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋಶಾಲಕ ಮಂಖ ಬುದ್ಧನನ್ನು 


೫. 
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ಬಿಟ್ಟು ಮಹಾವೀರನ ಶಿಷ್ಯನಾದಾಗ ಅವನ ಬಳಿ ಸಾಟಿಕ, ಪಾಟಿಕ, ಕುಂಡಿಕಾ, 
ಉಪಾನಹ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಫಲಕಗಳಿದ್ದವಂತೆ. ಈ ವಿವರಗಳು ಮೇಲಣ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವಂಸ್ಕ ರದಂಡದ ಉಲ್ಲೆ ೇಖವಿಲ್ಲ. 
ಆಜೀವಕರ ಅಚೇಲಕ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಿನ (ಮಸ ರ) ದಂಡ ಹಓಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವ 
ಪದ್ಧ ತಿಯಿತ್ತು. ಕೆಲವರ ಪ ಸ್ರಕಾರ ಗೋಶಾಲಕನಿಗೆ "ಮಂಖಲಿ' ಅಥವಾ "ಮಕ್ಕ 9» 
ಎಂಬ ಬಿರುದು ಬರಲು ಹಡೂ ಅವನಂ ಮಂಖ (ಚಾರಣ) ಪುತ್ರ ಸಾಡು 
ಅಲ್ಲ ಆದರ ಜೊತೆಗೆ ಮಸ್ಕ ರ (ಮಕ್ಕ ಲ)ಗಳಂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಬಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಹಾಡು ಹೇಳಿ "ಭಿಕ್ಷಾಟನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಕಥಾಜೀವಿ ಜನರನ್ನು ಆಗ 
*ಮಂಖ'ರೆಂದುಂ ಕರೆಯುತಿ ದ್ದರು. ಅಂತೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲಾದರೂ. ಆಗಲಿ 
ಗೋಶಾಲಕನಿಗೆ ಮಂಖ (ಕ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದುದಂತೂ ಸ್ಪಷ್ಟ. 


"ಮಂಖ? ಶಬ್ದ (ಮಕ್ಕ -ತಿರಂಗಾಡು, ಪರಿವ್ರಜನ ವಾಡು) ಮಕ್ಷ (ಸುತ್ತಿ 
ಸುತ್ತಿ ಸಂಗ ಮಾಡು) (ವಂಧುಮಕ್ಷಿ ಶಬ ) ನೋಡಿ) ದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಣ ಮಂಖ ಅಥವಾ ವಕ್ಷ ವಂಧಃಂಕರೀವೃತ್ತಿಯಿಂಂದ, 
ವಂಧುಕರಿಗಳಂತೆ. ಗೀತ ಗಂಂಜನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವ ಅಲೆಮಾರಿ ಜನರಿರಬೇಕಂ 
ಗೋಶಾಲಕನ ತಂದೆ ಮಗಧದ ಸರವಣ ಗಾ ನ ಮದಲ್ಲಿ " ಗೋಬಹಂಲ ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೋಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಭದ್ರೆ. ಗಂಡ 
ಹೆಂಡಿರಿಬ್ಬ ರೂ ಅಲೆಮಾರಿಗಳು. ಕಾಲಾನಂತ ತರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಡೆ ess ಎಂದಂ ಹೆಸರಿಡಲಾಯಿಂತು. 

ಕೊಂಚ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿದೆ ಕಲಿತು ಈ ಗೋಶಾಲಕ ತಾನೂ 
ಅಲೆಮಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟ. ಹೊಸದನ್ನು ಮೋಚನ ಸಂವ, ಕಾಣುವ ಗೀಳು ಅವನ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ಗೋಶಾಲಕನ ಬಾಲ್ಕ, ಯೌವನದ ಬಗೆಗೆ ಯಾವ ವಿವರವೂ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ದರಿದ್ರ ಭಟ್ಟ ೦ಗಿಯ ಹಂಡುಗನ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ 
ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕು ? ಆವನ ಈ ಕಾಲ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಾವ, bod ಸೋಲು, 
ಕ್ಷುದ್ದ ಪಿಪೂಸೆ, ಗ್ಲಾನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯ ತೀವ್ರ 
ಕಿಡಿಯಿದುದ್ದ ರಿಂದ « ಅವನಿಗೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಆಸ್ಚೆ ಯಂಂಟಾಗದೆ ಸಜ 
ವಾಗಿಯೇ "ಅವನು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಇಲ್ಲವೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ನಿಯತಿವಾದದ ಜನಕನಾದ. 


ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಆ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಜನಸಂದಣಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಪಣಿಕ ಅಜತ ವುಂಂಕ ಒಂದು ಹೊಸ ಚಿತ್ರ ಪಟವನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು 
Bert ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ ನೀಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನ. ಆ ಚಿತ್ರದ ಮೇಲುಗಡೆ ಒಂದು 
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ಒಂಟೆಯಿದೆ. ಒಂಟೆಯ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಒದು ನೊಗಯಿಂದೆ. ನೊಗದ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಎರೆಡು ಹೋರಿಗರುಗಳಿವೆ. ಅವು ಒಂಟೆಯ ಹೆಗಲಿಗೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಚಿತ್ರ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಮರಿ ಎತ್ತುಗಳು ಕಾಲು ಬಡಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಂಡರೆ ಒಂಟೆ ಗಾಜರಿಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬಾತ ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಕೂಗಿಕೊಳು ತಿ ಿತ್ರಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ಕ್ಷಪಣಕ ವೇಷಧಾರಿ ಮಂಕ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ಹೇಳತೊಡ 
ಗಿದ, "%ಓ ಜನರೇ, ಕುಂಬಾರರೇ, ರಥಕಾರರೇ, ಧನುಷ್ಕಾರರೇ,ವಿವಿಧ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಮಾನಿಸರೇ, ನನ್ನ ಮಾತುಕೇಳಿ. "ನತಿ ಪುರಿಸ್ಕಾರೇ ! ನಾಸ್ತಿ 
ಪುರುಷಕಾರಂ-ಪುರುಷಾರ್ಥಕರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ” ಮಾತುಗಳು, ಇವಕ್ಕಿ 
ಯಾವ ಬೆಲೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಮಂಕ(ಖ) ನನ್ನನ್ನ ಮಂಕಿಯಷಿ ಎಂದೂ 
ಕರೆಯಂತ್ತಾರೆ. ನೈವಿಂಷಾರಣ್ಯದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನನ್ನನ್ನು ಟುಂಕಿಯಷಿ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಖ್ಯಾತಿ-ಅಪಖ್ಯಾತಿಗಳೆರಡೂ ಇವೆ. ನನಗಾಗ 
ದವರಂ ನನಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಕೊಟಿ ದ್ದಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮುವಾದೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಂ ನಾನಂ ಧನೋಪಾರ್ಜನೆಗೆ ಏನೇನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಜನಗಳ ವಂನೆ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾಯಿಯಂತೆ ಅಲೆದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ನನ್ನ 
ಬಯಕೆ ಈಡೇರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ ಸುಧಾರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ವಿಧಿವಿಧಾನವೇ 
ಹೀಗೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಿಯತಿ ನಿಯಾಮಕವೇ ಸರ್ವಸ್ವ, ಪುರಂಷಾರ್ಥ ವ ರ್ಥ! 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ನಾನು ಹತಾಶನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ ಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯೆದಾಗಿ ಬ "ಹಣ 
ಹಾಕಿ ಎರಡು ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನ ಎತ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಡಂಕೊಂಡೆ. ನನ್ನ ಪೈ ತೃಕ 
ಕಸುಬು ಕವಿತೆ ವಂತಂರ್ರ ವೈದ್ಯ; ವ ವೃತ್ತಿ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆ. ಆದರೂ ನಾನು ಕಾಯಂಕದೀದ 
ಬದಂಕ ಬಯಸಿದೆ. ಆದರ ನನ್ನ ನಿಯತಿ ನಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಕೃ ಷಿಯ ಉಪಕರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ನಿಯತಿ ನಗುತ್ತಿತ್ತು. ನನ್ನ ಈ ಎತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳಕಾಕರಂ ಕದಿಯಲಿಲ್ಲ, ಗಂಧರ್ವರು ಅಪಹರಿಸಲಿಲ್ಲ, ಒಂದು ಕೆಟ್ಟ 
ಮೋರೆಯಂ ಒಂಟೆ ಹಾಡೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಯಿತು. ನಾನು ಮರದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ನೋಡಂತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೆ. 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಂಕ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ, ಅನಂತರ 
ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಶ್ಲೊ ೇಕ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದ ; 


ಕ ಚೈ ವ ವಿಹಿತಂ ಶಕ್ಯ ೦ ದಕ್ಷೇಣಾಪಿ ಹಿತುಂ ಧನಮ್‌ 
ಯುಕೆ ೀನಶ ಶ್ರದ್ಧ ಕಾ ಸಮ್ಯ ನೀಹಾಂ ಸಮನುಸಿಷ್ಕ ತಾ॥ 
ಉದ ಮ್ಯೋದ ಮ್ಯ ವೇ ದಮ್ಮ ೀ ವಿಷಮೇ ಚೈವ ವಗಚ ತಃ 


ಛ 
ಉತ್ಸಿವ್ಯ ಕಾಕತಾಲೀಯ ಮಂತ್ಸ ಥೇ ನೈವ ಜಾಕಿ 


124 ಸಾಧನೆ 


ಮಣೀವೋಷ್ಟಸ್ಯ ಲಂಬ್ಯೇತೇ ಪ್ರಿಯೌವತ್ಸತರೌ ಮಮ ॥ 
ಶುದ್ಧಂ ಓ ದೈವಂ ವೇದಂ ಹತೇ ನೈವಾಸ್ತಿ ಪೌರುಷವರ್‌ 
ಶಾಂತಿಪರ್ವ 177, 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ಚತಂರನಾಗಿರಲಿ, ಅವನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಲ್ಲದ 
ಹಣವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಷ್ಠ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ದುಡಿದರೂ, ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮಾಡಿದರೂ 
ಪಡೆಯಲಾರ. ಈ ಒಂಟೆ ನನ್ನ ಎಳೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯುತ್ತಿದೆ. ಕಾಕತಾಳೀಯವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕೆಟ್ಟ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲೇ ಓಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ಒಂಟೆಯ ಮಣಿಕುಂಡಲವೋ ಎಂಬಂತೆ ನನ್ನ್ನ 
ಹೋರಿಗರುಗಳು ನೇತಾಡುತ್ತಿವೆ. . ಇದು ದೈವಲೀಲೆ ಹಠದಿಂದ ವಣಾಡಿದ 
ಪುರ.ಷಾರ್ಥದಿಂದ ಏನೂ ಆಗದು. 


ಈ ಶ್ಲೋಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರನ್ನು ಮರುಳಂಗೊಳಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಮಂಕ 
ತನ್ನ ಮುಕ್ತಿ ರಹಸ ವನ್ನು ಬಿತ್ತರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ. ಮೋಕ್ಷಕ್ಕಾ ಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು 
ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಸ “ನತ್ತ ಪುರಸ್ಕಾ ರೇನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮನುಷ್ಯ 
14 ಸಾವಿರಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ 84 ಕ ಮಹಾಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ತೊಳಲಾಡುವುದಂ 
ಅನಿವಾರ್ಯ. ಈ ಚಕ್ರ ಮುಗಿವ ತನಕ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕಲ್ಪನೆ 
ವ್ಯರ್ಥ. ಈ ಜನ್ಮಚೆಕ್ರ ಮಂಗಿದಂದೇ ಆವಾಗಮನವೂ ನಿಂತೀತು. ತನ್ನಷ್ಟಿಗೆ 
ತಾನೆ "ವಿಶುದ್ಧತೆ' ಒದುಗುವುದು. ಆಗ ಮುಕ್ತಿ ತನಗೆ ತಾನೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳುವುದಂ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ಚಡಪಡಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ 
ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ನೂರು ಸಾರಿ ಆ ಜೀವಕನಾಗಿ ಜನ್ಮತಳೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಘಟನೆಗೂ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಸಿದ್ದಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಂತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಮಂಕ ಹೀಗೆ 


ಎ ಪ್ರತಿ 
ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ . "ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕ್ಲೇಶಗಳಿಗೆ “ಹೇತು” ಪ್ರತ್ಮಯವಲ್ಲ. 
೨೦ ಇ 2 ಸ್ಟ 
ಹೇತುವಿಲ್ಲದೆಯೆ, ಪ್ರತ್ಮಯಂವಿಲದೆಯೇ ಪಾಣಿಗಳು ಕ್ಷೇಶಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತವೆ. 
ನ್‌ ಕಿ ಣೌ J ೧೧೨ ಳ 


ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಥೆ. ಕ್ಲೇಶ ತೊಲಗುವುದು "ವಿಶುದ್ಧ ತಿ? 
ಯುಂಂಟಾದಾಗ. ಈ ವಿಶುದ್ಧ ತೆಗೆ ಯಾವ ಹೇತುವೂ ಇಲ್ಲವೆ ? ಹೇತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಪ್ರಾಣಿ ಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ, ಪುರುಷಾಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ, ps ಇಲ್ಲ, ವೀರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ಸತ್ಯ ಪ್ರಾಣ, ಟು ಜೀವ 
ಗಣಗಳು ವಿವಶ. ಎಲ್ಲವೂ ಬಲ ವೀರ್ಯವಿರಹಿತ. ನಿಯತಿ ನಿರ್ಮಿತ ಆವ ನನ್ನ್ನ 

ಮುಟ್ಟಿ ಜೀವ ಆರು ಸಾವಿರ ಜನ್ಮ; ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ ದುಃ ಖವನ್ನು ಅನುಭ ದೆ 
14 ಸಾವಿರ ಪ್ರಮುಖ ಯೋನಿಗಳಿವೆ, ಮತ್ತೆ 800 ಮತ್ತೆ 600 ಐನೂರಂ ಕರ್ಮ 


ಬ a) I ಟೆ (0 ಗ 
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ಗಳಿವೆ. 14 ಸಾವಿರ ಮಹಾಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸತ್ತು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ದುಃಖದ 
ಅಂತ್ಯ. 

ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ಮಂಕನ ಈ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥವಾಯಿತೋ ! 
ನೀರಿಳಿಯದ ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಕಡುಬು ತುರುಕಿದಂತಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಜನ ಮರುಳೋ 
ಜಾತ್ರೆ ಮರುಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗದಷ್ಟೂ ಆಕರ್ಷಣೆ ಹೆಚ್ಚಿತು. “ನತ್ಲಿ 
ಪುರಿಸ್ಕಾರೇ' ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂಬುದಿಲ್ಲ, ನಡೆ ಮಜಾ ಮಾಡೋಣ ಎಂಬ ಮಾತು 
ಜನಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರಬೇಕು. ಗಾನ-ಪಾನ-ನೃತ್ಯ ಹಾಗೂ 
ವೀಣಾವಾದನದ ನಡುವೆ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬೆಳೆಯಿತಂ. ಅದರ ಅಂತರ್ವಾಸ 
ನೀಲ "ಸಾಟಿಕ' (ಬಟ್ಟೆ) ಮತ್ತು ಮಸ್ಕರ (ಗಳು) ದಂಡ ಇಡೀ ಉತ್ತರ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ಪಿಯವಾಯಿತು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಭೋಗಾಚಾರವನ್ನು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಮಂಕನ ನಿಯತಿವಾದದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ವೇದವ್ಯಾಸರು ಈ ನಿಷ್ಕರ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕರ್ಮ 
ದರ್ಶನವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಂತಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನೇ 
“ಮಂಕಿಗೀತಾ' ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಕಿಯಷಿ ತನ್ನ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂಟೆ 
ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿಯತಿವಾದವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 
"ಮಂಕಿಗೀತೆ'ಯಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬೌದ್ಧ ಹಾಗೂ ಜೈನರಲ್ಲಿರುವ ನಿಯತಿವಾ 
ದಾರ್ಶನಿಕ ಮಂಖಗೋಶಾಲಕನದೇ. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷಮಾತ್ರ ಬೇರೆ. ಲಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸರು ಈ ನಿಯತಿವಾದ ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ಮದೆಇಂದಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯ ಹಾಗೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಕಲ್ಪಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ಪ್ರಕಾರ, ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ಅದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನತ್ತ ಮುಖಮಾಾಡಬೇಕು. ವಂಂಕನ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ತೊಡಿದಂಹಾಕಿ ಒಂದು ಸ್ವೀಕಾರಾರಾತ್ಮಕ 
ದರ್ಶನದ ರೂಪ ತಳೆಯುತ್ತದೆ. “ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ವೇದರವ್ವೇಹ ಗಂತವ್ಯ ಸಂಖ 
ವಿಚ್ಛತಾ ಸುಖಂ ಸ್ವಪಿತಿ ನಿರ್ವಿಣ್ಣೇ ನಿರಾಶಾಶ್ಚಾರ್ಥ ಸಾಧನೇಗ' 
(ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವಾತ ಧನ ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಗೆ ವೈರಾಗ್ಯ 
ತಳೆಯಬೇಕು. ಯಾರು ಧನೋಪಾರ್ಜನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ವಿರತರಾಗಿ ಆಶಾ 
ರಹಿತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರು ನೆಮ್ಮದಿಯ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಬಲ್ಲರು). ಹ 

ಆತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ "ಕಾಮಂ ಜಾನಾಮಿ ತೇವೂಲಂ ಸಂಕಲ್ಟಾ್‌ತ್‌ ಕಿಲ 
ಜಾಯಂತೇ? ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ ಸಂಕಲ್ಪಹೀನ ಹಾಗೂ ಇಚ್ಚಾಹೀನನಾಗುವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಸ್ಮಾತ್‌' ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ಕಾವೂನ್‌ ವೈ ಸತ್ವಮೇವಾ 
ಶ್ರ್ರಮಾಮ್ಯಹಂ' ನಾನು ಸತ್ವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ, ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ, 
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ಆದರೆ ಇದಂ ವ್ಯಾಸರು ಮಂಕದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ತಿರುವೇ ಹೊರತು ಮಂಂಕ ' 
ದರ್ಶನವಲ್ಲ. ಮಂಕಿಗೀತೆಯಲ್ಲ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರಂವಂತೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಂಕನನ್ನ್ನ ಯಾರೂ ಬೈಯಂತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಮಂಕನ ಜೀವನದರ್ಶನ "ಮಂಕಿ ಗೀತಾ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಾದ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನ ಅಜೀವಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇಷ್ಟೋಂದು ಸ್ವೇಚ್ಚಾಚಾರಿಯಾಗಿರು 
ಶ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಂಕನ ದರ್ಶನದ ಮೂಲರೂಪ ಹೀಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ: ಎಲ್ಲವೂ ನಿಯತಿಯಿಂದ ಚಾಲಿತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ವ ಇಲ್ಲವೆ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಯತಿಯೇ ಸರ್ವಸ ಸ್‌ 


ಉತ್ತರಪಕ್ಷ : ಆದ್ದರಿಂದ ಎನೂ ಮಾಡಬೇಡ, ಮಜಮಾಡು ವೀಣೆಬಾರಿಸು. 


ಆಗ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಸಂಶಯವಾದಿಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದಿಗಳ ದರ್ಶನದ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಸರಿಯಾಗಿದೆ, ಅದರೆ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷ ನಕಾರಾತ್ಮಕ, ,ಅತಿಚಾರವಾದಿ. 
ಈ ರೀತಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ದರ್ಶನ ಆಕರ್ಮಕ. ಜಗದ ಜಂಜಡದಿಂದ, ತಾಪತ್ರಯಗಳಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಲು ಕರ್ಮಣ್ಯಾದರ್ಶನವೊಂದರ ಅಗತ್ಯವಿತ್ತು. ಬಂದ್ಧ ಮತ್ತು 
ಮಹಾವೀರ ಈ ಸಂತ್ರಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಹೊಂದಲು ಒಂದು ದಾರಿತೋರಿದರು 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಧಾನ ದರ್ಶನವನ್ನು ನೀಡಿದರು, ದ್ವಂದ್ವದಿಂದ ಮೇಲೆಳಲು ವ್ಯಕ್ತಿತ ಓದ 
ಪುನರ್ಫಟನೆಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಆಚರಣಪ್ರಧಾನ ಜೀವನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. 


ಆಜೀವಕರ ಗುರುವಾಗುವ ಮಂನ್ನ ಮಂಕ ವರ್ಧವರಾನ ಮಹಾವೀರರ 
ಬಳಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದಿದ್ದ. ಆತ ಮಾಹಾವೀರನ ಜೊತೆ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷ 
ಇದ್ದನಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂಂಚೆ ಅವನು ದಾಸನಾಗಿದ್ದ, ದಾಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದಲು ಅವನು ಜೈನ ಶ್ರ್ರಾವಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಿಕ್ಷು ಇಲ್ಲವೆ ಶ್ರಾವಕ 
ನನ್ನು ಗೃಹಪತಿ ಮತ್ತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಂವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 
“ಸುಮಂಗಲಾವಿಲಾಸಿನೀ'ಯ ಪ್ರಕಾರ ಅವನು ದಾಸನಾಗಿದ್ದ, ಮಹಾಭಾರತದ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೃಷಿಕ. 


ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅವತಾರಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಮಹಾವೀರನ 
ಬಳಿ ಇರತೊಡಗಿದ. ಆತನ ಜೊತೆ ಆರೆಂಟು ವರ್ಷಕಾಲ ಆಡ್ಡ್ವಾಡುತ್ತ ಮೈಕ್ಸೈ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಿಸಿತು ಈ ಅವಸರ್ಪಿಣೀಕಾಲದ 
ಚರಮ ತೀರ್ಥಂಕರ ಮಹಾವೀರನಲ್ಲ, ನಾನೇ. ಅವದಮತ ಪ್ರವಾದಿ ವ್ಯಕ್ತನಾದರೆ 
ವಿದೂಷಕನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೈದೋರುತ್ತಾನೆ. ಮಂಕನ ಬದುಕಿನ ದುರಂತವೂ 
ಇದೇ! 
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ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಮಂಕ ಮಹಾವೀರರನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ವಿಜಯಂ 
54 ಎಂಬ ಗೃ ಹೆಸ ಸ್ಥನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯ ನ: ಗಾಥಾಪತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು 
ವೆ: ಟ್ರದೋರಿದವು, "ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಮಂಕ ತನಗೆ ದೀಕ್ಷೆ Bese Eo ಮಹಾ 
ವೀರರಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸಿದ. ಆದರೆ ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರ ಮಳನತಳೆದರಂ. 
ಅನಂತರ ಮಂಕನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಆತನ ಬುದ್ದಿ ಸದ್ಧರ್ಮ ಷ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಲಿ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆ ನೀಡಿದರು. ಅವನು ಮಂಡೆಬೋಳಿಸಿ ತನ್ನ 
ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದ, ಆದರೆ ಆತನ ಅಹಂಕಾರ ತಾನೇ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ನಾಗಬೇಕೆಂದಂ ಚಡಪಡಿಸಿತು. 


"ಯಾವ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಾನಸಿಕ ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ? ಎಲ್ಲವೂ 
ನಿಯತಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾರಹಂಗು ಏಕೆ ? ಯಾವ ಗುರುತಾನೇ 
ಏನು ಕೊಟ್ಟಾನು ? ನಿಜವಾದ ದಾತ ನಿಯತಿ” ಈ ರೀತಿ ಅವನು ಯೋಚಿಸಿದ, 
ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರನ ಜೊತೆ ಇದ್ದರೂ ಅಂಟಿಯೂ ಅಂಟದಂತಿತ್ತು 
ಅವನ ನಂಟು. ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರರ ಮರ್ಮದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದು ವೇದ್ಯವಾಗ 
ದಿರಳಿಲ್ಲ, ಅವರಿಗೆ ಅಯ್ಯೋ ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಮಂಕನ ಅಹಂಕಾರ ವಿಗಲೆತ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನು ್ನ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮಹಾವೀರರು 
ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ ಗೋರ್ಕಲ್ಲಮೇಲೆ ನೀರೆರೆದಂತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನು ಕಪಟನಾಟಕ 
ವಾಡುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದ, «ಭಗವಂತ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಂಸಿ ನಾನುಕ್ಕ ನೈ ತಾರ್ಥ 
ನಾದೆ, ನಿಮ್ಮ ಅವ ತವಾಣಿಯಿಂದ ಬಾನು ಪನೀಕನುದ್‌ೌ ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ 
ಮೂರು ಸಲ 'ದ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗುತಿ ದ್ದ, ಇಲ್ಲವೆ ಹಿಪ್ಪೆಯಂ 
ತೋಪಿಗೋ, ಅಥವಾ ವೇಣುವನಕ್ಕೋ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ರೀತಿ ಮಂಕನನ್ನು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಹಾವೀರರು ಆರುವರ್ಷಕಾಲ ವಿಹರಿಸಿದರಂ. 


ಒಮ್ಮೆ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರರು ಗೋಶಾಲಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಶಿಷ್ಕ 
ರೊಂದಿಗೆ ಕೂರ್ಮಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸಂತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಎಳ್ಳಿನ ಗಿಡ 
ಸಿಕ್ಕಿ ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕ ಹೂ ಬಿಟ್ಟೆ ತ್ತು. ಮಂಕ ಕೇಳಿದ, ""ಭಗವನ್‌ ಈ ಏಳಂ 
ಹೂಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೀವ ಈ ಹೂಗಳು 'ತವುದಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ? 


ಮಹಾವೀರರು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರು ""ಇದೇ ಗಿಡದ ಕಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜವಾಗಿ 
ವೆ ಲೀ ರುವುದು”, ಮಂಕನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾವೀರರಂ 
ತಮ್ಮ ಇತರ ಶಿಷ್ಯ ರೊಂದಿಗೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದಾಗ ಅವನು ಹಿಂದುಳಿದ, ಆ ಗಿಡವನ್ನೂ 
ಕಿತ್ತೊಗೆದ. ಅನಂತರ ಮಹಾವೀರರ ವಿಹಾರಸಮಾರೋಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ. 
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ಯಾರೂ ಅವನು ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಅಂದೇ 
ಮಳೆ ಬಂದಿತು. ಕಿತ್ತು ಬಿಸಾಡಿದ ಗಿಡ ಹೇಗೋ ಚಿಗುರಿಕೊಂಡಿತು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಬಿಟ್ಟಿತು ; ಬೀಜ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತಂ. ಆದರೆ ಮಂಕನಿಗೆ ಇದೊಂದೂ ' 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಕಾಲಾನಂತರ ಮಹಾವೀರರು ಕೂರ್ಮಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಮರಳಿ 
ಬಂದರು. ಅವರ ಮಾತು ಸುಳೆ ೈಂದು ಸಾಬೀತುಮಾಡಲು ವಂಂಕ ಎಳಿ ನ ಗಿಡದ 


ಮಾತೆಶ್ತಿದ. 


ಮಹಾವೀರರು ಹೇಳಿದರು, ""ಸತ್ಯವೆಂದಿಗೂ ಸೋಲದು. ಗಿಡ ಅಲ್ಲೇ" 


ಇದ್ದೀತು. ಆ ಎಳ್ಳು ಹೂಗಳಿಂದ ಬೀಜ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು.'' ಹುಡುಕಿದಾಗ ಅವರ 
ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿತ್ತು. ಗಿಡ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇತ್ರ. ಮಂಕ ಎಲ್ಲರೆದಂರಿಗಣ 
ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ತರುವಾಯ ಅವನು ತನ್ನ ದಾರ್ಶನಿಕ 
ನಿಷ್ಯರ್ಷೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ, ""ನಿಯತಿಗೆ ಎಂದೂ ಸೋಲಿಲ್ಲ. ಮಳೆ ಬಂದದ್ದು 
ನಿಯತಿ. ಹೂವುದುರಿ ಅದರಿಂದ ಬೀಜ ಮೂಡಿದ್ದೂ ನಿಯತಿಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವೂ ನಿಯತಿ ! ನಾನಂ ಗಿಡ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದ್ದು ಸತ್ಯಕರ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ"ಅಪಕರ್ಮ”ವೂ 
ಅಲ್ಲ; ಅದೊಂದು ನಿರರ್ಥಕತೆ' ಅನಂತರ ಅವನು ಪರಿವರ್ತನವಾದ ಎಂಬ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಅದರಂತೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವವೂ ಸತ್ತು ಮತ್ತೆ 
ಅದೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಳೆಯುತ್ತದೆ, ಹೂವು ಕಾಯಿಯಾದಂತೆ ಜೀವದ ಈ 


ಪರಿವರ್ತನೆ ಚರವಂ ಸತ್ಯ. ಅದಂ ನಿಯತಿಯ ವಿಧಾನದಂತೆ ಘಟಿಸಂತ್ತದೆ.. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೈಕಾಲು ಬಡಿದರೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? “ನಾಸ್ತಿ ಪುರುಷಕಾರಂ.' 


ಮಂಕ ಉದ್ದಂಡನಾಗಿ ವೇಶ್ಮಾಯನ ಎಂಬ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಒಮ್ಮೆ ವೇಶ್ಯಾಯನ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು “ತೇಜೋಲೇಶ್ಯಾ' ಎಂಬ ದಾಹಕ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಛೂಬಿಟ್ಟ, ಅದರಿಂದ ನರಳಿದ ಮಂಕ ಮಹಾವೀರರಿಗೆ ಶರಣಾದ, 
ಅವರು ಅವನ ಮೇಲೆ ಮರುಕಗೊಂಡು ಶೀತೋಲೇಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವನ ಉರಿಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಮಂಕ ಮಹಾವೀರರಿಂದ ತೇಜೋಲೇಶ್ಯಾ ಶಕ್ತಿಯ ಸಿದ್ಧಿಗಳಿಸುವುದನ್ನು 
ಕಲಿತ, ಆರುತಿಂಗಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಗಳಿಸಿದ, ಆದರೆ ಅದರ ಅಹಂ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯ ತೊಡಗಿದ. ಮಹಾವೀರರು ಆತನಿಗೆ ಧ್ಯಾನಸ್ಥ ನಾಗುವಂತೆ 
ಸಂಶಯ ಕೀಟವನ್ನು ತೊರೆಯುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳಿದರು. 


ಆದರೆ ಗೋಶಾಲಕನ ಹಮ್ಮು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಹೋಯಿತು, ಅವನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ 
ಧ್ಯಾನದ ಬದಲು ಪಾನ ರೂಪ ರಸದ ಚರಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಗಟ್ಟಿ 
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ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಗತಕಾಲ ದುಃಖದ ಕರ್ತೃ. ಭವಿಷ್ಯ ದುಃಖದದಾತ, 

ವರ್ತಮಾನ, ಕೇವಲ ವರ್ತಮಾನ ಒಂದೇ ನಚ್ಚಬಹುದಾದದ್ದು. ಆದರೆ ಅದೂ 
ಕೂಡ ಕಾಲದ ಅನಂತ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ದಿಕ್ಕು ನೆಲೆಯೂಇಲ್ಲ. ನಿಯತಿಯ ಅಂಗುಲಿ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಅದಂ ಹರಿಯಂಂ 
ತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೆಮನವೆ, ಈ ಇಂದಿನ ಬಿಂದು ಹರಿದು ಹೋಗುವ 
ಮುನ್ನ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋ, ಅದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು, ಚರಮಪಾನದ ಮೂಲಕ; 
ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿ ಮಂಕ ಮಹಾವೀರರ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ತೊರೆದು ಆಜೀವಕ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಸೇರಿದ, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ, ಅದರ ಪ್ರತೀಕ 
ನಿಯತಿಯ ವಂಸ ರದಂಡ. 


"ಪ್ರ ತಿಯೊಂದಂ ಜೀವಿಗೂ ಈ ಮಸ ರ ದಂಡರನ್ನು ಹೆಣರುವಶಾಪ' ಇದೇ 
ಮಂಕನ ಅಜಾ. ದರ್ಶನ. 


ಮಂಕ ಕ್ರಮೇಣ: ಮಹಾವೀರರ ಕಡುವೈ ರಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟ. ಅವನು ಮತ್ತೆ 
ಔಷಧಿ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಇ ಕ್ರಫಲಕ ಹಾಗೂ ಮಸ್ಕ ರದಂಡವನ್ನು ಹಡಿದು ಕಾಶಿ, ಕೋಶಲ್ಕ 
ಮಗಧ ವಿದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸತೊಡಗಿದ. ನೆಗೆ ಶ್ರಾ "ವಸ್ತಿ ಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಕೇಂದ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನಂ ಈ ಅವಸರ್ಪಿಣೀ ಜಾ ಚರಮ ಶೀರ್ಥಂಕರ 
ನೆಂದು ಘೋಷಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೀಗೆ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದ, ಆಜೀವಕ 
ಗೋಶಾಲಕನೇ ಚರಮಶಾಸ್ತ್ರ ಚರಮ ಆಚಾರ್ಯ ಆಜೀವಕವಂತವೇ ಚರಮ ಮತ 
“ನಾಸ್ತಿ ಪುರುಷಕಾರಂ' ಚರಮಸತ್ಯ್ಯ. "ಸ ಸಂಸಾರಶುದ್ದಿ > ಇಲ್ಲವೆ "ಜನ ಒವಿರೋಧ'ವೇ 
ಚರಮನಿಯತಿ, ಆದರೆ ಇದಂ ಕವ ಅಥವಾ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥದಿಂದಾಗದು, ತನ್ನ ಷ್ಟಿಗೆ 
ತಾನೆ ಆಗುವುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಓ ಭದ್ರಮಂಖ ವಣನಿಸರೇ, ಚರವಂಪಾನ, ಚರಮ 
ಗಾನ, ಚರಮನೃತ , ಚರಮಪುಪ್ಪಾ ೦ಜಲಿ-ಉತ್ಸವ, ಚರಮಸ್ಥಾನ, ಚರಮಗಂಧ 
ಸಿಂಚನ ಹಾಗೂ ಕ ಪುನುಗಂ ಸಂಗ್ರಾವಂದ ನಡುವೆ ನಿಯತಿ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಂ 
ಅನ್ಯ ಶಂಕೆಗಳಿಂದ ಅದಂಡ್ಯ ರಾಗಿ ನೀವು ಔಢ್‌ಯುರಾಗಿ ವಿಚರಿಸಿ. 


ಆಗ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ, ಜೆ ನಧರ್ಮಗಳಿಂದಾಗಿ ಜನಸಾವತಕಾನ್ಯ ರ 
ಮನಸ್ಸು ಸಂದೇಹ ಸಂದೋಹದಲ್ಲಿ ತ ಂರಾಡುತ್ತಿ ತ್ತು. ಸಹಜವಾಗಿಯೇ p 
ಹೊಸ ದರ್ಶನವೂ ಮಂಗ್ಲರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಗೋಶಾಲಕನಿಗೆ 
ಆರುಮಂದಿ ಜೈನರು ಶಿಷ್ಯ ಡಾಗಿ ದೊರೆತರು. ಅವರಿಗೆ ಮಹಾವೀರರ ಶಿಸ್ತು 
- ಒಗ್ಗ ಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು py ಸಹಜ ಮಾರ್ಗದತ್ತ ಒಲಿದರು, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ ರು ತೀರ್ಥಂಕರರು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ತೀ ರ್ಥಂಕರ 
ಜಾರು ನಕಲಿ ತೀರ್ಥಂಕರ ಯಾರು ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. 
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ಒಮ್ಮೆ ವಂಂಕ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ ರಾಜಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ, ಮಗಧ ಸಮ್ರಾಜ 
ಅಜಾತ ಶತ್ರುವಿನ ಮನದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಮೂಡಿತು. ಆತ ಕೇಳಿದ “ಭನ್ತೇ, ಗಜಾ 
ರೋಹಣ, ಅಶಾ ರೋಹಣ, ರಥಿಕ ಧನಂರ್ಗಾಹ, ಯುದ್ಧ ಧ್ವಜಧಾರಣ, ವ್ಯೂಹ 
ರಚನೆ, ವೀರ ರಾಜಪುತ್ರರು, ಮಹಾನಾಗ, ಶೂರ, ಸಣದ, ನಾಪಿತ, ಸ್ಥಾ ಪಿಕ, 
ವಾಚಕ, ಮೂಲಕಾರ, ಕುಂಬಾರ, ರಜಕ, ಗಣಕ, ಇವರೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಪ 2, ದುಡಿಯಂ 
ತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಸುಖಿಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ, 'ಶ್ರಮಣರಿಗೆ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ es. ಆದರೆ ಶ್ರಮ ಣರಾದರೂ ಇಂಥದೇ ಫಲ ಈ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲೇ ಅವರಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದೇ ಹಾಗೇ ದೊರೆಯಂವುದಾದರೆ ಆ ಫಲ 
ಯಾವುದ? 


ಅಜಾತ ಶತ್ರುವಿನ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥ ಸಾಮಂಜ ಫಲಸುತ್ತ?ದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲಿಖತವಾಗಿದೆ, ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಸಮ್ರಾಟ ತನ್ನಕಾಲದ ಮಂಖಲಿ ಗೋಶಾಲ, 
ಪುರಾಣಕಶ್ಯಪ, ಅಜಿತಕೇಶಕಂಬಲಿ, ಪರ್ಷ ಕಾಚ್ಛಾ ಯನ, ಸಂಜಯ ವೇಲೆಟ್ಟಿ ಪುತ್ರ 
ಹಾಗೂ ನಿಗ್ರಗಂಥ ಮಹಾವೀರ ಈ ಆರುಮಂದಿಗೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದನಂತೆ, ಆದರೆ 
ಅವರೆಲ್ಲಿ ಯಾರ ಉತ್ತರದಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಕೊನೆಗೆ ಬುದ್ಧನ 
ಉತ್ತರ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸ ನೀಡಿತಂತೆ. 


ಮಹಾವೀರರಿಂದ ಬೇರಾದ ಮೇಲೆ ಗೋಶಾಲಕ ಘೋಷಿಸತೊಡಗಿದ, “ಈ 
ಅವಸರ್ಪಿಣೀಯುಗದ ತೀರ್ಥಂಕರ ನಾನೊಬ್ಬ ನೆ” ಆದರೆ ಕಾಲಪುರುಷ ಅವನನ್ನು 
"fee ಪ್ರತಿತೀರ್ಥಂಕರ ಅಥವಾ ವಿದೂಷಕನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಿ ್ರೀಕರಿಸಿದ. 


ಕಾಲದ ವಂಹಾವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂಕ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ನಾಟ್ಯವಾಡತೊಡ 
ಗಿದ. ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಒಬ್ಬ ರೂಪಸಿ ತರುಣಿ, ಒಬ್ಬ ರೆಂಂಭಕಾರ ಕನ್ಯೆಯ ರೂಪ 
ಲಾವಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಧನ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಮಂಕ ಮರುಳಾದ. ನೀಲವಾರುಣಿಯಂಥ ಆ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನ ಅವನು “ಹಾಲಾಹಲ” ಎಂದಂ ಕರೆಯಂತ್ತಿದ್ದ. ಭೌದ್ಧ ಜೈನಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಇದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆಕೆ ಅಲೌಕಿಕ ಸುಂದರಿ. 
ಚೆಲುವು ಅವಳ ಮೈಯಿಂದ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಈ ಚೆಲುವಿಗೆ ಮಾರು 
ಹೋದ ಪ ಶ್ರೃತಿತೀರ್ಥಂಕರ. ಅವನೇನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ “ನತ್ನಿ ಪುರಸ್ಕಾ ರೇ” ಎಂದು. 
ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಚರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥನನ್ನು ಆ ಕುಂಬಾರ ಹೆಣ್ಣು ಹಾಲಾ 
ಹಲಾಳ ರೂಪಚಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅರಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಈ ರೀತಿ ಅವನ ದರ್ಶನವೆಲ್ಲ ಕೊನೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೇಂದಿ ್ರತವಾಯಿತು. 


ಮಂಕ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರರೊಂದಿಗೆ ಅನಿಮಿತ್ತ ವೆ ರ ಸಾದಿಸಿದ. ಕಾಲು 
ರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕದನಕ್ಕಿಳಿದ. "ತೇಜೋ ಲೇಶ್ಯಾದ'ದ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ಮಂಕ 131 


ದೆವು. ಈಗ ಅವನು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕಾಡತೊಡಗಿದ. ಅವನು ಅವರ ಮೇಲೆ 
ತೇಜೋಲೇಶ್ಶ್ಕಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಛೂಬಿಟ್ಟ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜ್ವರ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅಸುನೀಗಿದರು, ರಿಂದ ಬ ಶ್ರಮವಂತ್ತನಾಗಿ ವಂಂಕ Wear ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿದ ನಾನು ಗೊಶಾಲಕನಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ ಗೋಶಾಲಕ 
ಎಂದೋ ಸತ್ತು ಹೋದ. ಅವನು ಈಗ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು ಕೌಂಡಿ 
ನ್ಯಾಯನ ಗೋತ್ರದ ಉದಾಯಿ ಎಂಬುವನು. ನಾನು ಶರೀರಾಂತರ ಪ್ರವೇಶ 
ಕಲೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. ನಾನಂ ಗೋಶಾಲಕನ ಮೃತ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು = 
ಏಳನೆಯ "ಶರೀರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಾನಂ ಗೆಣಮಾಯಂ ಪುತ್ರ 


ಅರ್ಜುನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದೆ. 


ಮಹಾವೀರರು ತಮ್ಮ ಅಮೋಘ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ವಯಿಂದ ಅವನ ಸಂಳ್ಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಅಂಥ ಸೋಗುಸಲ್ಲದೆಂದು ಆವನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಅವನು ಅವರನ್ನೇ ಗೇಲಿ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟ: ಹೋದ. ಮತ್ತೆ ಮಾರನೆಯ ದಿನವೇ ಅವನು ಕಾಲು ಕೆರೆದು 
ಕೊಂಡು “ಯುಂದ್ಧಂದೇಹಿ' ಎಂಬ ಧೋರಣೆಯಿಂಂದ ಬಂದ. ಆದರೆ ಮಹಾವೀರರಂ 
ವೀತರಾಗಿಗಳು. ಅವರು ಮಿಸುಕಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಂಕ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
“ತೇಜೋಲೇಶ್ಯಾ' ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಛೂಬಿಟ್ಟ. ಅದರ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಮಹಾವೀರರ ಶಿಷ್ಯರು ಹಾಹಾಕಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು ಆದರೆ ಆ ಶಕ್ತಿ 
ಚೇತನ ತರುವಂಥ ಶೀತಲ ಸುಗುಂಧಿತ ಮಹಾವೀರರ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಂತ್ರ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಹಾಕಿ ಮರಳಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ತನ್ನನ್ನು ಛೂಬಿಟ್ಟ ಮಂಕನ ಶರೀರ 
ವನ್ನೇ ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅದನ್ನು ತಿನ್ನತೊಡಗಿತು. ಆದರೂ ಅವನು ನಿರ್ಲಕ್ಷನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ, “ಆಯುಷ್ಮಂತ ವಾಹಾವೀರನೆ, ನೀನು ನನ್ನತೇ ಜೋಲೇಶ್ಯಾದಿಂದ ಹತ 
ನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. ಇನ್ನು ಆರಂ ತಿಂಗಳೊಳಗಾಗಿ ಸಾಯಂಂವೆ', 


ಮಹಾವೀರರಂ ಹೇಳಿದರು "ಗೋಶಾಲಕ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷ 
ಜಿನತ್ವದೊಂದಿಗೆ ಈ ಧರಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಚರಿಸಂವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಕೇವಲ ಏಳಂ 
ರಾತ್ರಿಯ ಅತಿಥಿ. 


ಗೋಶಾಲಕ ತನ್ನ ಚರಮ ಆಶ್ರಯಳಾದ ಹಾಲಾಹಲಾ ತರುಣಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಮರಳಿದ. ಅವನ ದೇಹವೆಲ್ಲ ಪ ರ್ರಚಂಡ ಜ್ವರದಿಂದ ಉರಿಯಂತ್ರಿತ್ತು. ಭಯಂಕರ 
ಪಿತ್ತಜ್ವರ ! ಶರೀರದ ತಾಪವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸ ಲು ಅವನು ವಠಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ಸ್ನ 
ತಿನ್ನ ತೊಡಗಿದ. ಮತ್ತೆ ತಾಪ "ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ವಂರೆಯಲಂ ಮದ್ಯಪಾನ ಅನಂತರ 
ಆರ್ಧ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಶಬ ಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಲಸೆಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಮೂರ್ತಿ ಆ ಹಾಲಾ ಭನನ 


ಕುರಿತು ಗೀತರಚನೆಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ, ಆಮೇಲೆ ನರ್ತನ, ವಂತ್ರೆ ಸುಗಂಧಿತ ವ ಸಂತೀ 
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ಪುಷ್ಪಗಳ ಅಂಜಲಿಯನ್ನ್ನ ಹಾಲಾಹಲಾಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತ. 
ಅವನು ಉರಿಯಿಂದ ಚೀರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹಾಲಾಹಾಲಾಳ ದಾಸದಾಸಿಯರು ಅವ 
ಮೇಲೆ ಬಿಂದಿಗೆಗಟ್ಟಲೆ ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನೇ ಛಿದ್ರಧಾರಾ' 
ಯಂತ್ರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೂಗಿಕೂಗಿ ಹೇಳತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದ. "ನಾನು ಅಂತಿಮ: 
ತೀರ್ಥಂಕರ, ಪುಷ್ಪ ಜಲವನ್ನು ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು. 
ತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆದೇಶ ನೀಡುತ್ತೇನೆ. ಚರಾಚರಗಳೆಲ್ಲ ನನಗೆ ದಿವ್ಯ 
ಪುಷ್ಪ ಜಲದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಿ. ವೈದೇಹೀ ಪುತ್ರ ಅಜಾತ ಶತ್ರುವಿಗೆ' 
ಅವನ ಕ್ಷುದ್ರ ಅನುಚರಗಣಗಳು ಗಂಧಪುಷ್ಟುಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನನಗೆ 
ಪುಷ್ಪಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲಿ'. 


ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವನ ದೇಹತಾಪ ಶಮನವಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಅಗರಂ ಚಂದ 
ನಾದಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೆ ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಾನು ದೇವತುಲ್ಯ “ಗಂಧ ಹಸ್ತಿ'ಯೆಂಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಉಪದೇಶ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ, "ಗಂಧಸಿಂಧಂರದಂತೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷದಿಂದಿರು.. 
ಓ ಅಜೇಲಕ, ಓ ಆಜೀವಕ ನೀನು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಎಲ್ಲ ಸಂಗಂಧವನ್ಲೂ ಮೈಗೆ 


ಲೇಪಿಸಿಕೊಳಂ ತ್ತ್ವ ನಡೆ, ನಿರ್ಲಕ್ಷದಿಂದ ಮತ್ತ ಹಸ್ತಿಯಂತೆ ಅಲೆ. 


ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉರಿಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ಅವನು ಆರ್ತನಾದ ಮೂಡುತ್ತಿದ್ದ, “ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ವಕಳ ಸಂಗ್ರಾಮ! ಮಹಾಶಿಲಾಕಂಟಕ ಸಂಗ್ರಾವಂ, ಸಂಘಟ್ಟಿಸಿದೆ. ರಥೆಮುಸಲ 
ಗಳ ಹೊಯ್ದ! ಆದರೆ ಈ ಇರದ್ರ ಪ್ರದತ್ತ ವಜ್ರಗಳು, ಈ ಮಹಾಶಿಲಾ 
ಕಂಟಕಿಗಳು, ಈ ರಥ ಮುಸಲಗಳು ನಿನ್ನ ಕೂದಲನೂ ಕ ಕೊಂಕಿಸಲಾರವು ತೀರ್ಥಂ 
ಕರನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅಭಯ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಉಪದೇಶ ಕೇಳು.ಚರಮ 
ಪಾನವೇ ಸತ್ಯ, ಚರಮಗಾನವೇ ಸತ್ಯ | ಚರಮ ನೃತ್ಯ ಸತ್ಯ | ಚರಮ ಅಂಜಲಿ 
ಕರ್ಮ ಸತ್ಯ ! ಪುಷ್ಪ ಸಂವರ್ತ ಮಹಾಮೇಘದ ಚರಮ ಅಭಿಷೇಕ ಸತ್ಯ ಚರವಂ 
ಗಂಧಹಸ್ತಿಯಂಥ ವಿಹಾರ ಸತ್ಯ, ಚರಮಮಹಾ ಶಿಲಿಕಂಟಕ ಸಂಗ್ರಾಮ ಸತ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಚರಮ ರಥಮಂಸಲದ ಹೊಯ್ದು ಸತ್ಯ, ಮತ್ತೆ ಚರಮತೀರ್ಥಂಕರ 
ಸತ್ಯ. ಇದೆಲ್ಲ ಅಷ್ಟ ಚರವಂಗಳು! ಇವುಗಳನ್ನ ರಿತು ಮನುಷ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಪಡೆಯ 
ಬಲ್ಲ, ಇದೇ ನನ್ನ ಚರಮ ಅಷ್ಟಾಂಗ.'' 


ಮಂಕನ ಈ ಅಷ ¥ ಚರಮವಾದ ಬುದ್ಧನ ಅಷ್ಟು ಗೆ ಮಾರ್ಗದ ಸಂಯೆಮ 
ಪ್ರಧಾನ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಲೋವಂವಾದ ಸ್ವಚ್ಛಂದಮಾರ್ಗ. 


ಈ ರೀತಿ ಆಜೀವಕರ ದರ್ಶನ ನಿಯತಿವಾದ, ಧರ್ಮ ನಿಷ್ಕರ್ಮವಾದ 
ಆಚಾರ ಅಷ ಳೈ ಚರಮವಾದ. ಆದರೆ ಈ ಅಷ ಭೈ ಚರಮವಾದ ಮಂಕಿನ ಜ್ವರಪ್ರಲಾಪ 
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ಅಷ್ಟೆ. ಆವನ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಪೀಡಿತ ಮನದ ಕಳವಳ. ಆದರೆ ಅವನ ಈ ದುಃಸ್ವಪ್ನ 
ಪೀಡಿತ ಪ್ರಲಾಪದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ಮುಂದೆ ನಿಜವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಶಿಷ್ಯರು ಅವನ ಈ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಂಡರು. 


ಕ 
ಎಸ್ಮಿಯವೇ ಸರಿ, ಅಜಾತ ಶತ್ರು ಮತ್ತೂ ಲಿಚ್ಚವಿಗಳ ನಡುವೆ ಭಯಂಕರ ಕಾಳಗ 


ಕೈಗಟ್ಟಿ ತು, ಅಜಾತ ಶತ್ರು ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ "ಮಹಾಶಿಲಾ ಕಂಟಕ' ಹಾಗೂ "ರಥ 
ಮುಶಲ' ಯಂತ್ರ ಆಯಂಧಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ ಕೋಸಲ ವಿದೇಹದ ಗಣಸಂಘ 
ಧನುರ್ಧರ ಲಿಚ್ಛವಿಗಳ ನೇತ ತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಮಗಧ ಸಮ್ರಾಟ ಅಜಾತ ಶತ್ತು ಶ್ರವಿನೊಡನೆ 
ಐದುವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀರ್ಫ್ಥಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಿಮ ಯಂದ್ದದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಶಿಲಾ ಕಂಟಕ ಹಾಗೂ ರಥಮುಶಲ ಯಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಅಜಾತ 
ಶತ್ರು ವಿಜಯಗಳಿಸವ ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಗಣತಂತ್ರ ಈ ರೀತಿ ಪರಾಜಯ 
ಗೊಂಡಿತು. 


ಮಂಕ ಕಂಡ ಕನಸು ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ನಿಜವಾದದ್ದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಂದು 


ವಂಂಕನ ಅವಸಾನ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತ ಬಂತು. ಅವನು ಹಾಲಾಹಲಾಳೆದಂರಿಗೆ 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರಲಾಪ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಜ್‌ 
"ಚರಮೇ ಪಾನೇ, ಚರಮೆನಟೆ ಕೇ, ಚರಮೇ ಅಂಜಲಿ ಕ್ರಮ್ಮೇ. 1? ಅವನಂ 
ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿನ ರಸ ಹೀರುತ್ತಿದ್ದ, ಮೈಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪಮಿಶ್ರಿತ ತಣ್ಣೀರನ್ನು 


ಸುರಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ, ಅನಂತರ ತರುಣಿ ಹಾಲಾಹಲಾಳೆದುರು ವಿನತನಾಗಿ ಬೀಳಂ 
ತ್ತಿದ್ದ ; ಅಥವಾ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂ ಉಕಾವುದೋ 
' ರಾಗದ ಒಂದು ಚರಣ" ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೊನೆಗೆ ವಿಕೃತಜ್ವರಾಲಾಪದ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣು ಕುಣಿಸಿ, ತಲೆಯಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕೊನೆಗೆ ಸುಸ್ತಾ ಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳುತ್ತಿದ್ದ. 
ಈ ರೀತಿ ದೃಶ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವ ನ ಒಬ್ಬ. ಪ್ರಿಯ ಯಶಿಷ್ಯ 
ವಟುಕ ದಿಶಾಚರ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿ ಕೊಂಡ, “ಮಹಾ ಮಂಕೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಸಮಾಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ.” 

ಎ 

ಮಂಕನ ಧ್ಯಾನ ಭಂಗವಾಯಿತು. ಅವನಾುಕ್ರು ದ್ರನ ನಾಗಿ ತನ್ನ ಬರ್ಪರವನ್ನು 


" 
pe 


ಆವನತ್ತ ಎಸೆದು ಹೇಳಿದ ""ನಡೆ, ತೊಲಗಾಚೆ ಇಲ್ಲಿಂದ. “ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಂತೆ, ಸಮಾಧಾನ 
ವಂತೆ! ಅಯ್ಯೊ € ಮೂರ, ನನ್ನನ್ನ ಕೇಳುವೆಯಾ? ಈ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೇಳು. 
ಟೆಂಗ್‌, ಚ್‌; ಟಾಂಗ್‌, ಮೂನ್‌ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸು ಎಲ್ಲ ಉತ್ತ ರವೂ 
ನಿನಗೆ ವೀಣೆಯಿಂದ ದೊರೆಯಂತದೆ. ಅನಂತರ ಗೋಶಾಲಕ ವೀಣೆಯ ತಂತಿಗಳನ್ನು 
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ಟಿಂಗ್‌ ಟಿಂಗ್‌ ಎಂದು ಮಿಡಿಯುತ್ತ ತನ್ನ ಅಷ್ಟ ಚರಮವಾದವನ್ನು ಪುನರು 
`ಚ್ವರಿಸಿದ ಚರಮೇಪಾನೇ (ಟಿಂಗ್‌) ಚರಮೇನಟ್ಟೇ (ಟಿಂಗ್‌) ಚರಮೇ ಗಯೇ | 
(ಟಿಂಗ್‌) ಚರಮೇ ಅಂಜಲಿಕಮ್ಮೆ (ಟಿಂಗ್‌) ಟಿಂಗ್‌ ಚರಮೇ ಪುಷ್ಪ ಸಂವರ್ತನಮಹಾ' 
ಮೇಘೇ (ಟಿಂಗ್‌ ಟಿಂಗ್‌) ಚರವೇ ಶ್ರೇಯಸ್‌ನಾಗಗಂಧಹಸ್ತೀ (ಟಿಂಗ್‌ ಟಿಂಗ್‌) 
ಚರಮೇ ಮಹಾಶಿಲಾ ಕಂಟಕ ಸಂಗ್ರಾವೇ ಚರಮರಥಮಂಸಲೇ (ಟಿಂಗ್‌ ಟಿಂಗ್‌) 
ಕೊನೆಗೆ ಚರಮೇ ತೀರ್ಥಂಕರೇ. 


ಈ ರೀತಿ ಮಂಕ ವೀಣೆಯನ್ನು ವಎುಂಡಿದು. ತನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು, ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ದುಸ್ವಪ್ನ ವನ್ನು ಬಡಬಡಿಸಿದ. 


ಅವನ ಅಂತಿಮ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದು ಶಿಷ್ಯ ಧನ್ಯನಾಗಿ ಬಂದದಾರಿ 
ಹಿಡಿದ. 


ಅದೇ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಮಂಕನ ಜ್ವರ ಇನ್ನೂ ಉಲ್ಬಣಿಸಿತು; ಅವನ ಮೆ X ಕೆಂಡ ' 
ದಂತೆ ಉರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮಹಾವೀರರ ವಾಣಿಯಂತೆ ಅದಂ ಅವನ ಕೊನೆಯ ' 
ರಾತ್ರಿ. ಅಂದಿಗೆ ಏಳು ದಿನ ಹಿಂದೆ, ಅವನು ವಂಹಾವೀರರ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ್ದ ಇಂದು ಅವನ ಕಾಳರಾತ್ರಿ. ಆವನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಮೇಲೆ ಕರೆದು ಹೇಳಿದ, "ನೋಡಿರಿ, ಇಂದು ನಾನು ಕಾಲಕವಲಿತ 
ನಾದರೆ ನನ್ನ ಶವವನ್ನು ಸುಗಂಧಿತ ಗಂಧೋದಕದಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯಿರಿ, ಚಂದನವನ್ನು 
ನನ್ನ ಮೈಗೆ ಬಳಿಯಿರಿ, ಬಹುಮೂಲ್ಯವಾದ ಹಂಸದುಕೂಲಎನ್ನು ಉತ್ತರೀಯವಾಗಿ 
ಅಧೋವಸ್ತವಾಗಿ ತೊಡಿಸಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಿರಿ. ಶವಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಘೋಷಿಸಿ 
“ಮಂಕ ಪುತ್ರ ಭಗವಾನ್‌ ಗೋಶಾಲಕ ಅವಸರ್ಪಿಣೀಯುಗದ ಚರಮ ತೀರ್ಥಂಕರ!” 


ಶಿಷ್ಯರು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು. ಹಾಲಾಹಾಲಾಳ ಹತ್ತಿರ 
ಆಪಾರ ಧನಸಂಪತ್ತಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ ವೇ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾದವು. 
ಬರೂ ಚರಮ ಅನಿವಾರ್ಯ ಘಟನೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ.ಳಿತರು. 


ರಾತ್ರಿ ಉರುಳಿದಂತೆಲ್ಲ ಜ ರತಾಪ ಹೆಚ್ಚು ತ್ತ ಹೋಯಿತು; ಮಂಕನ 
ಪ್ರಲಾಪವೂ ಹೆಚ್ಚಿ ತು. ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಕನಿಗೆ ಸತ್ಯ 
ಗೋಚರಿಸಿತು, ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರರಕರುಣ ಶ್ರಾವಣ ಅವನನ್ನು ತೋಯಿಸಿತು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವಾಯಿತು. ಅವನು ಅವಬದ್ಧ ಕಂಠದಿಂದ ಹೇಳ ತೊಡಗಿದ, 
“ಅಯ್ಯೋ, ನಾನು ಜಿನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜಿನೇಂದ್ರನೆಂದು ಜಂಭ ಕೊಚ್ಚಿದೆ. ನನ್ನ 
ಬಾಳೆಲ್ಲ ಹುಸಿ, ಮೋಸ ! ಬಾಳಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಮುಖವಾಡ ತೊಟ್ಟು ಬಹುರೂಪಿ 
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ಯಾಗಿ ಕುಣಿದೆ. ನಾನು ಅವ ಸರ್ಪಿಣೀಯುಗದ ತೀರ್ಥಂಕರನಲ್ಲ, ವಿದೂಷಕ. 
ತೀರ್ಥಂಕರರೆಂದರೆ ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರರು,ಅವರು ಪರೆಮಕಾರುಣಿಕಜಿನೇಂದ ್ರರು” 


ಅನಂತರ ಆವನು ಆಜೀವಕ ಮತದ ಪ್ರಧಾನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದ, 
“ನೋಡಿ, ನಾನು ಜೀವನದುದ್ದಕೂ ಪಾಪ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ತೀರ್ಥಂಕರನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ತೀರ್ಥಂಕರನೆಂಬ ಸೋಗು ಹಾಕಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನಂ ಕಾಲವಾದರೆ ನನ್ನ 
ಎಡಗಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿ ವರು ಸಾರಿ ಉಗುಳಿ, ನನ್ನ ವಂಖಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಾರಿ 
ಉಗುಳಿ, ಅನಂತರ ಶ್ರ್ರಾವಸ್ತಿಯ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗಿ-ಮಂಕಜಿನನಲ್ಲ, ತೀರ್ಥಂಕರನಲ್ಲ, ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಭಗವಾನ್‌ ಮಹಾವೀರರು ಈ ಗೋಶಾಲಕ ಶ್ರವಣ ಘಾತುಕ, ಸತ್ಯಘಾತಕನಾಗಿದ್ದ, 
ವಿದೂಷಕನಾಗಿದ್ದ.” 


ಶಿಷ್ಯರು ಅವನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿದರು, ಅವನ ಎಡಗಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗ 
ಕಟ್ಟಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಸಲ ಉಗುಂಳಿದರು. ಅನಂತರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಮೂರು ಸಾರಿ ಘೋಷಿಸಿದರು. ಆ ತರಂವಾಯ ಶವವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಗಂಧೋದಕದಿಂದ ತೊಳೆದರಂ. ಚಂದನಲೇಪಿಸಿದರು, ಹಂಸದ ಗುರಂತಿನ ಉತ್ತರೀಯ 
ಹೊದಿಸಿದರು. ಅಮೂಲ್ಯ ಕುಂಡಲ, ತೋಳಬಂದಿ ವೊದಲಾದ ಒಡವೆ ತೊಡಿಸಿ 
ಶವವನು ್ನ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಪುಷ ಸ ರಥದಲ್ಲಿರಿಸಿ ವೆ ೈಭವದಿಂದ ಮೆರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ "ಅಜೀವಕ ಗುರು ಮಂಕ ಗೋಶಾಲಕನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ” 


ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಈ ರೀತಿ 2, ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಮೂಡಿದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿತೀರ್ಥಂಕರನ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಅಸ್ತಂಗತವಾಯಿತು. ಭಾರತೀಯ ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮಂಕ ಚಾರ್ವಾಕರೊಂದಿಗೆ 
ಭೌತಿಕವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ ದಾರ್ಶನಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅವನನ್ನೂ ಆಧುನಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದಿ, ಕಾಮೂಸಾತ್ರೆ ೯ ವೊದಲಾದವರ ಪೂರ್ವಪುರುಷನೆನ್ನ ಬಹುದ್ಯು 
ಜೈನ, ಬ ದ್ದ, ಬ್ರಾಪ ಣರೆಲ್ಲ ಮಂಕನದರ್ಶನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆದಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಂಕ ಜೈನ ಪರಂಪರೆಯಂತೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತ ಪ ಪಟ್ಟ ಕಥೆ ಬರಿಯ 
ಕಥೆಯಾಗಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಆತನದಂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಶಿ, ಎಂಥ ಮಹಾ 
ಮಹಿಮರನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಿಭ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದ 
ಧೀವಂಂತ. ಆತನ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪ ಲಿ, ಬಿಡಲಿ, ಅವೈದಿಕ, ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಿಚಾರ ಪರಂಪರೆಯೇನಂ ಎನ್ನು ವುದನ್ನೂ ಲಿರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಆತನ 
ದರ್ಶನ ಸಹಕಾರಿ. ಆಜೀವಕರು. ದಕ್ಷಿಣ "ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಇದ್ದ ರೆನೆಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿದೆವು, ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಣ ಅದರ ಪ್ರಚಾರ ನಡೆದಿತ್ತೇ, ಮಂಕನಿಗೂ ಕನ್ನ ಡದ 
.ಮಂಕಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎಂಬ ಬಗಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ: ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 


೧ 
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ಡಾ. ಎಂ. ಎ ಜಯಚಂದ್ರ 


ದರ್ಶನಕವಿ ರತ್ನಾಕರನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು--ರತ್ನಾ ಕರ ಶತಕ. ಈ ಶತಕದ 
ಪ್ರತಿಪದ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ "ರತ್ನಾಕರಾಧೀಶ್ವರಾ' ಎಂಬ ಅಂಕಿತ ಬರುವುದಂ. 
ಸಮ್ಮಗ್ಗ ರ್ಶನ ಜ್ಞಾನಚಾರಿತ್ರಗಳೆಂಬ ರತ್ನತ್ರಯಕ್ಕೆ ಗಣಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ ; ರತ್ನಾಕರ ಕವಿಯಂ ಒಡೆಯಂ--ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಈ ಅಂಕಿತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬಹುದು. ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟದೈವದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಅಂಕಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ, ಈ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಕವಿ ರತ್ನಾಕರ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟದೆ ವದ ಹೆಸರನ್ನು ಅಂಕಿತವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅಸಹಜ 
ವಾದುದೇನಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ರತಾ ್ಲಿ ಕರಾಧೀಶ್ನ ರ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ದಾ ಶ್ರಧೀಶ್ವರ ಎನ್ನು ವುದ 
ರತ್ನಾಕರನ ಇಷ್ಟ ದೇವರ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದು ಯಾವ 
ದೇವರ ಅಥವಾ ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಹೆಸರು? ಎಂಬುದು ವಂಂಂದಿನ ಪ ಶ್ನೆ. 


ದೇವಚಂದ್ರ ತನ್ನ “ರಾಜಾವಳಿ ಕಥಾಸಾರ'ದಿ ರತ್ನಾಕರ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆಯಂವಾಗ, *ತುಳುವದೇಶದ ಮೂಡಬಿದರೆಯೊಳು ಸೂರ್ಯವಂಶದರಸಂ 
ಗಳನ್ವಯದೊಳೆ ದೇವರಾಜನ ಪುತ್ರಂಗೆ ಕಡಲಾದಿ ಪರಮೇಶನ ಪೆಸರಿಡೆ.,. ರತ್ನಾಕರ 
ನೆಂಬಭಿದಾನದಿಂ...” ಎಂದಿದ್ದಾನೆ.1 ಇಲ್ಲಿ "ಕಡಲಾದಿ ಪರಮೇಶನ ಪೆಸರು” ಎಂಬುದು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. "ಆದಿ ಪರಮೇಶ” ಎಂದರೆ ಆದಿನಾಥ, ವೃಷಭನಾಥ. ವ 
ಜಿನನ ವಿಗ್ರಹವೊಂದು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿತ್ತು, ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕವಿಗಿಟ್ಟರೆಂದು ಮೇಲಿನ ದೇವಚಂದ್ರನ ವಚನದಿಂದ ವೇದ್ಯವಾಗಂವದು. = 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ “ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀಶ್ವರ' "ಸವುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ' ಎಂದರೆ ಆದಿನಾಥ 
ವೃಷಭನಾಥ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಪ್ರಥಮಂ ಜಿನೇಶನನ್ನೇ ಕವಿ ತನ್ನ 
ಮೇರುಕೃತಿ ಭರತೇಶವೈ ಭವದ ಪ್ರಥಮ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ.2 | 


"ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀಶ್ವರ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪರಣ ವಾದ "ಸವ ದ್ರಾಧೀಶ್ವರ' 
ಎಂಬುದನ್ನು ದೇವರ ಹೆಸರಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಶತಕದ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು : ಜೆ 


HUBER ಸಬಾ ತಾಮ್‌ 


— 
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ನಡೆವಾಗಳ್ನಿ ಡೆ ಕೊಂಕಿದಾಗಳಿಳೆಯೊಳ್ಬೀಳ್ವಾಗಳೇಳ್ವಾಗಳುಂ 
ನುಡಿವಾಗಳ್ನುಡಿದಪ್ಪಿದಾಗಳೆರ್ದೆಗೆಟ್ಟಾಗಳ್ಳುಖಾವಾಪ್ತಿಯೊಳ್‌ 

ಬಿಡದರ್ಹತ್ವ ಭು ಸಿದ್ದ ಶಂಕರ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ತ್ರಾಹಿಯೆಂ- 
ದೊಡನಭ್ಯಾಸಿಸುವಾತನೇ ಸುಖಿಯಲಾ ರತ್ನಾಕರಾಧೀಶ್ವರಾ ॥ 54 ॥ 


(ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀಶ್ಶ ಸರನೆ! ನಡೆಯುವಾಗಲೂ ಕಾಲೆಡವಿದಾಗಲೂ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ 

ಬೀಳುವಾಗಲೂ ಏಳುವಾಗಲೂ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ತಪ್ಪಿ ಮಾತನಾಡಿದಾಗಲೂ 
ಭಯಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಸಂಖಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಲೆ “ಅರ್ಹತ ಶಿ ರಮೇಶ್ವರನೆ! 
ಸಿದ್ಧ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಯೇ! ಶಂಕರನೆ! ಸಮಂುದ್ರಾಧಿಪತಿಯೇ ! ಎಂದು ಬಿಡದೆ 
ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡುವವನೇ ಸುಖಿಯಂಲ್ಲವೆ ?) 


ಈ ದೇವ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂಳುಗಿರುವ ಅದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆಂದರೆ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಪಲ ಂಕಾಸನ (ಪದಾ ಸನ) ದಲಿದಂ ಸಟಿಕದಂತೆ ಉಜಲನಾಗಿದಾನೆ ಎಂಬ 
ಶಿ ೬ ಇ ಹು ಆ ಅ ಎ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಶತಕದ ಕೆಳಗಿನ ಪದ ಟಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


ಮೊಲೆಯಂ ಮುದ್ದು ಮೊಗಂ ಬೆಡಂಗೆಸೆಯೆ ಪೆಣ್ಣಂತಿರ್ದಳಿಂತಿರ್ದಳಿಂ- 

ದೊಲವಿಂ ಭಾವಿಸಿ ಕಾಣ್ಬುದೇ ನರಕಮಬ್ಬಿ ಪ್ರಾಂತಮಗ್ನಾದ್ರಿಯೊಳ್‌ 

ಸಲಿಲಂ ತನ್ನುಡೆ ಮುಟ್ಟಿ ತೋರ್ಪನ ಪಲ್ಕಂಕಾಸನಂ ಸ್ಫಾಟಿಕೋ- 

ಜ್ರ ಎಲಿನೆಂದಾಗಳ್‌ ನಿಮ್ಮ ಕಂಡೊಡೆ ಸುಖಂ ರತ್ನಾಕರಾಧೀಶ್ವರಾ ॥ 69॥ 


(ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀಶ್ವರನೆ ! ಕುಚವೂ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮು ಖವೂ ಸೊಗಸೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರಲು ಹೆಣ್ಣು ಹಾಗಿದ್ದ ಳು ಹೀಗಿದ್ದ ಳು ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಭಾವಿಸಿ 
ದ ನರಕವು; "ಪದಾ ಸನವುಳ್ಳ ವನೂಸ ಸ್ಪ ಟಿಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ 
ಸೊಂಟವನ್ನು ಮಂಟ್ಟಿ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸಂತ್ತಾನೆ ಎಂದಂ ಆಗಲೇ ನಿಮ್ಮ ನ್ನ 
ನೋಡಿದರೆ ಸುಖವು) 


ಈ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ಜಿನ ಯಾವ ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, "ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮಂದ್ರ' (ಅರಬ್ಬಿ ಸಮುದ್ರ) ಎಂಬ ಉಲ್ಲ ರವನ್ನು ಇದೇ 
ಎ೯ ಚ ಇತ್‌ ಬ Ne 
ಶತಕದ ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯ ನೀಡುವುದು 


ತ್ರಿಜಗತ್ಸ್ಯಾಮಿ ಜಿನೇಂದ್ರ ಸಿದ್ದ ಶಿವಲೋಕಾರಾಧ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞ ಶಂ- 
ಭು ಜಗನ್ನಾಥ ಜಗತ್ತಿ ತಾಮಹ “ಹರ ಶ್ರೀಕಾಂತ ವಾಣೀಶ ಗ 
ಷ್ಲು ಜಿತಾನಂಗ ಜಿನೇಶ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರಾ ಬೇಗದಿಂ 
ನಿಜಮಂ ತೋರು ದಯಾಳುವೇ ತಳುವಿದೇಂ? ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀ ಶ್ವ ರಾ 1126 


(ಮೂರ: ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂ ಜಿನೇಶ್ವರನೂ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ 
ಸಿದ ಕ್ಷೇತ ದಲ್ಲಿರುವ lees ನೂ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ವ್ಯ ಮಾಂವವನಣ ಸುಖಕ್ಕೆ 
೦ ಇ (0 ಲಿ 


138 ಸಾಧನೆ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾನನೂ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಣ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಿತಾಮಹನೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ' 
ನಾಶ ಮಾಡುವವನೂ ಜ್ಞಾನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ' 


NT 


ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಜಾನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಕಾಮನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ ' 


೧೧ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿಯೂ ಆದ 
ರತ್ನಾ ಕರಾಧೀಶ್ವರನೆ ! ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಂ. ' 


ದಯಾಶೀಲನೆ ! ಇದೇಕೆ ಸಾವಕಾಶ 3 


ಮೇಲಿನ ಪದ್ಮಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸ ಈ ರೀತಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ವಂಡಬಿದ್ರೆ ಸಮೀಪದ ಸವಂದ್ರತಟದಲ್ಲಿ ವ.ಂಳಂಗಡೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಒಂದಂ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪದಾ ಶಸನದ ಆದಿ ತೀರ್ಥಂಕರನ ವಿಗ್ರಹವೊಂದಿತ್ತು. 
ಅದು ಸಮಂದ್ರದ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅದನ್ನ ಸಮುದ್ರಾಧೀಶ ಓರ, ರತ್ನಾ ಕರಾ 
ಧೀಶ್ವ ರ, ಕಡಲಾದಿ ಪರಮೇಶ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರಂ. ತೌ ಜಿನೇಶ್ವ ರ 
ರಾಜಾನ್ವ ಯದ ರತ್ನಾಕರನ ಮನೆತನದವರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯ ದೆ ವವಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ಆ ಸಷ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕವಿಗೆ ಇಟ್ಟರು. ಬಹುಶಃ 3 ತ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕವಿ 
ರತ್ನಾಕರ ಮಾಡಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಈ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮಂದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂಬುದು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅರ್ಹ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 


ರತಾ ಕರನ ಅನಂತರದ ಸು. 1700ರ ಕವಿ ನಾಗವ, “ಮಾಣಿಕಸ್ವಾಮಿ ಚರಿತೆ? 
ಎಂಬ ಷಟ್ಟದಿ ಕಾವ್ಯವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೊಂದು ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ 
ಜಾನಪದೀಯ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೃತಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪರಮ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ 
ಗುಣವತಿಯೆ.0ಬ ಹರದನ ಮಡದಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ ದಿಂದ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸ್ವಾ ಮಡ ನ್ನು 
ಹೊರತಂದ ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು ಶಂಕರಗಂಡ "ಮಹಾರಾಜ ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕಿಯ © 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. ಆದಿಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸ್ವಾವಿಂ. ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕಿ, ಬಂಗಾಳಕೊಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಗಾಳಕೊಲ್ಲಿಯಲ್ಲೊ ೦ದು ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರ ಮೂರ್ತಿಯಿದ್ದು 
ಅದು ಪೂರ್ವ ಸಮುದಾ ್ರಿಧೀಶ್ವರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದರಬಹುದಾದುದ 
ರಿಂದ, ವಂಡಬಿದ್ರೆಯ ಸನಿಹದ ಅರಬ್ಬೀ ಸಮುದ್ರದ ವಿಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಸಮುದ್ರಾ ಧೀಶ್ವ ರ ಎಂಬ ಅಭಿದಾನ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಆಶ್ಚಯ ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ¥ 


ರತ್ನಾಕರ ಹಾಗೂ ಕವಿ ನಾಗವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ, 12ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಯಂಸೇನ ಕವಿಯ ಧರ್ಮಾವೃ ತದ 9ನೇ ಆಶ್ವಾ ಸದ ಪ್ರಭಾವನಾಂಗದ ಕಡೆಯಾದ 
ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ ಹಾಗೂ ಬಲಿ ಮಹಾರಾಜನ ಕಥೆಯಲ್ಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ 


ನಿಂತ ಜಿನನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬರುವುದು " ಆ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನ ವೇಷದ ವಿಷ್ಣುಕುಮಾರ 
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 ಮಂನಿ ಗಗನದೆತ್ತರ ಬೆಳೆದು ಕಂಗೊಳಿಸಿದಾಗ, ಆ ಮುನಿಯಂ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನ 
ಗೊಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಗಳೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಹೀಗಿದೆ. - 


ಮೈಲಾಪದೊಳ್‌ ನಿಂದ ನೇಮಿಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ವಾರಿನಿಧಿಯೊಳ್‌ನಿಂದ ನೇಮಿಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ಚೋಳಮಹಿಯೊಳ್‌ನಿಂದ ದಿವಿಜವಲ್ಲಭನಿಂದ 
ಲಲಿತಪುರದೊಳ್‌ನಿಂದ ಶಾಂತಿಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ಬಂದಣಿಕೆಯೊಳ್‌ನಿಂದ ಶಾಂತಿಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ಶಾರಿಯೂರೊಳ್‌ನಿಂದ ಶಾಂತಿಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ಹಾನುಗಲ್ಲೊಳ್‌ನಿಂದ ಮಲ್ಲಿನಾಥಜಿನನಿಂದ 
ಎಳವತ್ತಿಯೊಳ್‌ನಿಂದ ಚಂದ್ರಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ಮಾಳವದೆ ನೆಲೆನಿಂದ ಸಕ್ಷೀರಜಿನನಿಂದ 
ಆಶ್ರವದೊಳೊಪ್ಪಿರ್ದ ಸುವ್ರತೇಶ್ವರನಿಂದ 
ಗೌಳಮಹಿಯೊಳ್‌ನಿಂದ ಶಂಭುಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ತವನಿಧಿಯೊಳ್‌ನಿಂದ ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಜಿನಪತಿಯಿಂದ 
ಕೌಶಾಂಬಿಯೊಳ್‌ನಿಂದ ಪದ್ಮ; ರಿದೃಢನಿಂದ 
ಅಹಿಚ್ಛತ್ರದೊಳ್‌ನಿಂದ ಪಾರ್ಶ್ವಜಿನಪಶಿಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮುಂಟೆಂದು ತಾವರಿವುದಿದನೆಂದು 


ಎವಿಧ ಸ್ಥಳಗಳ ನೇಮಿ, ಶಾಂತಿ, ಮಲ್ಲಿನಾಥ, ಚಂದ್ರನಾಥ ಸುವ್ರತ, ಶಂಭು, 
ಪಾರ್ಶ್ವ ಜಿನಪರ ಸ್ತುತಿ ಮೇಲಿನ ರಗಳೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ತೀ :ರ್ಥಂಕರರು. 
ಚೋಳವಹಿಯ "ದಿವಿಜವಲ್ಲಭ' ಜಿನ, ಮಾಳವದ “ಸಕ್ಷೀರಜಿನ', ಕೌಶಂಬಿಯ 
ಪದ್ಮ ಪರಿವ ೃಢ' ಜಿನ ಯಾರೆಂದು, ಅಂದರೆ ಯಾವ ತೀರ್ಥಂಕರರೆಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನಾ. ಸ ಸ್ಥಳಗಳ ಈ ಜಿನರ ಜಿನಾಲಯಗಳೆಲ್ಲ ನಯಸೇನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿದ್ದುವೆ ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ.” ಹಾಗೆಯೇ “ವಾರಿನಿಧಿ 
ಛೊಳನಿಂದ “ನೇಮೆರ್ಜಪತ ಯೂಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿತ್ತಾ. ಈ ನೇಮಿಜಿನೇಂದ್ರ ಯಾವ 
ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದನಂ ) ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ರವಾಗಿದ್ದ ನಡುಗಡ್ಡೆ ಆಥವಾ ಚಿಕ್ಕ ದ್ವೀಪ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಿನಾಲಯಗಳಿದ್ದವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿನಾಥ, ನೇಮಿನಾಥರ ವಿಗ್ರ ಗಳು ಎರಾಜ ಮಾನವಾಗಿದ್ದ ವು. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹರದರಂ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನ ಲಾಭ 
ಪೆಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂ ಎಂದಂ ಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 

4, ಜಿ. ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥನ್‌ (ಸಂ.), ಮಾಣಿಕಸ್ವಾಮಿ ಚರಿತೆ,, 1982, 

5. ಕೊಲ್ಲಿಪಾಕಿ, ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದ ನಲಗೊಂಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಗುಣವತಿ ಮತ್ತು 

ಶಂಕರಗಂಡ ಮಹಾರಾಜ ಯಾರಿರಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ 

4ರ ಪುಸ್ತಕದ ಪೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಮತ್ತು 1958ರ ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ ಹಾಗೂ ನವೆಂಬರ್‌ 
ತಿಂಗಳ "ಗುರುದೇವ್‌ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ರಾಧ, ಟೀಕಣ್ಣ ನವರ ಲೇಖನ ಹಾಗೂ 
ಪಂ. ಕೆ. ಭುಜಬಲಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರ ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಶೀಲವಿಜಯ ಮುನಿಯ 

"ತೀರ್ಥಮಾಲಾ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕಸ್ವಾಮಿ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. 


6. 8 ವೆಂಕಟರಮಣಪ್ಪ (ಅನು). ಧರ್ಮಾಮೃತಂ, 1977, ಪುಟ 654. 


ಧರ್ಮಾಮೃತದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, “ಹುಲಿಗೆರೆಯ ಶಂಭುಜಿನಪತಿ, 
ಶ್ರೀಕೊಪಣದ ಶಶಿನಾಥ ಜಿನೇಂದ್ರ, ಮುಳುಗುಂದದ ಚಂದ್ರಕ್ಷ ಜಿನನಾಥ”- - 
ಇವುಗಳು ಪಾಠಾಂತರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
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ಶಿವರಾಮಯ R 


ಯುಂರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಕವಿಗೆ ಮೀಡಿಯಳಂಥ ನಿಷ್ಕರುಣಿ ಅತಿಸಾ ರ್ಥಿ ಕೊಲೆಪಾತಕಿ 
ಯಾದ ಹೆಣ್ಣುರಕ್ಕಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಟಕ ಬರೆಯಂಂವ ಅಗತ್ಯವಾದರೂ 
ಏನಿತ್ತು ? ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅವಳದೇ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಕರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸವಂರ್ಥನೆ ಏನು? 
ನಾವಾದರೂ ಈಗ ಎರಡಣವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿ ನೋಡಿ ಓದಿ ಚರ್ಚಿಸಂತ್ತಾ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದಾದರೂ ಏತಕ್ಕೆ? 
ಹಳೆಯದಾದುದೆಲ್ಲಾ ಅಮೂಲ್ಯ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗಿಯೇನಾದರೂ ಈ ಸೇಡಿನ 
ಮಾರಿಯ ಕಥೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ ಉಂಟೆ ? ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕೆಟ ತ ತಂದೆ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಕೆಟ್ಟ 3 ತಾಯಿ ಇದ್ದಿ ರಲಾರಳಂ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಗೆ 
ಅಪವಾದ ಎಂಬಂತಿರುವ ಮೀಡಿಯಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಏಕೆ ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ? ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ್ಯ, ಸಮಾನತೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಆಧುನಿಕರಾದ ನಾವೂ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮೀಡಿಯಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಹೊಗಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವೇನು ? ಕವಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಆಶಯ ಏನಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿ ನ ಪಾತ್ರ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಲವುದೋರುತ್ತ ಸುಳುಹು ಕಾಣಿಸು 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಬ ಮಾತುಂಟು. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಮೀಡಿಯ ಪಾತ್ರ ಹ 
ಕಂಡ ಕಾಣ್ಕೆ ಯಾವುದು ? ಯಾವ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಸಾದರ ಪಡಿಸಲು ತವಕಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಆಶಯವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ ? ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ 
ಕುತೂಹಲಭರಿತ ಹಲವಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಂ, ಅನುಮಾನಗಳು, ಊಹೆಗಳು ಒಗಟಿ 
ನಂತೆ, ನನ್ನನ್ನು ಆಗಾಗ ಮುತ್ತಿ ಕಾದಾಡಿದ್ದು ೦ಟು. ಒತ್ತಿ ಚಿಂತನೆಗೆ 
ಗುರಿಪಡಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಚಿಂತನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ಕವಿಯ ನಾಟಕದ ಆಶಖು ಏನಿರಬಹಂದು ಎಂಬದನ್ನು ಕುರಿತು ಶೋಧಿಸಲಂ 
ಈ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ನಾಟಕದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಆಚೆಗೆ ನಿಂತು ದೂರಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣು ಹಾಯಿಸಿದರೆ 
' ಯುರಿಪಿಡೀಸನಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಮೀಡಿಯ ಮತ್ತು ಜೇಸನ್ನರ ವಿಚ್ಛಿದ್ರ ರೂಪದ 
4 ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತಿ ಶಿ ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಂದಿನ ಕುಟುಂಬ ಜೀವನದ 
ವಿಘಟಿತ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು “ಚಿತ್ರಿಸುವುದೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮೀಡಿಯ ಒಂದಂ 
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ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ. ಬೌದ್ದಿ ಕವಾಗಿ ಅತ್ಯು ನ್ನ್ನ ತಿಗೇರಿದ ಒಂದು ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜ 
ಭಾವನೆಯ ಬೇರುಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ ಕೊಡದೆ ತೀ ವ್ಯ ವಹಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದಾಗ ಅದು 
ಎಂಥ ಅವನತಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಓಂಯಪಡಿಸುವುದೇ ಈ ನಾಟಕದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯಳಾದ ಕಾಮುಕ ಹೆಣ್ಣ ಎಂಥ 
ದಾರುಣ: ದುರಂತಕ್ಕೆ ದಾರಿ ಮಾಡಬಲ್ಲಳು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಯವೂ ಕವಿಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಒಂದು ಕಡೆ, ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಧ್ಯೆ 
ಉಂಟಾದ ವಿರಸದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ವಿಲೋಮ ದಾಂಪತ್ಯ ; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ 
ನಾಗರಿಕ ಅನಾಗರಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವೌಲ್ಯಗಳೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಉಂಟಾದ ತಿಕಾ ಟಿ; ಇವೆರಡಣ 
ಒಂದು ಘಟ ವಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ ಎಂಥ ದುರಂತವನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡ ಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕ ಒಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನವನ್ನೊ ದಗಿಸಂತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ 
ಅನಿಸಿಕೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪುರುಷಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಬಿದ್ದು ದಂಗೆ ಎದ್ದ 
ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಭೀಕರ ಕ್ರೌರ್ಯ ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಕಾಡುಕಾಮವು ನಾಡಿನ ರೀತಿನೀತಿಗಳಿಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಕೊಳ ಲಾರದೆ ಭೀಕರ 
ಕೇಡಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮೀಡಿಯಳಿಗೆ ಜೇಸನ್ನನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲವ ಆಕ್ರೋಶ ಯಾಕೆಂದರೆ 
ತಾನಿನ್ನೂ ಬದುಕಿದ್ದು , ತನಗೆರಡು ಗಂಡು ಸಂತಾನವಿದ್ದೂ ಸಹ ತನ್ನ ಗಂಡ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡದು ತ ಇದರಿಂದ ಸ್ವ್ರೀಸಹಜವಾದ ಅಸೂಯೆ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೇಳುತ್ತದೆ. 'ನುಃಖದುವಾ ಒನಗಳಿಂದ ಕಾಲನ್ನ ಪ ಳಿಸಿ ಕ್ರೋದಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಕುದಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈಗ ಜೇಸನ್ನನ ಹಿಂದೆ ಓಡಿಬಂದುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾಳೆ; 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕಹಿಯ ತುಂಬಿಕೊಳು ತ್ತಾ ಳೆ ; ಮಿಂಚಿ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಚಿಂತಿಸಿ, ಚಿಂತಿಸಿ 
ಬೇಯುತ್ಮಾಳೆ. 


ಜೇಸನ್‌ ಒಮ್ಮೆ ಮೀಡಿಯಳಿದ್ದ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ತನ್ನೊಡೆಯನಿಗೆ ಹೊನ್ನ- 
ತುಪ್ಪಟವನ್ನೂ ತಂದೊಪ್ಪಿ ಸುವ ಕಾರ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕಂಡು 
ಘೋಹಗೊಂಡ ಮೀಡಿಯ, ಜೇ ಉಸಿರಾಡುವ ಗೂಳಿಗಳಿಂದಲೂ, "ಹೊನ್ನ = 
ತುಪ್ಪ ಳವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸ ರ್ಪದಿಂದಲೂ, ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಭೀಕರ 
ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಳು. ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಸೋದರನನ್ನು ಕೊಂದು, 
ತಂದೆಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ, ತವರು ನೆಲವನ್ನು ತೊರೆದು ಜೇಸನ್ನನ ಬೆನ್ನು ಬಿದ್ದು 
ಓಡಿ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಅನಂತರ ಜೇಸನ್ನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪೆಲಿಯಾಸ್‌ ದೊರೆಯನ್ನು 
ಅವನ ಹೆಣ್ಣುವಂಕ್ಕಳಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ್ದಳು. ಒಂದಲ್ಲ ಎರಡಂ ಗಂಡು ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು 
ಹಡೆದು ಅವನ ಸಂತಾನವನ್ನು ಬೆಳಸಿದ್ದ ಳು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ 


ಮೀಡಿಯಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಹುಪಸಿಕ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸವತಿ ಹೆಣ್ಣಿ ನ ತಂದೆಕೆ ಕ್ರಿಯಾನ್‌ನಿಂದ ಆ 
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'ದೇಶಭ ಷ್ಟ ಳಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ... ಮೊದಲೆ ಪರದೇಶಿಯಾದ 
ಈ ಬಡ ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಗೆ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು? ಆಗ 
ಅವಳ ಕಂಬನಿ ಕೋಡಿ ಹರಿದು, ಸಂಕಟ ಸೇಡಾಗಿ, ದುಃಖ ರೋಷವಾಗಿ, ಮೇರೆ 
ಮಾರಿ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಯ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಅವಳ ಒಂದೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜೇಸನ «ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು 
ಅವಳಿಂದ ತಾನೇನೂ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಯಿಂದ 
ಕಡಲ ಪ್ರಯಾಣ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಯಿತು; ಮೋಹಾತಿರೇಕದಿಂದ ಹುಚ್ಚಿದ್ದು ನನ್ನ ಹಿಂದೆ 
ಓಡಿ ಬಂದೆ; ಕೊಟ್ಟು ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದೇಯೆ; ಅನಾಗರಿಕ 
ಬರ್ಬರನಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಗರಿಕ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದೆ: ನ್ಯಾಯ ನೀತಿ ಕಾನೂನಂ 
ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡೆ; ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದೆ ; 
ನನ್ನ ರಾಜಮನೆತನದ ಸಂಬಂಧ ಮೋಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಲ್ಲ ವಿವೇಕದಿಂದ ಹಿಡಿದದ್ದು 
ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಣೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನೇನು ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಬಡತನ 
ವೆಂಬುದು ಪರಮಶತ್ರು ; ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಅಂಥ ಬಡತನಕ್ಕೀಡಾಗಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಮಾನಿತರಾಗಬಾರದೆಂದೂ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೊಂದಂ 
ಸ್ಥಾನ-ಮಾನ “ಇರಲಿ ಎಂದೂ, ಯೋಚಿಸಿ ಈ ಸಂಬಂಧ ಮಾಡಿದೆ; ಪ್ರೇಮ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ನೀನೂ ಸಹ ಒಪ್ಪುವೆ; ಆದರೆ 
ನೀವು-ಹೆಂಗಸರು ನಿಮ್ಮ ರಾತ್ರಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಂದುದಾದರೆ ಜಗತ್ತೇ ನಿಮಗೆ 
ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿಡಂತ್ತದೆ; ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹಂಗಿಸಿ, ಟೀಕಿಸಿ ಮೀಡಿಯಳ 
ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬರೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಂಗಸರಿಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವಂತಿದ್ದರೆ, ಕಡೆಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಗಂಡಿನ ಬಾಳಂ 
ಎಷ್ಟು ಸಂಖಮಯವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ರಿ ಎಂದಂ ತನ್ನ ಅನೆ ೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದ 
ಅವಳ ಗಾಯದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ಪನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ; ಜಾರಿಕೆಯ ನುಡಿ ಆಡಿ 
ಅವಳನು K ಚೇಳಿನಂತೆ ಕುಟುಕುತ್ತಾನೆ. 


ಮೀಡಿಯ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ದ್ವೀಪಾಂತರದ ಬರ್ಬರ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ 
ಸ ಓಚ್ಛ್ಚಂದವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಬಂದವಳು; ನಗರನಾಗರಿಕತೆಯ ಥಳಕುಬಳಕುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಂ ಮೊದಲು ಬೆರಗಾಗಿದ್ದವಳು : ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಬೆರಗಿನಿಂದ ಭ್ರಮನಿರಸನ 
ಗೊಂಡ ಅವಳು ಈಗ ಅಸಹಾಯಕಳಾಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪುವವಳಲ್ಲ. 
ಭಾವಮಂಗ್ಧ ಳಾಗಿದ್ದ ಆಕೆ ಈಗ ತುಳಿದ ಸರ್ಪಣಿಯಂಂತೆ ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿ ಭೋರ್ಗರೆ 
ಯುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಆತ್ಮಗೌರವಕ್ಕೆ ಆದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಸೇಡಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವಾಳೆ. ಪ್ರಾಣಹೋದರೂ ಮಾನ ಬಿಡರಂ ಆದಿಮ ಜನರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ಕೊಲೆಯ ಸಾಧನ ತಂತ್ರಗಳ ನೆನಪಿನ ಕಣಜಕ್ಕೆ 


144 | ಸಾಧನೆ 


ಕೈ ಹಾಕುತ್ಕಾಳೆ ; ಅದು ಅಂತೆಯೇ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಕಣಜ. : ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ 


ಅನ್ವೇಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಳ ಬುದಿ ವಂತಿಕೆ, ಜಾಣ್ಮೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಚಾರಗಳು | 


ಗರಿಗೆದರುತ್ತವೆ. ಮದು ಮಾಟಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಬಳ ಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಛಲ 
ಸಾಧಿಸುವ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಯಾವತ್ತೂ ತ್ಸ ಬಿದ್ದ ವಳಲ್ಲ. ಪ್ರಣಯಭಂಗದ 
ನಂತರ ಮೀಡಿಯಂ ತುಂಬಾ Explorer ಆಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ, ದೇಶಭ್ರೃಷ್ಟಳಾಗಿ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಪಾದರಸದಂತೆ ಅವಳ ಬುದ್ಧಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗಾದ ಆ ಬಡ ತಾಯಿಯ ಹುನ್ನಾರ, ತಾಳ್ಮೈ, 
ಜಾಣತನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರೋಮಾಂಚನ ಚಕಿತಗೊಳಿಸಂತ್ತವೆ. ಮೀಡಿಯ ಈಗೀಗ 
ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಉಜ್ವಲವೂ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಆಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ದಶನಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡ ಬಹುದ: : 


ಮೊದಲಿಗೆ ದೊರೆ ಕ್ರೈಯಾನ್‌ ಗಡೀಪಾರು ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ; ಜೇಸನನ ಹಾಸುಗೆಯ ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾದ ಮೀಡಿಯಂ, ಜೀಸನ್‌, 
ಅವನ ನವವಧು ಮತ್ತು ಅವಳ ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಈಗ 
ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂಬ ವರದಿಯ ಆಧಾರದ. ಮೇಲೆ ಕ್ರೆಯೂನ್‌ ಅವಳನ್ನು 
ವೈರಿಯೆಂದು ಬಗೆದು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಗಡಿಪಾರು ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಸ್ವತ: ತಾನೇಕಾರ್ಯಗತಗೊಳಿಸಲು ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮೀಡಿಯ ತಾನಂ 
ಮಾಡಿದ ಅಪರಾದವಾದರೂ ಏನು? ಏಕೆ ಈ ಶಿಕ್ಷೆ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಪರಿ 
ಯಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿದರೂ, ವಾದಹೂಡಿದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ 
ಅವಳಂ ಅತ್ಯಂತ ದೈನ್ಯದಿಂದ, ಅವನ ಮಗಳ ಹೆಸರಹೇಳಿ, ಮೊಣಕಾಲೂರಿ 
ಗೋಗರೆದು, ನೀನೂ ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆ ಅಲ್ಲವೆ? ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ 
ವ ವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ದಿನ ತಂಗಿ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಡಿಪ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ. ಸ ಸ್ಮ ತಃ ಕೆಟ್ಟವನಲ್ಲದ ಕ್ರೈಯಾನ್‌ 
ಮೀಡಿಯಳ ಇಷ್ಟು ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಮನ್ನ ಣೆ ಕೊಟಿ ಕದರಿ ಮುಂಂದಿನ ಎಲ್ಲ ದಂತ್ಯ 
ಅದು ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವಳ ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಸಮಯಸಾಧಕ ಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುವುವು. 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಏಜಿಯಸನ ಭೇಟಿಯ ಪ್ರಸಂಗ; ದೆಲ್ಬಿಯ ಅಪಲೋ 
ದೈವವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಥೆನ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಜಿಯಸ್‌ 
ಕಾರಿಂಥ್‌ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಭೇಟಿಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಚತುರೆಯಾದ ಮೀಡಿಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಸದುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಬಂದ 


ಸ್ನೇಹಿತನನ ಶೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಸಿ, ಅವನ ಕಷ ಸುಖಗಳನ್ನು ಎಚಾರಿಸಿ, ಅತಿಥಿ 


ಸತ್ಯಾ ರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೀಡಿಯಳ ಕಥೆಯ " 


ಚ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಏಜಿಯಸ್‌ ತುಂಬಾ ಮರಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾರಿಂಧಿನಿಂದ ಗಡಿಪಾರು 


ey 


ಮ ಸಿ; 
ಹ್‌ 


ಕ್‌ ತ 
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ಗೊಂಡು ನೀನಾಗಿಯೇ ಅಥೆನ್ಸಿಗೆ ಬಂದರೆ ನಾನು ಖಂ ಡಿತ ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಯಂಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆನೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ದಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ದೀನಳಾಗಿ ಕಾಲುಮುಟ್ಟಿ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ ಮೀಡಿಯ. ನಿನ್ನ ಗೆಳೆತನಕ್ಕೆ ಪ್ರಿತಿ 
ಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳುಗುವಂತೆ ಮದ್ದು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನೂ 
ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಜೇಸನನಿಂದ ವಂಚಿತಳಾದ ಅವಳು ಅನಂಭವದಿಂದ ಈಗ ಪಾಠ 
ಕಲಿಶಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿ, ಸೂರ್ಯದೇವನ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು, ಏಜಿಯಸ 
ನಿಂದ ಆಶ ಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ವಂದ್ದಿನ ವಿದ್ಯೆ 
ಯನು 4 ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ, ಮುಂದಿನ ಹಂಗಿಲ್ಲದ ಆಶ್ರ ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಗ್ಯಾರಂಟಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕರಹಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ನವವಧು ಮತ್ತು ಅವಳ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಪ್ರಸಂಗ: ಮೀಡಿಯ ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣ ಬುದ್ದಿ ವಂತೆಯೂ ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ಪ ರೆಯೂ ಆಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸ.ವ ರೀತಿ ಅಪೂರ್ವ. ಮಿಂಚಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಯದ 
ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿ ಅವುಗಳ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಛಿ, 
ಕಡೆಗೆ, ವಿಷಲೇಪನದ" ಉಡುಗೊರೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ರಾಜಕುವರಿ ಗ್ಲಾ ಶೆ ಮತ್ತು 
ಅವಳ ತಂದೆ ಕ್ರೆಯಾನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತೀರ್ಮಾನಿ ಸುತ್ತಾಳೆ. ಮೀಡಿಯಳಿಗೆ 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಎಲ್ಲ ತಂತ್ರಸಾಧನಗಳ ಪೂರ್ಣ 
ಪರಿಚಯವೂ ಇತ್ತು. ಅವಳ ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ. ಪುರಾವೆಗಳಿವೆ. 
ಜೇಸನನನ್ನ್ನ ಹಿಂದೆ ಕರೆಕಳುಹಿಸಿ, ಶ್ರಿವನಿದುರು "ಒಂದು ಹೊಸ ನಾಟಕವನ್ನೇ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾಳೆ; ಮುಂಚೆ ದುಡುಕಿ ಆಡಿದ gts” ಸಮು ಬೇಡುವಂತೆ 
ನಟಿಸುತ್ತಾಳೆ ; ತನ್ನ ವೂರ್ಹತನ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಪ ಪ ಪಟ್ಟ ತೆ 
ಅವನನ್ನು, ನಂಬಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೇಸನ್‌ ತನ್ನ ಹಃ i ಹೇಳಿ 
ಮಾಡಿಯಳ ಕೋರಿಕೆಯ "ಪ್ರಕಾರ. ತನ್ನ ಮಕ ಳನ್ನು. ಕಾರಿಂಧಿನಲ್ಲಿಯೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ ಲು ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಾತು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ಬಂಗಾರೆಕ್ಕೆ 
ಬಾಯಿ ಬಿಡದ ಮಾನಸರಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮೀಡಿಯ, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಸನ್ನ ಗೊಳಿಸಲು, ಜೇಸನ್‌ ಬೇಡ ಬೇಡ ಎಂದರೂ ಕೇ 
ಚಿನ್ನ ದ ಕಿರೀಟಿ ಮತ್ತ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯವ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಯಾವ ಅನಂಮಾನಕ್ಕೂ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ, ಮಕ್ಕಳ ವಿಕಿ 
ಗಡೀಪಾರು ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆದುಕೊಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿ ವಿಷಲೇಪಿತ ಉಡು 
ಗೊರೆಯನ್ನು ಅವಳು ಕಳುಹಿಸುವ ಈ ಏರ್ಪಾಟ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ 
ಜೇಸನನ ಮೊದಲ ನಗರ ನಾಗರಿಕ ನಯವಂಚನೆಯೂ ನಾಚಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸಬೇಕ 
ಅಷ್ಟು ಮೊಹಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಡಿಂ ಯ ಹೇ ಗೆ ಮತ 
& ಎಷ್ಟು. ಭರವಸೆಯಿಂದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾ ಸದಿಂದ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆಂದರೆ, ಆಪ 
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ಸೋಲಿನ ಭಯವಾಗಲೀ ಸಂದೇಹವಾಗಲೀ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಇಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಚಿತ 
ಗುರಿಯೆಡೆಗೆ ಸಾಗುವ ಬಾಣದಂತೆ ನಿಶಿತಮತಿಯಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನೂ 

ದಕ್ಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ... ಈಗಾಗಲೇ ಮೇಳದವರ ಮನ ಕರಗಿಸಿ ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಪ್ತವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ ಸಿಕ್ಕಷ್ಟೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಷ್ಟೇ ಸಾಧನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಷ ಷು “ಣರ ಸಾಧನೆ 'ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ ಮೀಡಿಯಂಳಿಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗ್ರಾ ಶೆ ಮತ್ತು 74 ಯಾನನನ್ನು ಮೀಡಿಯ 
`ತಾನಂ 'ಎಣಿಸಿದ್ದು ದಕ್ಕಿಂತ ಬೇಗನೆ ಕೊಂದ. ಮುಗಿಸುತ್ತಾ ಛೆ, "ಎಷಲೇಪಿತ 
ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ತೊಟ್ಟು, ಅದರಿಂದ ಹು ಟ್ಟೈದ ನಂಜಂ ನೆಕ್ಕಿ ಸುಟ್ಟು 
'ಯಮಯಾತನೆ ಪಟ್ಟು ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಮಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ತಂದೆಯೂ ಸಹ 
ಹಾಗೆಯೆ ಸತ್ತನು ಎಂಬ ದೂತನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಹಿಗ್ಗಿ, ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ ಮೀಡಿಯಳ ಪೈಶಾಚಿಕ ಬಯಕೆ. ಹೀಗೆ ಜನರನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ 
ಮೋಡಿಮಾಡಿ ಗೋರಿಗೊಳಿಸುವ ಮೀಡಿಯಳ ಕೊಲೆಯ ಕಲೆ "7ರಿಕೆಗೆ ಹೆದರಿದ 
ಜನ ಅವಳನ್ನು ಮಾಟಗಾತಿ ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದು ದರಲ್ಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ 
ಸೈ ಅವಳ. ಎಲ್ಲ ಯೋಜನೆಗಳೂ ಜೇಸನನನ್ನು ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಈಡಮಾಡುವತ್ತ 

ಗುರಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ಲಾಶೆ ಮತ್ತು ಕ್ರೆಯಾನರ ಕೊಲೆಯನಂತರ ಕೊನೆಯದಾಗಿ 
ಮೀಡಿಯಳ ಗಮನವೆಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವತ್ತ ತಿರುಗಿತು. ಜೇಸನನಿಗೆ 
ಮರ್ಮಾಘಾತ ಮಾಡುವ ಕೊನೆಯ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಳಸಿ 
ಕೊಳು ತ್ತಾಳೆ. ಅಸಹಾಯಕರಾದ ಅವಕಾಯಕರಾದ ಹಸುಳೆ ಕಂದಮ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕದವಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಎಳೆಯ ಮರಿಹಕ್ಕಿ ಗಳನ್ನು ತರಿದು ಹಾಕಂವಂತೆ ತರಿದುಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 
ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮೇಲಿನ ಸೇಡು ತನ್ನೆ ಮಕ ಳನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾ ಯಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ, ; ಕ್ಷಮಾಶೀಲವಾದ ತಾಯ ನ ಹಿ೦ದೆ ಸರಿದಂ ಹಠ ಮೇಲೆ ನಿಲುತ್ತದೆ. 
"`ಅಯ್ಕೋ,ಅಮ್ಮಾ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು! ನಮ್ಮನ್ನು ಸಾಯಿಸಬೇಡ ಅಮ್ಮ |” 
ಎಂದು ಮಕ್ಕಳು ಚೀರಿಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೆ ಚೂರಿ ನೆಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಗಂಡನ 
ಮೇಲೆ ಹಠದಕಣ್ಣು ನೆಟ್ಟ ತಾಯಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಆರ್ತನಾದ ಕಿವಿ ಮುಟ್ಟಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಮ  ಹೃದಯಗಳೇ ಸ ನೆ ಭನಗೊಂಡಂತೆ ಭಾಸವಾಗ.ತ್ತದೆ ! ಮೀಡಿಯಳ ಗಂಡನ 
ಮೇಲನ ಸಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮರ್ಕಳ ಮೇಲಿನ ವಾಸ್ಸಲ್ಯಭಾವವನ್ನೇ ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ; ಮಕ್ಕಳ ಕೊಲೆಗೆ ಆ ಕಟುಕ ತಾಯಿ ಕೊಡುವ "ಕಾರಣ ಅಷ್ಟೇ 
ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಿದೆ. ಮಂಂದೆ ಪರದೇಶಿ ಮಕ್ಕ ಳು ಹಗೆಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅವ 
ಮಾನಿತರಾಗಿ ಸಾಯುವುದ ದಕ್ಕಿಂತ ಈಗ ತಮ್ಮ ತಾಸ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗೌರವದಿಂದ 
ದಿಂದ ಸಾಯುವುದು ಲೇಸಲ್ಲವೆ ? ಇದು ಅವಳ” ತರ್ಕ, ಅಂತೂ ಜೇಸನ್‌ ಮತ್ತೆ 
ಬರುವ ಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳ ಶವಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನು ಆಳು ಹಿಸಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 


ಅ 
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ಕಾಯಂತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಕಾಯುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಜೇಸನನನಿಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಕರಳಂ ಕಿತ್ತು ಬರುವಂತೆ ಆಡಿ ತೋರುವುದು ಇದೆ ಚಿರದುಃಖಿಯಾಗಿ ಅಲೆಯಂತ್ತಾ 
ಹಡಗಿನ ಹಲಗೆಯ ಸೀಳೊಂದು ತಾಗಿ, ತಲೆ ಸೀಳಾಗಿ ಹೋಳಾಗಿ ನೀನು ಸಾಯುವೆ- 
ಎಂದುಅವನಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಪುತ್ರವಿರಹದ ದುಃಖದ 
ಮುಂದೆ ಅವಳ ಭವಿಷ್ಯದ ಭೀಕರತೆ ಏನೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವರ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಹೋದಳೆಂದು - ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಏನೇನೂ 
ಇದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾದ ಕವಿ ದೈವ, ಪವಾಡ, ಭವಿಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದಿಕ್ಕಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ. ಎಂದರೆ ಮಿಡಿಯಳ ಬುದ್ಧಿ 
ಚಾತುರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಚುರುಕಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ಅವಳು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಇಂಥ ಪವಾಡ 
ಸದೃಶವಾಗಿ, ತಪ್ಪಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮರ್ಥವಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ವೀಡಿಯ ನಾಟಕ 
ಆಧುನಿಕ ಯುಗಕ್ಕೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಎನಿಸುವಷ್ಟು ವಾಸ್ತವವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ 
ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. [ನಾಟಕದ ಮಕ್ತಾಯ ಈಗ 
ಇರುವಂತಲ್ಲದೆ ಮೀಡಿಯಳ ಸಾವಿನಿಂದ ಏನಾದರೂ ಕೂಡಿದ್ದರೆ, ಜೇಸನನು 
ಬಸುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನ ,ಕೊಂವ ತಾಯಿ ಪಶ್ಚಾತಾಪದಿ:ದ ತಾನೂ ಕೊಂದು 
ಕೊಂಡು ಸತ್ತಿದ್ದರೆ, ಈ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಪರಿಣಾಮ ಹೇಗಿರುತ್ತಿತ್ತು? ಹೀಗೊಂದು 
ಊಹೆ. ಮಾಡಬಹುದು - ಅದಿರಲಿ. 


ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟಭದ್ರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಗರಿಕ 
ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಗಂಡಿಗೂ, ಪರದೇಶಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಕ್ತನ ಸಮಾಜದಿಂದ ಬಂದ 
ಒಂದಂ ಹೆಣ್ಣಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಂಡಿನ ಮೇಲಿದ್ದ 
ಒಲವೆಲ್ಲ ಸೇಡಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡನ್ನು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿ ಕಾಮಿಸಿದ್ದಳೊ ಅಷ್ಟಷ್ಟೇ ತೀವ್ರವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸತೊಡಗ.ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ 
ಸಂಕಟವೇ ಸೇಡಾಗಿ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ಪರ್ಯವಸಾನವಾಯಿತು ; ಕಡೆಗೆ ಆದದ್ದೇನು? ಸರ್ವನಾಶ! ಇದು ಮೀಡಿಯ 
ನಾಟಕದ ಪ್ರಧಾನ ವ್ಯಂಗ್ಯ. ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರು ಯಾರು ಯಾರಿಗೂ ಮಣಿಖಯ 
ವುವಿಲ ; ಸೋತು ಗೆಲುವುದಿಲ್ಲ, ತ್ಯಾಗಮೂಲವಾದ ಪ್ರೇಮಲ ಭಾವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ 
ಎಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮೇಳದವರ ಅನುಭವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಚಿತ್ತದ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮೀಡಿಯ ಜೇಸನರಿಬ್ಬರೂ ಕಿವುಡರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಭೋಗವಸ್ತುವೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ಗುಲಾಮಳನ್ನಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು, ದುಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಶೋಷಣೆಗೊಳಪಡಿಸಿದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪುರುಷ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಏಟಿಗೆಎದಿರೇಟು ಹಾಕುವ, 
ಆದಿಮ ಸಮಾಜದ ಹೆಣ್ಣು ಸಡ್ಡು ಹೊಡೆದು ಸವಾಲು ಹಾಕಿ ಬಂಡೆದ್ದು ನೀಲಂ 
ತ್ತಾಳೆ; ' ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೇ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಮಾನವತೆ ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕುತ್ತದೆ; ಇದರ 
ಪರಿಣಾಮವೇ ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕ. 
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ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನೀತಿ ಮೌ ಲ್ಯ ಗಳ ಳನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ ಹೆಕ್ಕಿ ನೋಡಂವ, 


ಯೆಯಂನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ತನ್ನ ಸಂಖವನ್ನು 


ಕಿತ ಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಹತಾತಗೊಳಿಸಿದ ಗ ದ ಗಂಡಿನ ಕುಟಂಬವನ್ನೆ ( ಎಚ್ಛೆ ದ್ರ ಗೊಳಿಸಿ, 
ಅದರ ಹುಸಿ ಪವಿತ್ರತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ, ದೌರ್ಜನ್ಯ ದ ಗಂಡಿನ ವಿರುದ್ದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರತಿರೋಧ ಒಂದಂ ಮೈ ಲಿಗಲ್ಲು. ದೇವರಥದಲಿ 
ಮೀಡಿಯ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ, ಚುತಿವಳ: ಎಂಬುದು ತೇನಲ ಕಾಲ್ಪನಿಕವಾಗಿ, ದೈವ 
ನಃ 5ಯವನ್ನು ಜು ರಿಪೀಡಿಸ್‌ ಅಣಕಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎನಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಯುತ ಸ್‌ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿ ವತ ಎಷ್ಟೊ € ಯಾಗಗಳ ಮುಂದಿದ್ದಾನೆ ನೆ; 
ಆದಂದರಿಂದ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತು ತನ್ನಗಿದ್ದಾ ನೆ. "'ಮನೊಷ ಸನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 


ಮನುಷ್ಯನೇ ಹೊಣೆಗಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಚ ವನ್ನ ಗಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಅಥೆನ್ಸಿನ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಮೀಡಿಯದಂಥ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿ, ಕಲಿಸಿ, ಆಡಿಸಿ, ತೋರಿಸಿ, ತವ್ಮ ಸಮಾನ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೀಗಿದ 
ಅವರ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಮರ್ಮಾಘಾತ ಮಾಡಿ, ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 
ಯುರಿಪೀಡಿಸ್‌. ಹೆಣ್ಣು ಹೊನ್ನುಗಳನ್ನು ವ ಪ್ರದ (6 ಭೋಗ ವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ 
ಮೆ ಮರೆತ ಗಂಡಿನ ಗತಿ ಏನಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಜೇಸನನ ಪಾತ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ ; ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಂಡು, ಅವಳ ಸಾಮರ್ಥ $ವನ್ನು 
ಗೌರವಿಸದೆ, ಅವಳನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದರೆ ಗಂಡು ತಲುಪುವ ಅವನತಿಯನ್ನು 
ೇಸನನ ಸಿ ಸ್ಥ ತಿಯಿಂದ ಆಂಬಔಹುವಾಗಿದೆ. ಜೀವನ ಪರ್ಯಂತ ತಡೆಸಡದು 
ಗೋಳಿಡುವ €ಸನನ ದುಃಖವನ್ನು ಕಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಯ ಕೆರುಣೆಗಳಂ 
ಮೂಡುತ್ತವೆ ; ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಂಕಾರ ಶೋಧನೆಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಬುದ್ದಿ ಭಾವನೆಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮ ಪ್ರಾವಿತ್ರ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ದ್ವಂದ್ವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕಾಟ ಏರ್ಪಟ್ಟು, ಬುದ್ಧಿಯು ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ, 
ಭಾವನೆಯು ವಿವೇಕವನ್ನು ನುಂಗಿಹಾಕಿದರೆ ಪರಿಣಾಮ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ. ಹೆಚ್‌. ಡಿ. ಎಫ್‌. ಕಿಟ್ಟೊ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವಂತೆ ವೀಡಿಯ ನಾಟಕ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಾಶವನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. 


ಸಾರ್ವಜನಿಕ ನಾಶವನ್ನು ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ.! 


ಮೀಡಿಯಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಸ್ವಾರ್ಥಸುಖಭಾವವಲ್ಲದೆ ತ್ಯಾಗಮೂಲವಾದ ಯಾವ ಎಳೆಯೂ ಇದ್ದಂತೆ 
ತೋರಂವುದಿಲ್ಲ. ವಮೀಡಿಯಳದುಂ, ಈಸ್ಕಿಲಸನ ಬದ್ಧ ಪ್ರಮಿತ್ಯುಸನಂತೆ ದೇವ 
ಲೋಕದಿಂದ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದ ನೋವು ತಿನ್ನುವ ಉದಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲ ; ಸಾಫೋಕ್ಲಿಸನ ಈಡಿಪಸನಂತೆ 


Wis ಸ್ಸಾತ್ದೆಕ 
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ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ" ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿ ಗೆ ತನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಯಮಯಾತನೆ 
ಯನ್ನು ಪಡುವ ಪಾಪಭೀರುವಿನ ಸಹಿಷ್ಣುತೆಯ ಗುಣವಿಲ್ಲ: ಅಂತಿಗೊನೆಯಂತೆ 
ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕ ರಿಸಿ ಸೋದರನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ತಾನೇ 
ಮಣ್ಣೂ ಗಿ ಹೋಗುವ ಸೋದರ ಪೆ ್ರೀಮವಿಲ್ಲ ; (ಬದಲಾಗಿ ಸೋದರನನ್ನು ಕೊಂದಂ 
ಬಂದಿದಾ ಳೆ) ಅಥವಾ ಎಲೆಕ್ಟ್ರ ಛಂತೆ ಪಾತಕಿಯಾದ ತಾಯಿಂ ಮತ್ತು ಅವಳ ಪ್ರಿಯಕರ 
ನನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಅರವಂನೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯ ವೆಂಬುದಿಲ್ಲ; ತಲಾ 
ಏಜಾಕ್ಷನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮಾನಾಭಿಮಾನದ ಛಲವಂತಿಕೆಯಿಲ್ಲ; ಬದಲಾಗಿ ಠನ್ನ 
ಇರುಳ ಹಾಸಿಗೆಯ ಸುಖ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಳ ಪಾಲಾಯಿತೆಂದು ಅಸೂಯೆಂಯಿಂಂದ ತನ್ನ 
ಹನುಳೆ ಮಕ್ಕ ಳನ್ನೂ ಬಿಡದೆ 'ಕೊಡಜಎರು ಮೀಡಿಯ. ತನ್ನ ಸರ್ವಸ ವನ್ನು 
ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಜೇಸನನ ಹಿಂದೆ ಓಡಿ ಬಂದೆನೆಂದು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಿಡೀಯಳ 
ಮಾತಿಗೆ ಈಗ ಬೆಲೆ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಏಕೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಜೇಸನನ ಮೇಲೆ ಯಾವತ್ತೂ 
ಒಲವಿಗಿಂತ ಅವನ ಅಂಗಸಂಗದಿಂದ ಬರಂವ ಸುಖವೆ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತಳುದಾಗ ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ತೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮೋಸ ಹೋದಿರೆಂದು ಕೊರಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಬಯಕೆಯ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಕಾಮಕೇಳಿಯ ವಾಸನೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಸೊಡೆಯುತ್ತದೆ ; ಮೀಡಿಯಳ ಪ್ರಣಯಂದ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮದ ಗೊತ್ತು ಮುತ್ತುತ್ತದೆ. ಬಹಂಶಃ ತನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ 
ಬಂದ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದು ಬಂದಿದ್ದ ಮೀಡಿಯ ಈಗ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ, 
ಹೇಗೆ ಬೇ ಅಮಾ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಿದ್ದ ಳಿದ್ದಳ ದೊರೆ ಪೆಲಿ ಯಾಸ್‌ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಕ್ಕ ಛವರೆಗೆ ಯಾರನ್ನೂ ಆಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮೀಡಿಯಂ, 
ಹೀಗೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಕಲೆಯ್ಸಿ ಸೇಡಿನ ಮಾರಿಯೋ. ಎಂಬಂತೆ ಚಿತ್ರಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಕಾಮವಿಕಾರಕ್ಕೊ ಳಗಾದ ಹೆಣ್ಣು ಎಂಥ ಪಾತಕಕ್ಕೂ ಸಿದ್ದ ಳಾಗುತ್ತಾ ಸ ಎಂಬುದನ 
ನಾವಲ್ಲಿ ಕಾ ಧು ಆದ ಆಲ್ಬ ಆನ್ಯಾಯ ಕೈ ಗೆ ಕೊಂಡ ಬೆ ಪಾರ 
ಮಾಡಿದ ಅನರ್ಥ ಹೇಳಬಾರದು. ಗಂ ಸಾಮಾ, ತನ್ನೊ ಡನೆ ಜು... ಇ 
ಬಿಡುವುದು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಸಣ್ಣ ನೋವಿನ ನಂಗತಿಯಲ್ಲ- ಹುದು ಮೀಡಿಯಳ ವಾದ. 
ಉದಾತ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ 
ಪತನ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ-ಎಂಬ ರುದ್ರನಾಟಕದ ಸೂತ್ರ ೀಡಿಯಳ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಲೋಮಗೊಂಡಂತಿದೆ. ಇದರ ಫಲಶ್ರುತಿ ದುರಂತವೇ ? ಅಲ್ಲವಾದರೆ ವಂತ್ತೇನು 
ಎಂದು ಕೇಳಂವಮಂತಾಗಿದೆ. 


ಮೀಡಿಯ ಜೇಸನನ ಹಿಂದೆ ಹೇಳದೆ ಕೇಳದ ಓಡಿಬಂದಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಲೆ 
_ ತೆರಬೇಡವೆ ? ಆದರೆ ಆದನ್ನು ಆವಳು ಒಪ್ಪಲು ಸಿದ್ಧ ಳಿಲ. ಮೀಡಿಯ ವ್ರ 

ಅ ; ; CEU ತೀವ ತೆ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸಿದಳು- “ಎಂದರೆ, “ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯ ತೀವ್ರ 
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ಗಿಂತ ದ್ವೇಷದ ದಳ್ಳುರಿಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತಲ ! ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ದ್ವೇಷ, ಪ್ರೇಮಕ್ಕಿಂತ 
ಕಾಮ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ... ಜೇಸನನಿಂದ ವಂಚಿತಳಾದ ಆಕೆ 
ಕುಮಾಂಧೆಯಾಗಿ ಹೋದಳು. ಅವಳ ಸಕಲ ಪಾಪಕೃ ತ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಮೂಲ 
ಬೀಜ. ಇದನ್ನು ಅವಳಿಂದ ಹತ್ತಿ ಕ್ಕ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಮರ್ಯಾದೆ, 
ಮಾರ್ದವತೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು Kod ರಕ್ಕ ಸಿಯಾಗಿ ಹೋದಳಂ. ಕಾವಂವು 
ಈಡೇರದಾಗ ಕೋಧವೂ ಕೊ ್ರೀಧದಿಂದ ಅನರ್ಥವೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ 
ಅಂಥ ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಗೆ ತಾನೇ ನರಣವಾಗಿದ್ದು ಕೊನೆಗೂ ಆಕೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 

ಪಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಮೀಡಿಯ ಯಾವತ್ತೂ ಆತ್ಮನಿಂದೆಯಿಂದ, ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಅಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೀಡಿಯಳ ಪಾತ್ರ ನಮಗೆ ದ:ರಂತ ಅನ್ನಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾನವ ಸಹಜವಾದ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನಾ ಗಲೀ, ನೋವನ್ನಾ ಗಲೀ, 
ಸಾವನ್ನಾ ಗಲೀ ಅನುಭವಿಸದೆ ಆಕಾಶಗಾಮಿನಿಯತಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಫನೀಗುವ 
ಮೀಡಿಯಳನ್ನ್ನೂ ಕಡಾಗ ನಾವು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನವ ಭಾವನೆಗೆ ಒಳಳ ಇಲ: 

ಬದಲಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿಯೆ ಉಳಿಯ ತ್ತೇವೆ. ತನ್ನ ಕರುಳ ಕುಡಿಗಳನ್ನು 
ಇರಿದು ಕೊಂದ ಆ ತಾಯಿಯ ಕಣಿ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಮಕ್ಕಳ ಶವದಮೇಲೆ ಬೀಳಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ತಾನು ಏಜಿಯಸನ ಆಶ್ರಂ ಯದಲ್ಲಿ ನಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ- 
ಎಂದು ಜಂಭದಿಂದ ಹೇಳಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಳಿ. ವಂತ್ತಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಕೂಳಗೇಡಿಗೆ ಒಡಲ ಹೊರೆಯ.ತ್ತಾಳೋ ? ಕಲ್ಪನೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಕವಿ ಇವಳ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿ ತೋರಿಸಿ ಸ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾ ದರೂ ಏನಂ ? 
ಇರಲಿ, 


ಇತ್ತ ಜೇಸನನು ಚಿರದುಃಖಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಹಾನಂ 
ಭೂತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಆಲ್ಬ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ 
ತೆತ್ತಬೆಲೆ ಅಪಾರ ಎನಿಸುತ್ತದೆ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಈ ಎರಡಂ ಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೊಂದು ಜೀವನತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳ ಹೊರಟಿ ನನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


WB ಆತ್ಯುನ ನ್ನತ ಮಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ರ, ಭೋಗವಿಲಾಸದಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆತ 


ಗ್ರೀಕರು ತವ ಹ ಸಮಾನ ರಿಲ್ಲ ಟ್‌ ಬೀಗಿದ ಹ ಅವರ ಅತಿಬೌದ್ದಿ ಕತೆಯ ವ್ಯ ವಹಾರ 


ಚತುರತೆಯ ದುರಂತ ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕದ್ದು. ಅವರ ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜವೆ ದುರಂತ 
ದತ್ತ ಮುಖಮಾಡಿತು. ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನಗರನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಿ 
ಗೇರಿದ ಮೈಮರೆತ ಗ್ರೀಕರು ಯಾವ ರೀತಿಯ ದಂಡನೆ ತೆರಬೇಕಾದೀತು ಎಂಬು 


ದನ್ನು ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ ತನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ನೆ. ದಾಂಪ ತ್ಯ 


ಜೀವನವು ವಿಚ್ಛಿದ್ದ ಗೊಂಡು; ಕುಟುಂಬ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಿರುಕುಬಿಟ್ಟು, ಸುಖೀಸೆಮಾಜ 


od 
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ಸರ್ವನಾಶದತ್ತ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ-ನ೦ಬ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಆತ ಮೂಡಿ ಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಮೀಡಿಯ ಜೇಸನ್ನರ ಭಿತ್ತಿ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಗ್ರೀಕರ ಅಹಂಕಾರದ ಭೀಕರ 
ಪತನ ದುರಂತವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ. ಕಟ್ಟುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಆಕಾಲದ ಗ್ರೀಕರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೊ ಂದು `ಬೆಳಕೆಂಡಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಥೆನ್ಸಿನ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ವೃ ಂದಕ್ಕೆ ಅಪರಸ ಆದ ಜೀವನವೃತ್ತವನ್ನು ಕಲೆಯ ವಂಲಕ ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಸಾನೆ ನವರ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ. ಅವರಲ್ಲಿ ಭಖಂ ಕರುಣೆಗಳು 
ಮೂಡಿ ಅಂತರಂಗದ ಶೋಧನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಯುರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಕವಿಯ ಈ ಆಶಯ ಹೆಚ್ಚು A 1.30 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಸಾಕ್ರಟೀಸನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಕ್‌ನ ಲ ಅಪೂರ್ವ ವಿಚಾರವಂತಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ಬೆಳೆಯಿತೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಿಂ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿಯೆಂ ಕೂದಲು ಸೀಳುವ ಅತಿ 
ಜಾಣ್ಮೆ ಯೂ ಬೆಳೆದು ದುರುಪಯೋಗವೂ ಆಯಿತು. ಅದರ ಕೆಟ್ಟ ಶ್ರ ಪರಿಣಾಮದ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿದರ್ಶನ ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕ. ಅತ್ತ ಗಂಡಿನ ನಯವಂಚನೆ ವುಲರ್ಣದೆ ಮೀರಿ 
ನಡೆದರೆ, ಇತ್ತ ಅವಮಾನಗೊಂಡ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೌ ರ್ಯ ರಕ್ತಬಲಿ ಬೇಡುತ್ತಾ ನಡೆ 
ಯಿತು. ಅವಳ ಸೇಡು ಯಾವ ಪರಮಾವಧಿ ಭಯಂಕರ ಸ್ವರೂಪ ತಾಳಿತು 
ಎನದರೆ ಗಂಡಿನ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ವಂಶ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿತು. ಜೇಸನನ ನವ 
ವಧುವನ ಸ್ನ ಆತನ ಎರಡ್‌ ಗಂಡುಮಕ್ಕ ಳನ್ನೂ ವೀಡಿಯ ಕೊಂದು ವಂಂಗಿಸಿದಳ:. 
ಒಲಿದರೆ ನಾರಿ ಮುನಿದರೆ ಮಾರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಗಂಡಿನ ವ್ಯವಹಾರ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು "ಗ ಓಸುವ ಏ ಏವೇಕವಿಲ್ಲ ; ಗಂಡಿಗೆ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವ “ಡೊಡ 4 'ತನವಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ನಾನ್ಹೆಚ್ಚು ತಾನ್ನೆಚ್ಚು ಎಂದು ಬೀಗಿ ತಮ್ಮ ದುರಂತವನ ಲ್ಸ 
ತಾವೇ ತಂದುಕೊಂಡರು. 


ಅಪ್ಪ ಅಮ್ಮನ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಕೂಸು ಬಡವಾಗಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಶವೇ 
ಆಯಿತು. ಗೂಡು ಹೆಣ್ಣು ಕೂಡಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಕ್ಕೆ ಜೀವ ತೆತ್ತು 
ಆ ಸಂತಾನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವುದು ನಿಸರ್ಗ ನಿಯಮ. ಸಂತಾನವನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ಹೊತ್ತು ಆಡಿಸುವ ಕೈ ಹೀಗೆ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದರೆ ಮಕ್ಕ ೪ಗೆ ಗತಿ ಎಲ್ಲಿ? ಗಂಡಿನ 
ವೀರ್ಯವಂತಿಕೆ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿ, ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಕ್ಷೇತ್ರ ಬಂಜೆ ಜೆಯಾಗಿ ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡಿ 
ಬುಳು ಮುರಿದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ಮುಂದು ವರಿಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಇಂಥ 
ಕಳವಳಕಾರಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ವೂಡಿಯ ನಾಟಕ ಮೂಡಿಸುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲಿಯ 
ದೊಡ್ಡ ದುರಂತವೂ ಕೂಡ. ಆಧ.ನಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಇಂಥ 
. ವಿಚಾರದಿಂದ ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕ NE. ಪ್ರತಿಗಾವಿಂ ಎನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
' ಆದರೆ ಕವಿಯ ಆಶಯ ಇದಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಮೀಡಿಯಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು 


1೨2 ಸಾಧನೆ ' 


ಭಾವಾತಿರೇಕದ ಹೆಣ್ಣೊಬ್ಬಳ ಉತ್ಕಟ ಪ್ರೇಮವು ತೀವ್ರ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ತಿರುಗುವ 
ಕಥೆ'': ಎಂದು ಸರಳೀಕರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಸಾಲದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ ಆಚೆಗೆ ಚಾಚಿರುವ 
ಇದರ ದುರಂತ ಹಸ್ತ ವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ ದಾಗ ಆರ್ಥಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತಡೆ. ಮೀಡಿಯ 
ಮಗಳಾಗಿ, ಸೋಡರಿಯಾಗಿ, ಪ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾಗಿ, ಹೆಂಡಶಿಯಾಗಿ, ಸ್ನೇಹಿತೆಯಾಗಿ, 
- ಪ್ರಜೆಯಾಗಿ, ಸವತಿಯಾಗಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ ? ರಾವ 

ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಹೆಚ್ಚು ಶೋಭಿಸುತ್ತಾಳ ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವಾ ಗ ಉಕಾವುದೊ 
ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವ ದ್ವೇಷಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಣಯಿನಿಯ ಚಿತ್ರವೂ ಮಸಕಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯಂರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಕವಿ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಗಳ ನಡುವಿನ ವಿಠಸವನ್ನು ಹೇಳಹೇಳಃತ್ತ,ಎರಡು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡಂವಿನ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿ ವರಾಡಂತ್ತ,3 ಎರಡು 
ಜನಾಂಗಗಳ ನಡುವಿನ ನೀತಿ ಮಿಲ್ಲ; ಗಳನ್ನು ತಿಕ್ಕಿ ನೋಡುತ್ತ ಒರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಬೆಲೆ 
ಗಟ್ಟಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಡವ ಸ ಈ ಮೊದಲೆ ಶಂಕಿಸಿ ರುವಂತೆ, 

ಪ್ರಶ್ನ ಸಿರುವಂತೆ, ಯಂರಿಪಿಡೀಸ ಸ್‌ ಮಹಾಕವಿಗೆ ವಿೀಡಿಯಳಂಥ ಹೆಣ್ಣು ರಕ್ಕ ಸಿಯ 
ಕಥೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಜೇಸ ಸನ್ನನಂಥ ನಯವಂಚಕನ ಕಥೆಯನ್ನಾಗಲಿ kn 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಕಥೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಚೌಕಟ್ಟಿನ 
ಆಚೆಗೂ ದೃಷ್ಟಿ ಚಾಚಿ ಅಂದಿನ ಗ್ರೀಕರ ಕೌಟುಂಬಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಸಂಸಾರಜೀವನದಲ್ಲಿ ' 
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮಧ್ಯೆ ಸಹನೆ ತ್ಯಾಗ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಎರಡು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಪರಸ್ಟ ರ ಕೊಡುಕೊಳುಗೆಯ ಉದಾರಗುಣ ಬೆಳೆಯದಿದ್ದರೆ, 

೦ಥ ದುರಂತ ಹದು ಎಂಬ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸ ತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟಪಡಿಸುವುದೇ 
ದೆ ವಂತ್ರು ಮಾನವಕುಲ ಇಂಥ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಬಾರಾ ಆತ ದರೆ 
ಹೇಗೆ ಸರ್ವನಾಶದ ಅಂಚಿಗೆ ತಲುಪುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಅಣ್ವಸ್ತ್ರಗಳ ಪೈ ಪೋಟಿಯಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜನರ ks ದ ಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗ:ತ್ತಾನೆ. 


1 ನೋ ಡಿಕೆ ಎಸ್‌.ಎನ್‌. ಅವರ ಮೀಡಿಯ ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ, ನವದೆಹಲಿ. : 

2 ನೋಡಿ.ಕೆ. ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪನವರ ಎಲೆಕ್ಟ್ರ- ಮೀಡಿಯ ಪುಸ್ತಕದ ಪೀಠಿಕೆ. 

3 23-3-89ರಂದು ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದ ಕಿ. ರಂ. ನಾಗರಾಜರ ಚರ್ಚೆಯ 
ಆಧಾರದಿಂದ. 


ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊನ ಬೆಳಕು 


ಘಾನಾ ಪಾವಾ ರಾಯಾ ಕಾಸ ಚ 


ak ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೈ ಕರ್ನಾಟಕ ತನ್ನ ದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಗಳ ನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದೆ. ಅನೇಕ ಖ್ಯಾತ ಗಳು ದಾ ಕೈ ಪಂಡಿತರು, ವೈಯ್ಯಾಕರಣಿಗಳು 
ಈ ೪ ಆಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆ 
ಮುತ ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವ ರನೂ "ಒಬ್ಬ. ಈತನು ಬರೆದ `ಮಿತಾಕ್ಷರ'ವೆಂಬ ಧರ್ಮ 
ಕಗ್ಗ ಗ್ರಂಥವು ಸಡುಗ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
pe: ಈಗಲೂ ದ ಅನೇಕ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನ್ಯಾಯ ಹಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ದತ್ತು 
ಸಿ ಪ್ರಕಾರ, ದಾಯಾದಿ ವಿಭಾಗ ಇತ್ಯಾ ದಿ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಿ:ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವಲ್ಲಿ “ಮಿತಾಕ್ಷರ'ವನ್ನು ಪ್ರಮುಖ ಆಧಾರ 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಬಳ ಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ಸ್ಮೃತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಸ್ವತಃ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನೇಶ್ವರನೇ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ” ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. "ಮಿತಾಕ್ಷರ' 
ಗ್ರಂಥದ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಪಿ. ಬಿ. ಕಾಣೆಯವ ನವರು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ ದಲಿ ಮಿತಾಕ್ಷರವು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 
ಪತಂಜಲಿಯ “ಮಹಾಭಾಷ್ಯ'ವು ವ್ಯಾ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಮಂಮ್ಮಟನ 
"ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ'ವ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್ರಾ ನ ಪಡೆದ ರೀತಿಯ 
ಲಿಯೇ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ ದಳ "ಮಿತಾಕ್ಷರ'ವು ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದು 
2000 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಬಂದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ತಿರುಳೂ ಆಗಿದೆ: “ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂಂಬರುವ 
ಕೃ ತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥವೂ ಆಗಿದೆ'' ಎಂದು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವಾದ "ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ತ ಇತಿಹಾಸ' (ಸಂಪುಟ | ಪುಟ 287)ದಲ್ಲಿ ಹೇ: ದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮಿತಾಕ್ಷರದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತ ದೆ. ಎಜ್ಞಾ ನೇಶ ೈರನಲ್ಲದೆ ಶೂಲಪಾಣಿ, 
ಎಶ್ವರೂಪ, ಅಪರಾರ್ಕರೂ ಯಾ A ತಿಗೆ ಟೀಕಾ ಥ್ಯಾಖ್ಯಾಕ 
ಸಿದ್ದಾ ರೆ. . ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನೀಶ್ವರನ 'ಮಿತಾಕ್ಷರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಪಡೆದು ಪ್ರಮಾಣಭೂತ ಗ್ರಂಥವೆ: ನಿಸಿದೆ. ಇದರ ಖ್ಯಾತಿ ಕೇವಲ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಮೀಸಲಾಗಿಲ. ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲೂ ಇದು "ಚ್ಚು ಜನಪ್ಪಿ ಯವಾಗಿದೆ. 
ಇಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೈ ತಿಯ ಕಕ್ಕ ೯ವಿನ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು 
ಹೊರಟ ಅನೇಕ. ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬಸವಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನೂ ಕಾಣದೆ 
'ನಿರಾಶರಾಗಿ ಮರಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವ ರನ ಜನ ಸ್ಥಳ. ನಿಜನಾಮ, 
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ಹೆಂಡತಿ ಪುತ್ರರ 'ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಈ ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

| "ಮಿತಾಕ್ಷರ? ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವರನು ತನ್ನನ್ನು "ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ 
ಭಟ್ಟಾರಕ' "ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ-ಯೋಗಿನ್‌' “ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ಪಂಡಿತ' ಎಂದು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವರ ಯೋಗಿನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕರು ಈತನನ್ನು ಸನ್ಯಾಸಿಯೆಂದೇ ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇವನು 
ಶ್ರೀ ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದ ಪದ್ಮನಾಭಭಟ್ಕೊ ಗೀ ಪಾಧ್ಯೂಯರ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದ ಈ 
ಪದ್ಮನಾಭ ಭಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರನ್ನೇ ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ನಿಜವಾದ ತಂದೆಯೆಂದಂ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ಪದ್ಮನಾಭಭಟ್ಕೊ ಪೀ ಪಾಧ್ಯಾಯರು ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವರನ ಗುರು 
ಗಳಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಗುರುವಿನ ಶಿಷ್ನನೇ ವಿಜಾ ನೇಶ್ತರ. 

೦ ಶಿ ಇಇ ವ 


ಇವನು ಮಿತಾಕ್ಷರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಡೆ 

ಶ್ರುತ ಏವ ವಾಕ್ಷಿತಿಪತಿಃ ಶ್ರೀ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕೋಪಮಃ” ಎಂದಂ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣದಂಥ ಮತ್ತೊಂದು ನಗರ ಈ 
ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಇಂದೂ ಇಲ್ಲ ವಂಣಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಂಥ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣ ನಗರ 
ವನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ಮುತಿಸಿದ್ದುನೆ. ಇಲಿಯ ವಿಕ ಮಾದಿತ್ಮನು 

1 ೦ ತ್‌ ೦ $k J ಶಿ 
ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಆರನೆಯ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನ ರಾಜಧಾನಿ 
ಕಲ್ಮುಣ ನಗರವಾಗಿದ್ದು ಅದು ಈಗಿನ ಬಸವಕಲ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನು ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ.ಶ. 1076-1126) ಅವನ 
ಆಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಅವನ ಬಗ್ಗೆ *ವಿತಾಕ್ಷರ' 


""ನಾಸೀದಸ್ತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕ್ಷಿತಿತಲೇ ಕಲ್ಯಾಣ ಕಲ್ಪಂಪುರಂ. ನೋದ್ರಷ್ಟ ಃ 


ಛಿ ಎ 

ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದಂಬರುತ್ತದೆ. | 
ಆದರೆ ಈತನ ಬಗ್ಗೆ ಗುಲಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿತ್ತಾಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ವಂರ್ತೂರಿನ ಕ್ರಿ.ಶ. 1123 ಜನೇವರಿ 6ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ (APGAS select stone 
inscriptions No. 22) ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಎಕ್ರಮಾದಿತೃನ ವರ್ಣನೆಯ ನಂತರ 

"ಆ ರಾಯ ಮಕುಟ ತಾಟಿತ 

ಚರಣನೆನಲು ನೆಗಟ್ಕ ಏಿಕ್ರಮಾಂಕನ ರತ್ನೋ 

ತ್ಕರ ನಿಚಿತ ಮಕುಟ ತಾಟಿತ 

ಚರಣ ವಿಜ್ಞಾನ ದೇವರೇಂ ಕೇವಟಿಮೇ” 
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ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಿಕ್ರಮಾದಿತ ನಂಥ ಶ್ರ ಷ್ಠ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವಿಜ್ಞಾ ನೇ "ಶ್ವ ರನ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ಶಿರಹಚ್ಚಿ ನಮಸ್ಕ ರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನಂದರೆ ಇವನು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಡಾಗಿ 
ದ್ರಿ ಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತ ಈ ಇದರಿಂದ ಗಾರ €ಶ ರನೆಂ ದಿಕ್ರ ಮಾದಿತ್ಯನ ನ 
ಆಸ್ಚಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ್ಥಾ ನಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ದಂ ಸೃಷ್ಟವಾಗು ತ ದೆ. 


ಇದೇ ಶಾಸನದಿಂದ ಅವನ ವೈ ಯಕ್ತಿಕ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತಿ ದ್ದು ಅವು 
ಹೀಗಿವೆ: ಅಟ್ಟಳೆ ನಾಡಿನ "ಮಾಸೆ 'ಯಮಡು' ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜ 
ಮತ್ತು ಆತನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೌಶಿಕಗೋತ್ರ್ತ ಲಲಾಮ rN ಈ ವಿಜ್ಞಾ ನೇ ಶ್ವ ರನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನೇಶ್ವರನನ್ನು ನ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಶಾಸನದ 
ಆಂತರಿಕ ಅಧಾರಗಳಿಂದ “ಕಂಚ” ಎನ್ನುವುದೇ ನಿಜನಾಮವಾಗಿದ್ದು “ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ” 
ಎನ್ನುವುದು ಕುವ್ಯನಾಮವಾಗಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಕೇತಿಕಬ್ಬೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಾಮದೇವ, ಸೋಮದೇವ, ಮಾರಸಿಂಗ 
ಮತ್ತು ಬೀಚಿರಾಜರು ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನಾದ ಬೀಚಿರಾಜನು 
ಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ "ಪೆರ್ಗಡೆ' ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಂ "ಪೆರ್ಗಡೆ ಬೀಚಿರಾಜ' 
ಎನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಅಲಂದೆ 1000ದ ಉಪ ವಿಭಾಗವಾದ ಗೊಂಕನಾಡಿನಲ್ಲಿಯ 
"ಮಲಅತೂರ' ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿದ್ದು ಶಿವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ವಿವರ 
ಇಸನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. "“ಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮ ನಿಯಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಉಂ ಧ್ಯಾನ 
ನ ವ.ೌನಾನುಷ್ಕುನ ಜಪ ಸಮಾಧಿಶೀಲ ಸಂಪನ್ನರುಂ ಶ್ರೀಮತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 
ದೇವರ ಪರಮಾರಾಧ್ಯರುಮಪ್ಪ ಸ ಶ್ರೀಮತ್‌ ವಿಜ್ಞಾನ ಶ್ವರ ಭಟ್ಟಾರಕದೇವರ 
ಮಗಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಗಂಣ ಸಂಪನ್ನ ರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮತು ಪರ್ಗ್ಗಡೆ ಬೀಚಿರಾಜ 
ವಧು ಬಾವ ರ್ರತಿಷ್ಠೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿದ ಜಾ `ದೇವಗ್ಗ ೯೦ ಕೇಶವದೇವರ್ಗ್ಗಂ'' 
ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಬಿಬ್ಬರಸ ವ.ತ್ತಿತರರು ದಾನ ಬಿಡುತ್ತಾ ರೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ 
ಶಾಸನದಿಂದ ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ್ವರನ ನಿಜನಾಮ, ಜನ್ಮಸ್ಥಳ, ತಂದೆ. ಹೆಂಡತಿ, ಪುತ್ರರ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾಹಿತಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ಬೀಚಿರಾಜ ಇದ್ದ "ಮಃ ತೂರ' ಎಂಬುದು ಈಗಿನ ಗುಲಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆ ಯಂ 
ಚಿತ್ತಾಪೂರ ತಾಲೂಕಿನ “ಮರ್ತೂರು ಆಗಿದೆ. . ಈ ಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ 
ಶಾಸನವಿರುವ ಸ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಜೋ a ಎರಡು ವೇವಾ. 
ಲಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಈಗ ಕಾಶಿವಿಶ್ವ ನಾಥ ಬಕ ನವೆಂತಲೂ, 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕಾಳಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾ ನವೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲಾಗ ಇವು 
ಗಳ: "ಚಾಲುಕ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಶಾಸನವೂ 24 ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೇ" ಪೆರ್ಗಡೆ ಬೀಚಿರಾಜ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಮಹಾದೇವ ಹಾಗೂ ಕೇಶವ 
ದೇವರ ದೇವಾಲಯಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಎರಡೂ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನಿ 
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ಶಿವಲಿಂಗಗಳಿವೆ. ಈ ದೇವಾಲಯಗಳ ಹೊರಗಡೆ ಭಗ್ನಗೊಂಡ ಗಣಪ 

ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮೂರ್ತಿಗಳಿವೆ. ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಘೂರ್ತಿಯಂದು ಾ ಸಲು 
ಮೂರ್ತಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಗದೆಗಳಿರುವುದು ಆಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ' 
ಮೂರ್ತಿಯೇ ಕೇಶವನ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಆದು ಭಗ್ನಗೊಂಡ 
ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿರಬೇಕು. 


ತ್ತು 
ಅ 


ಮರ್ತೂರ ಗ್ರಾಮವು ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ಪುರಾತನ ದೇವಾಲಯಂಗಳಿಂದಲೂ, ' 
' ಹಳೆಯ ಗಳಿಂದ ಕೋಟೆ ಕೊತ್ತಲಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಫ್ಲಿಗೆ ಕ 
ಹೋದಾಗ 11ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅರಸರ ವೈಭವದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ' 
ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಬೀಚಿರಾಜನ ವಂಶಸ ಸ್ನರು ಯಾರೂ" ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಅವನಿದ್ದ ಮನೆ" 
ಮಾತ್ರ ಇಂದಿಗೂ ಇದೆ. "ಅ ಮನೆಯನ್ನು ಈಗ ಹಿರೇಗೌಡರ” ಮನೆಯೆಂದು 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹಿರೇಗೌಡರು ಎಂದರೆ ಪೆರ್ಗಡೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ 
ಮನೆಯು ಭವ್ಯವಾಗಿದ್ದು ವಿಶಾಲವಾಗಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯ ಇದ್ದು 
ಹೊರನೋಟದಿಂದ ಈ ಮನೆ ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪೆರ್ಗಡೆ ಬೀಚಿರಾಜನ ತಂದೆ *ಕಂಚ' (ವಿಜ್ಞಾ ನೇಶ ರೆ)ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಬಿಳದದ್ದು ಅಟ್ಟಳಿನಾಡಿನ "ಮಾಸೆಯಮಡು'ಗ್ರಾಮ: ದಲ್ಲಿ ಶ್‌ ಸನದಲ್ಲಿ “ಎನೆ ಗಲ್ಲಿ 
ವರುನ್ವ ಯವನ. ಲಟ್ಟ ಆೆನಾಡೊಳೆಸೆವ ಮಾಸಿ ನಿಯಮಡು ಸದಿ ಮುತ ಶಿವಾಲಯ 
ಚಯದಿಂದನುಪಮಿತವ ನಾಟ್‌ಯಿಂದೆ.: ಸೊಗಯಿಂಸಿ ತೋರ್ಕುಂ” ಎಂದು ಆ 
ಗ್ರಾವಂದ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಟ್ಟಳೆನಾಡು' ಎಂಬ.ದಂ 300 ಗ್ರಾಮಗಳ : 
ಒಂದು ವಿಭಾಗ. ಇದು. ಈಗಿನ ಬಸವಕಲ್ಯಾಣ, ಭಾಲ್ಕಿ, ಬೀದರ, ಮತ್ತು 
ಆಂಧ ಪ ರಶ್ರೈದೇಶದ ರುಂಹಿರಾಬಾದ ತಾಲೂಕಿನ ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂ 
ಒಟ್ಟು 300 ಗಾ ಮಗಳ ವಿಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ಹಿನ್ನೆಲೆಯೊಂದಿಗೆ 
“ಮಾಸೆಯವುಡು' ಗಾ ನ) ಮವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟಾಗ ಭಾಲ್ಕಿ ತಾಲೂಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯ “ಮಾಸಿಮಡು' ಗ್ರಾಮವು ಗೋಚರಿಸಿತು. ಇದಂ ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳಿ ಖೇಡ 
ದಿಂದ 12 ಕಿ.ಮಾ ಅಂತರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಾವಂವೆಂದು.  ಮೇಲ್ನೋಟದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಕಾರಂಜಾ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲಿರುವ ಈ ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾದ ಶಿವಾಲಯವು ' 
ಈಗ ಇಲ್ಲ. ಅಲಿಯ ಹಿರಿಯ ರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲ ಮಾಸಿ 
ಲಿಂಗವೆಂಬ ಶಿವಾಲಯವಿತ್ತೆಂದು ಆದು ಈಗ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿವಾಲ ಲಯವಿದ್ದ ಕುರುಹಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರಂವ ಕಂಬದ 
ಕಲ್ಲ.ಗಳನ್ನು, ಭಗ್ನಗೊಂಡ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 0ನ" ಅಲ್ಲದೇ ತೌ 
ದೇವಾಲಯದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ee ಸರ 'ಕೋಟೆಗೂ ಮತ್ತಿತರ ಕಟ್ಟಡಗಳಿಗೆ 
ಬಳಸಲಾಗಿದೆಯೇದಂ ಆ ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲವ ಗ್ರಾಮವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯ, ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲೂ 
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ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ' ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ತೆರನಾದ ಕುರುಹಂಗಳು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ನಾ ಶವಾಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶ್ಯ ವಲಸೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಾಮವೇ ವಿಜ್ಞ್ಞಾನೇಶ್ವರನು 


ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ "ಮಾಸಿಯಮಡು' ಗ್ರಾವಂವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮಾಸಿಯ 


ಮಡು ಎಂಬುದೇ ಸಂಕುಚಿತಗೊಂಡು “ಮಾಸಿಮಡಂ' ಎಂದಾಗಿದೆ. 


* ನನ್ನ ಈ ಲೇಖನ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ವಿ. ಎಸ್‌, ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರು 
‘Epigraphical References to Vijnanesvara’ ಎ೦ಬ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಭಾರತದ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಘದ ಪ್ರಥಮ ವಾರ್ಷಿಕ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದುದು 
ತಿಳಿದುಬಂತು. ಆ ಲೇಖನವು ನನಗೆ ನೋಡಲು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂತು. ಹೀಗಾಗಿ ನನ್ನ ಈ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಇದಿ 


ಮಾತೃಭಾಷು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮ, 


ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 
ಇನೆ 

"ಮಾತ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯ ವಂ” ಬಹುಭಾಷಿಕ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳನು ಒಡ್ಡು ತ್ತದೆ. ನಂ ಕೇವಲ ಅಭಿವರಾನದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಬಾರದು. ಶೆ ಣಿಕ. ವಿಷಯದಲಿ ಅಭಿಮಾನವೊಂದೇ ಸಾಲದು, ಆದಗೆ 
ಬಹುಭಾಷಿಕ ಸಮುಜದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಭಿಮಾನದ ಭಾವುಕ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗುವದು 
ಸಾ ಎಭಾವಿಕ. ಬಹ.ಭಾಷಿಕ ನೆಲದಲ್ಲಿ ೭ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜನರು 
ಹೆಚ್ಚ ಹೆಚ್ಚು ಸಂವೇದನಾಶೀಲರೂ, ಭಾವುಕರಣ ಆಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮನೋವೃ ತ್ರಿ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದಂ. ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಅನ 
ಒಂದೆರಡು ವಾರಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬೆಲ್ಲಿ ಯಂನ ಮಂ ಭಾಷೆಯ * ತಿಕ್ಕಾ ಟದಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿ ರಾಜೀನಾಮೆ ಸಲಿಸಿದರೆಂದಂ ವರದಿಯಾಯಿತು ಶಾಲೆಂಡ್‌ದಂಥ ಚಿಕ ಕ್ಕ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕೈದು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಜನರು ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ೦ದು 
ಭಾಗದಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ಭಾಷೆಯೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಲೆಂಡಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶಾಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಕ ಪಕ್ಷ ನಾಲ್ಕು-ಐದು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಂತ್ತಾರೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯವರೇ ಹೇಳುತ್ತಾ "ದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಹಾಲೆಂಡ್‌ ಭಾಷೆಗಳು, ಜರ್ಮನ್‌, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅಲ್ಲದೇ ಒಂದೆರಡ 
ಪೌರ್ವಾತ್ಮ ಸ್ಪ್ಯಾನಿಶ್‌ ಭಾ ಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಒಳ್ಳೆ ಎದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
1984ರಲ್ಲಿ "ಸೂ ಗಾ ಪೊವೀಟ್ರಿ ಈವಿನಾಗ್ಗ' ಎಂಬ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕವಿ 

ಸಮ್ಮೆ ೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ನಾನು ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಈ ಊರು ಯಂ: ಗೋಸ್ಲಾ ವಿಯ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಯ ುಗೋಸ್ಲಾ ವಿಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಲಿಯೊ ೋಗ್ರಾ ಡ್‌ 
(ಬೆಲ್ಪ್ರೇಡ್‌)ದಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ವಿ ಇರುವುದಂ ಸರ್ಬೊಕ್ರೊ "ಟ್‌. ಸ್ಟೂಗಾ. ಶಾಜ್ರದಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಾಲ್ತಿ ತೆ ಂವದಂ ಮ್ಯಾ ಕಿಡೋನಿಯನ್‌ ಭಾಷೆ. ಅಲಿಯ ಒನ್‌ ವಾರಪತ್ರಿ ಕೆಸಂಜೆ? 
ಯಲಿ ನನ್ನ್ನ ದೀರ್ಫ್ಥ ಸಂದ ರ್ಶನ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ನನಗೆ 
ಅದರ ಪ ತ ಕಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ ತು. ಏನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬಕ ತೂಹಲದಿಂದ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವ 'ಯುಗೊಳಸ್ಲಾ ವಿಯದ ರಾಯಭಾರಿ ಕಛೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆ 
ಕಚೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕಿಡೋನಿಯನ್‌ ಭಾಷೆ ಓದಲು ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ವಂದ ಅವರ ವ್ಯಾಪ:ರೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ವರಾತ್ರ್ರ ಒಬ್ಬರೇ ಇದ್ದೂರೇದರಿ 


* ತಳುಕಿನ ವೆಂಕಯ್ಯ ದತ್ತಿ ಸ್ಮಾರಕ ಉಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಓದಿದ ಲೇಖನ. 
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ತಿಳಿಯಿತು. ಅದು ದೂರ ಆ ಆಧಿಕಾರಿ ಆದು ರಜೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಆದರ 
ಸಾರ ನನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದಂ ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ. ಇನೂ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದಂ ಟೀಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಸ್ಟೂಗಾದ (ಸೋಫಿಯಾದ) ಈ 
ಸಂದರ್ಶನ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡ ಸಂಪಾದಕ ಮಿತ್ರ ಅಲ್ಲಿಯ Mocedonian Review 
ಪತ್ರಿಕೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳಗೊಮ್ಮೆ ಕಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಮಾತೆಲ್ಲ ಮ್ಯಾಕಿಡೋನಿಯ. 
ಬೇರೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದೇ ಪ್ರ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಲ್ಪ ಡಂತ್ತದೆ. ಆವರಂ ಶೂರರು. ಟಿಯೋಗೈಡ್‌ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನೆ ಜೊತೆಗೂಡಿ ನಾರಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಜೊತೆ 
ಹೋರಾಡಿ, ಯುಂಗೋಸ್ಲಾವಿಯದ ಸ್ವಾತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರಂ. ಟಿಟೋ ಕಳಿಸಿದ 
ಒಂದು ಟಲಿಗ್ರಾಂ ಮಾತ್ರ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರ €ಯ 'ಸೊತ್ತಾ ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ರೆ. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ನಂತರ ನಾನು (1CCR ಕೊಟ್ಟ ನಿರ್ದೇಶನದ ಪ್ರಕಾರ) ಬಲ್ಗೇರಿಯಾ 
ಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಗೈ ಡ್‌ ವಬೂಲತಃ ಮ್ಯಾ **ದೋನಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯವಳು-ಆದರೆ 
ತಮ್ಮ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ ಬಲ್ಲಿ ರ. ನ್‌ ಎಂದು ಭಾವಿಸ ಸುವವರು. ಯುಗೋಸ್ಲಾವಿಯಂದ 
ಮ್ಯಾ ಡೋಪನಿಯ | ಬಲ್ಲೇರಿಯಂದ ಮ್ಮ ಕಿಡೋನಿಯನ್‌ರ ಮೇಲೆ ಒತ್ತಡ 
ತಂದು "ನಾವೂ ನೀವೂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಮ್ಮಾ ಕಿಡೋ ನಿಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕಟ್ಟೋಣ ಎಂದಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ; ಅದು ನಮಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಲ್ಲಿ ; ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


ಐರ್ಲೆಂಡಿನ ವಿಭಜನೆಯಾದ ಮೇಲೆ, ಉತ್ತರ ಐರ್ಶೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಐದ್ಲೆ ಂಡ್‌ ಗಳ ಭಾಷೆ ಒಂದೇ ಆದರೂ, ಉಪಭಾಷೆಯ ಅಭಿಮಾನ, ಜಾತೀ 
ಅಭಿಮಾನ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಆಭಿಮಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಇನ್ನೂ ಕಾಳಗ ನರಮೇಧ ನಡೆದಿದೆ. 


ಕ್ಯಾನಡಾದಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ೭ ಎಷೆ ಬಳಸುವ ನ್ಯೂ ಬರ್ಲೇನ್ಸದ ಕ್ಯಾನೆಡಿಯನ್‌ರಿಗೂ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಳಸುವ ಕ್ಯಾನೇಡಿಯನ್‌ರಿಗೂ ತಿಕ್ಕಾಟ ನಿಂತಿಲ್ಲ. 


ಒಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ, ಭಾಷೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮ, ನಿಜ. ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಮಾಧ್ಯ ಮವೂ ಹೌದು. ಜೊತೆಗೆ ಭಾವನಾ ಮಾಧ್ಯಮ ಕೂಡ. ಭಾವುಕಮಾಧ್ಯ ಮ 
ಜೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಆತಂಕಗಳು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತ ವೆ. ಇತ್ರ 


ಆತಂಕಗಳೇನೂ ಅಲ್ಲ, ಎಂದು ಅನಿಸಬಹುದು. ತಮ್ಮ ತಿಮ್ಮ ಭಾಷೆ- ಸಂಸ್ಕೃತ್ತಗಸನಲ್ಲ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳು ವುದು ಪ ಸ್ರತಿಯೆ: ಇಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ. pe ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಮಾನಗಳು 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. "ಆದರೆ ಈ ಭಾವುಕ ನಿಲುವುಗಳು ವಿಘಟಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬಾರದು, ಹಾಗೆ 
ಆದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ತಿನ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಜಕೀಯ ಶಕ್ತಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ 
ಲಾಭಕ್ಕಾ ಗಿ ಅದನ್ನ ಬಳ ಕೊಳ್ಳುವ ಭಯ ಇದೆ, ಆವು ಜಪ್ಪಿಸಿ ಕ:ಳಿತಿವೆ. ಇದು 
ನಿತ್ಯ ಭಯ ದೂರ "ದುರೂಹ ಭಾ ವಲ್ಲ, ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಸೂಚಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ 


= 


a ವಿಷಯ ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಂ. 
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ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞ ನೂ ಒಪ್ಪು ವ ಮಾತೆಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯ ಮ 
ಮಾತ ಭಾಷೆಯೆ € ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ದಹನ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕನ್ನ ಡೆನಾಡಿನ ಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡವೇ ಬೋಧಭಾಷೆ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 


ಪ್ಟಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆ, ಎಂಬುದೂ ನಿಜ. ಆದರೆ 

ಶೈ ಕ್ಷಣಿಕ kr ಶ್‌ ವೈಜ್ಞಾ ತ್ತ ಎಲ್ಲ ಬ ಚಾರಿಕರು ಸಮ್ಮ ಹದರ "ರಿ 
ಜಾನು ಗ್ರಹಿಕೆ ಹಿಡಿದು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸ್ತ್ರ ವು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತ 
ಇತರ ಚ:ರಿತ್ರಿಕ-ರಾಜಕೀಯ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಒತ್ತಡಗಳೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಆ 
ಯನ್ನು ಯಾರೂ ವಿರೋಧಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. | 

ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪದವರು ಬಹಳ ಬುದ್ದಿವಂತರಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ, ಶಿಕ್ಷಣ 
ಎಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿರಬೇಕು. ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ (ಉದಾ. ರಶ್ಯ, ಇಟಲಿ, ಜಪಾನ್‌) 
ಹೋಗುವವರು 15 ದಿನಗಳ ಕ್ರ್ಯಾಡ್‌ ಕೋರ್ಸ್‌ ಕಲಿತು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಬಿಚ್ಚು 
ಮನಸ್ಸಿನವರಾದರೆ, ಆಯಾ ಸ್ಟ ಭಾ ಷೆಯನ್ನು ಆದರ ಭಾಷಾ ಪರಿಸರ 
(ಗೂ. Enviornment) ದಿಂದಲೇ ಕಲಿತು, ವಾಪಸ್ಸು ಬಂದಮೇಲೆ ಆ ಭಾಷೆ 
ಸುಲಭ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಮು ನಿಜವಲ್ಲ, ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ, 


ಇ 

ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಿಕ್ಷಣಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿತ್ತು. 
ಆ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ತರಬೇತಿ ಪಡೆದು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ ಬೋಧಭಾಷೆಯೇದಂ 
ಬಳಸತೊಡಗಿದರು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ A ಸಿಕ್ಕನಂತರವೂ ಆವರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬೋಧಭಾಷೆ 
ಯೆಂದು ಉಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಳಸಂಚು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆ ಬಗೆಯ ಚತುರ, 
ಅಭಿವ್ಯಂಜನಾರ್ಥದ ಪರಿಭಾಷೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಗೊಣಗುತ್ತಾರೆ. ಒಮ್ಮೆ 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಬೋಧಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲೀಷದಲ್ಲೇ ಇದೆಯೆಂದೂ, ಅದನ್ನ 
ಬರ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ತಂದರೆ ಸ ಕೃತ ಸರ್ವಸ ಸಮ್ಮತ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅಭಾವದಿಂದಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಣವೇ ಸೊರಗುವದೆಂದಂ "ಶಂಕಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದದಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಮಾತನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ ಪಡಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೇ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ರು? ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಪರಿಣತಿ ಪಡೆದ ಮೇಲೂ, ಆ ಪರಿಣತರಲ್ಲೇ ಇ ಇವರ ಸ್ಥಾನ 
ಆಸನ ಏನು? ತಮ್ಮ ಸ್ಕಾ ನಮಾನದ ಸಾಟಿಯಾದ ಸಂಪಾದನೆ-ಆವೇದನೆ ಇವರಿಂದ 
ಎಷ್ಟುಯಿತು ? ಕಾಲೇಜು-ಯಖನಿವರ್ಸಿಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಕಟ್ಟಿದ ಬುತ್ತಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನ್ನ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇವರು ಮುಂದುವರೆಸಿ, ಆಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಮ! ಟ್ಟ ದ ಕೊಡುಗೆ 
ನೀಡಿದರೇ ? ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಭಯದಲ್ಲಿ (ನ "ಇದ್ದ ಷ್ಟ ನ್ನ್ನ 
40 ವರ್ಷ ಪುನರುಚ | ರಿಸುತ್ತ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರೆಂದು ಕೀತಿ ಪಡೆದರೇ y ಆಗಿ 


ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣಮಾಧ್ಯಮ 161 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಸಲಕರಣೆಗಳಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. ನಿಜ. ಆದರೆ, 
ಇದ್ದ ಷ್ಟು ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಇತೋ! ಮಾಡಿದವರು ಇದಾ ರೆ. ಇವರಿಗೂ 
ಕೂಡ, “ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ತಿಯ ಕಷ್ಟ ಗಳಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಓಡಿದುಕೊಂಡಂತೆ 
ಆಗಿಲ್ಲವೇ ? ಇನ್ನು, ಗ್ಗ "ಷ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಶಲ ಅಭಾವದಿಂದ ಮೂಕರಾದ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ನವ್ಮಾಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟಿಲ್ಲ? ಇಂಗ್ಲಿ ೀಷಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರು, ಕೊಡುವವರು 
ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಈ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಾತಾಡಲೊ ಲರು 
೧೧೯೧೨ 
(conspiracy of silence) ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಹಲ್ಲೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತ ಟಿಳಕ, ಗಾಂಧಿ, ' 
ಲಜಪತರಾಯ, ವಿವೇಕಾನಂದ, ಇಂಥವರ ಕೆೊಡ.ಗೆಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಸಂಗ, 
ಮಾಡಿದವರ ಕೊಡುಗೆಗೂ ಇಷ್ಟು ಅಂತರ ಏಕೆ ಬರುತ್ತದೆ? ವಿಚಾರ 


ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮುಕ್ತ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಕುದಂರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದವರ ಶಿಕ್ಷಣ ಬದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ... ಆಯೂ 
ಭಾಷೆಯ ಸರಣಿಗೇ ಜೋತು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆಯಾ ಶಬ್ದಗಳಿಲ್ಲದೆ ವಿಚಾರಶಕ್ತಿ 
ವಿಹಾರ ಮುಕ್ತವೂಗುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀ ಅರವಿಂದರು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ಇಗ್ಲೇಂಡಿನಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದರಂ. 
ಆವರಿಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಯಿತು. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ 
ಮೇಲೆ, ಮೊದಲನೇ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ.ಭಾಷೆಯ ವಾ ವ್ಯಾಸಂಗ ಆದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಉನ್ಮುಕ್ತವಾದ ಅವರ ವಿಡಾರವಿಹಾರ ಭಾರತೀಯ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನವನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಮ ದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡುವವರೆಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. 
WL. 3 ನಾ. ಮಾತ್ರ ಸಾ ಮಾನ್ಯ ಅನುಭವ ಪರಕೀಯ ಶಿಕ್ಷಣಮಾಧ್ಯಮ 
ಪರಾವಲಂಬನ. 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಕಲಿಯ. ವದೇನಂದರೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ಕಟ್ಟಿದ ಬುತ್ತಿ 
ಯಾಗಬಾರದು, ಮುಂದಿನ ಕ್ಯ ಅಪ್ರ ರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಧನವಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲ 
ವಾದರೆ, ಡಾ. ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಡೀ ಜೀವನವು ಓಂದು ಅವತರಣತೆ 
(6೬01೩100) ಆಗಿ ಬಂಧನವಾಗುತ್ತದೆ Went ಒಂದ್ವಿ ಶಾ ಎಲಿಗಳು ತಮ್ಮ 
'ಉನ್ಮು! ಕ್ತ ವಿಚಾರವಿಹಾರದ ವಲಕವೇ ಈ ಬೀಸಿ: ಕಲ್ಲನ್ನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗಉಂಡೇ 
ದೂರ” “ಮುಂದೆ ಸಾಗಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ವಿದೇಶೀಯ 
ಬೋಧಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಂಥ ಕೊರಳಲ್ಲಿ: ಗುಂಡುಕಲ್ಲಾಗಿ ಪರಿಣವಿಸಿದ್ದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೇ ಅಗಣಿತ. ಇದೂ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸತ್ಯ. 
ಜಪಾನದಲ್ಲಿ ಬೋಧಭಾಷೆ ಜಪಾನೀ. ಜಪಾನ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಆಣುಎಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂ, 
ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ದೇಶದ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗಿ2ತ 
ಸಾ.-11 
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ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. ತದ್ವಿರುದ್ದ. ಕಳೆದ 40-50 ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರು ಎಲ್ಲಾ 
ಬೌದ್ದಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಕಾರಣ ಹೇಳಲೇ? ಮುಕ್ತ 
ವಿಚಾರಸರಣಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ-ಕಲೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ-ವಿಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲೂ 


ಹಿಮ್ಮೋಡು ಯಾಕೆ ಅನುಭವಿಸಿದೆ ? 


. ಅಧೋಗತಿಯ ತಾರೀಖು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ, ಯಾ ದಿನ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ Direct 
Method ದ ತತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, ಆ ದಿನದ ಐದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಬುದ್ಧಿ ಜೀವನದ ಅಧಃಪತನ ಶುರುವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಸ.ಮ. 
ಅಂತಲೆಯ “ಭಾಷಾಂತರ ಪಾಠಮಾಲೆ' ಓದುತ್ತಿದ್ದೆವು. 1938ರ ಸುಮಾರಿಗೆ 
ಸ್ಕೂಲ್‌ ಇನ್ಸ್‌ ಪೆಕ್ಟರರು ಶಾಲೆ ಹೊಕ್ಕು "ಭಾಷಾಂತರವಕಾಲೆ'ಯ ಕಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತರಬಾರದೆಂದು ನಿಷ್ಕ ರವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರಂ. ನಾನು ಆಗ ಧಾರವಾಡದ 
ಕೆ.ಇ. ಬೋರ್ಡ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನಮ್ಮದು ಹೇಳೀಕೇಳೀ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಶಾಲೆ. ಕಾನವೆಂಟ್‌ ಎಂದು ಈಗ ತಿಳಿಯಲಾಗಂತ್ತಿದ್ದ ಧಾರವಾಡದ ವಿಂಶನ್‌ 
ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲೂ ಇದೇ ಕತೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಹೊಸ ಪದ್ಧತಿಯ ಡೈರೆಕ್ಟಮೆಥಡ್‌ 
ಬಂದಿದೆಯೆಂದು, ಗ್ರಾವರ್‌-ಟ್ರ್ರಾನ್ಸೇಶನ್‌ ವೆಂಥಡ್‌ ನಿಷಿದ್ಧ ವೆಂದೂ ಸಾರ 
ಲಾಯಿತು. ಬಿ.ಎಡ್‌, (ಈ.ಬಿ ಎಡ್‌.) ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹೊಸ ಮೆಥಡ್‌ ಕಲಿಸಿ 
ಧಡ್ಡ ಮಾಸ್ತರರನ್ನು ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಾಣರಾಗಿ ಮಾಡಿ, “ಟ್ರೇಂಡ್‌ ಟೀಚರ' 
ಮಾಡಿ ಶಾಲೆಗೆ ಕಲಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಂದಿತು. ಈಗಾಗಲೇ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಚರ್‌ ಎಂದು 
ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಇನ್‌ಕ್ರಿಮೆಂಟ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷ ಸ್ವಂತ ಖರ್ಚಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗಾಂವಿ ಬಿ. ಎಡ್‌. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಡಿಗ್ರೀ ಪಡೆದರೇನೇ ಮೋಕ್ಷವೆಂದು ಸಾರ 
ಲಾಯಿತು. 1938 ರಿಂದ 48ರ ವರೆಗೆ ಇದೇ ಪದ್ದತಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು 
ಯಂದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಕಾರದವರು ಬೆಲೆಯುಬ್ಬರ ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಘಾಟಿ- 
ಪರುಳೇಕರ್‌ ಸಮಿತಿ ನೇವಿಂಸಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸೆಕಂಡರಿ ಶಾಲಾ ಮಾಸ್ತರರಿಗೆ 
ಬಿ. ಎ. ಆದವರಿಗೆ 20 ರೂ. ಆಗದವರಿಗೆ 15ರೂ. ಸಂಬಳ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರಂ. 
ಮಾಸ್ತರರು ಕಡಿಮೆಬಿದ್ದ ಮನೆ ಖರ್ಚನ್ನು ಟ್ಯೂಶನ್‌ ಮಾಡಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಘಾಟೆ-ಪರುಳೆಕರ ವರದಿ ಸರಕಾರ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡವೇಲೆ ಮಾಸ್ತರರ 
ಸಂಬಳ-ತುಟ್ಟಿ ಭತ್ಯೆ ಕೂಡಿ ರೂ. 11೨ರೂ. ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ, ಬಿ.ಎ. ಪದವೀಧರರ 
ಸ್ವರೂಪ ಬದಲಾಗಿತ್ತು. ಸಮಿತಿಯವರು ಬಿ. ಎ. ಆನರ್ಸ (11 Class) ಇದ್ದವರಿಗೆ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಸರಕಾರೀ ಖರ್ಚಿನಿಂದ ಬಿ. ಎ. ಕಲಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಬೆಳಗಾಂವಿಯ ಸರದಾರ ಹೆ ಸೂ ಲು ಬಿ.ಎ. ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದರಂ. 
ಪಾರಂ ಇಲ್ಲದೆ ಆರು ತಿಂಗಳು ಅಲೆಯಂತ್ರಿದ್ದ ವಿವಾಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಅನಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಡಿ. ಇ. ಸಾಹೇಬರಿಂದ ನೇಮಕಾತಿ ಪತ್ರ ಬಂದಿತು. 


ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಣಮಾಧ್ಯಮ 163 


ಘಾಟೀ-ಪರುಳೇಕರ್‌ ವಿಧಿಸಿದ ನಿಯಮದಂತೆ, ಎರಡೇವರ್ಷ ಈ ಪದ್ದತಿ ಚಾಲ್ತಿ 
೪ * — ಇತ 
ಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಈ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ € ನಾನು ವಿಜಾಪುರದ ಗವರ್ಮೆಂಟ್‌ 
. ಅಗ್ರಿಕಲ್ಚರಲ್‌ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತ ರನಾದೆ, ಒಳ್ಳೇ ಶಿಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪಡೆದೆ. 


[99% 


ನನ್ನ ದುದೈ ೯ವಕ್ಕೆ ಇನ್‌ ಪೆಕ್ಷನ್‌ ಟೀಮು ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ಪರೀಕಿಸ ಸಲಿಕ್ಕೆ ಬಂತು. 


ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ಹಿರಿಯ ಮಾಸ್ತರರು ಉಪದೇಶ 
ಕೊಟ್ಟರಂ. ಅವೆರಡು ದಿನ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಡೈರೆಕ್ಟ ಮೆಥಡ್‌ ಬಳಸಲೇಬೇಕು! 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ ಕಲಿಸಬೇಕು: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬಾರದು ; ಕೇಳ 
ಬಾರದಂ, 50 ನಿಮಿಷದ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಂದ 
ಬರಕೂಡದು ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಇಂಗ್ಲಿ ೇಷಿನಲ್ಲೇ ಉತ್ತರ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು 


ನಾನಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಾಜ್ಯುಎಟ್‌ ಅದದ್ದ ಲ್ಲಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವರ್ಗ ಹೇಗಾದರೂ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಮುನ್ನಾ ದಿನವೇ ಕೆಲವು ಪ ರ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆ € ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಿಂದ ರಿಹರ್ಸ ಮಾಡಿಸಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ . “ಅದೇ ವರ್ಷ ಖೇ ಇಹ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳು ತಮ ದೇ ಬುದ್ಧಿಯ 
ಕೆ ಗೂಸಾದ "ಲೋಕಶಾಳಾ 10. 1'ಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ORR). ನನ್ನ ಆ 
ಬಂದಿತು, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ರಿಹರ್ಸ ಮಾಡಿಸಿ ಕೆಲವು ವಿದಾ 6ರ್ಥಿಗಳನ್ನು "ತಯಾರು 
ಮಾಡಿಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಹಿರಿಯ ಮಾಸ್ತರರು ನೀಡಿದ ಉಪದೇಶವೇನೆಂದರೆ, "ನಿನಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತೆ ಬೇಡ. ನಿರೀಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಚಿಕ್ಕರವಂತಿ ಸಾಹೇಬರು 
ಬರುತ್ತಾ, ರೆ. ತಂಂಬ ಒಳ್ಳೆ ಯವರು”. “ನಾನು ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲೇ ತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕ್ಷೇಳುವದೇ ?' 
*ಹೌದಂ ಅದೇ ಡೈರೆಕ್ಟ ಆಫರ್‌ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಜಾ ರಗೆ "ನಾನು ಹೀಗೆ 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಈ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕು' ಎಂದು ಹರ ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


- ಸಾಹೇಬರು ಬಂದರು." ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಶುರುವಾದವು. "ಕಿಂ ತವ ನ:ಮ 
ಧೇಯಂ?” ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಉತ್ತರಗಳೂ ಬಂದವ. ಇದರಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡ 
ನನಗೆ ಏನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಹೊತ್ತಿತೋ ಏನೊ | ಅದೇ ಓಘದಲ್ಲೇ "ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆ. "ನೀನು ನಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಎಷ್ಟ ನೆಯ 
ಮಗನು?” “ದಿ ಷ್ಟ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದು. "ಎಷ್ಟನೆಯಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ "ತದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದ ವೇನು, ನೆನಪಾಗಲೊಲ್ಲದು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಾ ಟೂ ಇಂಗ್ಲಿ "ಪಿ 


ನಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಕೇಳುವದು ಬಲು ಕಠಿಣ. ತಬ್ಬಿ ಬ್ಬಾ ಗಿ ಭತ್ತ ನಿಂತೆ. 


104 ಸಾಧನೆ 


ಸಾಹೇಬರು ಮುಖಗುಳಂನಗೆ ನಕ್ಕು, "ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸುತ್ತೀಯಂಲ್ಲ!' ಎಂದು 

ಎದ್ದರು. ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಷನ್‌ ಹತ್ತು ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ "ಪೂರ್ಣ ವಿರಾಮವಾಯಿತು. ಏನಂ 
೦ 

ಬರೆದರೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲ ಹಾಟಗನಂದು ಅವರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದೇ? 


ಇಂದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ನೌಕರಿಗೆ ಬಡ್ತಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. 


ಇದು ಶಿಕ್ಷಕನ ಸ್ವಾನುಭವ. ಇನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಸ್ವಾ ನಂಭವ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ. 
ನಾನು ಮುಂಬೈ ಯ ಐ.ಐ.ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರ ಫ್ರೈ ಜ್‌ ಇಷೆ ಕಲಿಯಂುವ 
ವಂನಸ್ಸು ಯಿಂತಂ. J `ಾಂಸ್‌ ಫ್ರಾನ್ಸೆಸ್‌ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಶಿಕ್ಷಕರು. ಫೆ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆ 
ಕಲಿಸುವ ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಬ ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಬ್ರಕಾ ಮುಂತಾದ J EY ಳಲ್ಲಿ 
ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು yee ಯಂ ದಕಲೆಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ರೆಂದಂ ಕೀರ್ತಿ ಇತ್ತು. 
ಬೋರ್ಡ್‌ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ತೂಗು ಹಾಕಿ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಮನೆ. 
ಕೆಳಗೆ ಬಾಗಿಲು. ಮೇಲೆ ಮೂಲೆಯ. ಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕಿಟಿಕಿ. ನಾಲು 8 ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರಂ ತುಂಬಾ ಉತ್ಸಾಹದ ಮೂರ್ತಿ. ಕ್ಲಾಸಿನ ತುಂಬಾ ಕುಣಿದಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಅವರ ಉತ್ಸಾಹ ಚಟುಎಟಿಕೆ ನೋಡುವದೇ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಂಗಿಯಿತು. ನ ನ್ನ್ನ ಜೊತೆ ಕೂಡುತ್ತಿ ದ್ದ, ತುಸಂ ಫೆ ನ್ರಂಚ್‌ 
ಬಲ್ಲ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ಕೀಳಿದೆ. ಪ್ಯಾ ಬರೆಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೆ. ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ರ 
ವೇನು ? ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಾನು “ಬಾಗಿಲು” ಮತ್ತು “ಕಿಟಕಿ” ಎಂದಂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ ನೋ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ "ಮೇಲೆ' ಮತ್ತು “ಕೆಳಗೆ” ನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಸೋಗುವದನ್ನು “ಲ್ಲಿಸಿದೆ. 

ಯಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಾರೋ ಅದೇ. ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಕಲಿಸುವದು 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭ್ರಮೆಯಾಗಿದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆ, ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಸದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಕೆಮಾಡಿದರೆ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಶ್ಚಿತ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಂತ್ರದೆ 
ಮಾಧ್ಯವಂವೇ ಹೊಸ ಭಾಷೆಯಕಾದರೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ತಾನು ಕಲ್ಲಿ )ಸಿದ ಅರ್ಥವೇ 
ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವೆಂದು ತಿ ದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಡೈ ರೆಕ್ಟ ಮೆಥಡದ ವ.ೂಇಲ ದೋಷವೇ 
ಇದಂ. ಈ ಗಾಗಲೇ ಗೊತ್ತಿದ್ದ. ಭಾಷೆ ಯನ್ನು ಬಳಸದೆ, ತನ್ನ ಆಂಗಿಕ ಚಲನ 
ವಪಲನದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ ಸೂಚಿಸಿ: ಐಣಿದು ಕೊನೆಗೆ ಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
This is my head. Show me your head? ಎಂದು ತಲೆ ತಲೆ ಚಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡರೂ 11686ದ ಅರ್ಥ Hair ಎಂಬ ವಿಕಲ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಲಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. 
Head “ಹೆಡ್‌” ಎಂದರೆ “ತಲೆ? ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೆ. ೧ಕಾವ ನಿಶ ಯಾರ್ಥ ತಿಳಿಯಂ 
ವುದೊ ಅದು ಡೈ ಲೆಕ್ಕ ವೆ:ಥಡ್‌ದಿಂದ ಸಾಧ $ವಾಗಂವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧ ತ್ರಿ 
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ತತ್ವ ನಾವು ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ತತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ Direct Method 
ಕಲು ಸುವ ಎಲ್ಲ ಹೊಣೆಯನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಕನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮೆ 1 ಹೇರಿ, ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾ 
ಗಂತ್ರದೆ. 


ಕಿ 


ಸದ ಲಾಭವನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನಿರಾಕರಿಸಲಾ 


` ಹಾಗಾದರೆ, ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಡೈರೆಕ್ಟ್‌ ಮೆಥಡ್‌ (ನೇರ ಪದ್ಧತಿ) 
ಯಾವಾಗ, ಎಲ್ಲಿ, ಏಕೆ, ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು.? ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಗತ 
ವಾಯಿಂತು ? ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸ ರೂಪದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕ ಪದ್ದತಿಯಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ? ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲೇ ಕಲಿಸುವರು : ಹಿಂದೀ ಹಿಂದೀ 
ಯಲ್ಲೆ € ಕಲಿಸ ಇಕವದು; ; ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ ಪಾಲಿಗಳನ್ನು ಸಂಸ ಸೈತ ಪಾಲಿಗಳಲ್ಲೆ ಕಲಿಸುವ ದು 
ಅನನ್ಯ ಆಗತ್ಯ ಬೋಧನಾಕ್ರ ವಂವೆಂದಂ ಇನ್ನ ಪೆಕ್ಷನ್‌ ದಿನ ಒಂದೇ ದಿವಸ. ಈ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಬ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಡೆ ನೀಡುವ. ಪದ್ದತಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ರೂಢ 
ಮೂಲವಾಯಿತು ? ಅದರ ಲೋಪ ದೋಷಗಳನ್ನು ದಿನಾಲು ನೋಡುತ್ತ ಬಂದ 
ಸೆಕೆಂಡರಿ ಶಿಕ್ಷಕರು ಯಾಕೆ ಸಹನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು ? ಇಂದಿಗೂ ಯಾಕೆ ಸಹನ 
ಶೀಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ ? ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ “ಡೈರಕ್ಟ್‌ ವೆಂಥಡ್‌' ವ್ಯರ್ಥ ಹೊರೆ 
ಎಂಬುದು ಅವರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಕೇಳಿ ನೋಡಿರಿ! ಹಾಗೆ ಡೈರೆಕ್ಟ್‌ ಆಗಿ ಹೇಳಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ... ...ಅವರಿಗೆ ಅವರ ಬಿ.ಇಡಿ. ಟ್ರೈನಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆ ನಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ 


1930 ರ ಸ.ಮಾರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಡೈರೆಕ್ಸಿ ಮೆಥಡ್‌ ಹೊಸ ಪದ್ದತಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಬಾಟಂ ಟ್‌ ಅಪತ್ಮ ಕ್ಷ `ಪರಿ 
ಣಾಮವೋ ಏನೋ, ಈ ಹೊಸ ಪದ್ಧ ತಿ ನೇರವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 1930ರ ಸುಮಾರಿಗೆ "ಇದೊಂದೇ ಸರಿ” ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ತೊಡಗಿದರು. ಇದೇ ಸುವತಾರಿಗೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದ Grammer 
Translation ಪ ಪದ್ಧತಿ ಬಹಳ ಕೆಟ ತ್ರದೆಂದಂ, ಇದರಿಂದ ಭಾರತದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಶಿಕ್ಷಣವೇ ಕೆಡುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಶಾಸ್ತಿ ಗಳು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡ 
ತೊಡಗಿದರು. ಇದೇ ಸುಮಾರಿಗೆ ನರೂಲಾ, ಖಾನ್‌, ವಂಂತಾದ ಶಿಕ್ಷಕರು 
ಸರಕಾರದ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಡೈರೆಕ್ಟ್‌ ಮೆಥಡ್‌ ಕಲಿತುಬಂದರು. 
ಇವರೇ ಡೈರೆಕ್ಟ ರ್‌ ಆಫ್‌ "ಎಜುಕೇಶನಿ ನ್‌ ಆಜರು: “ಹೊಸ ಕಸಬರಿಗೆಗಳು ಸ್ವ ಚ್ಛ 
ಉಡುಗುವಂತೆ ಇವರು 1938ರ ವರೆಗೆ ಹಳೆಯ GR Transisdes 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನ ಶುರುಮಾಡಿದರು. ಬಿಇಡ್‌ 
' ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪದವಿಗಾಗಿ, ಕೊನೆಗೆ, 1940ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ಶಾಲೆ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ 
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ಭೇಟಿನೀಡಿ, ತರ್ಬಡಕರ-ಸ.ಮ. ಅಂಕಲೆಯವರ ಭಾಷಾಂತರ ಗ್ಗ ಸಂಥಗಳನ್ನು ಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಕ ದಂತೆ ಮಾಡಂವ ಡೈ ರೆಕ್ಸ್‌, ಆಕೃ ನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು 
ಯಾವ ಪದ್ದತಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಲಾಲಾ ಲಜಪತರಾಯ್‌, fie ಖಲಿ ಗಾಂಧಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ತೋ ವ ಪದ ತಿಯ ಕೆಸರು ಎತ್ತುವದ: ಘೋರ ಪಾ ವಂದ ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಿಕೆ 'ಮೊದಲಾಯಿತು. ಆವಾಗಿನಿಂದ “This is my head. Show me your 
head’. ಎಂದು ತಲೆ ತಲಿ ಚಚ್ಚೆ ಕೊಳು ತ ಕ್ಯ ಕ್ಲಾಸಿನ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಭರತನಾಟ್ಯ 
ಮಾಡಂವ ವ್ಯಥೆ ಶುರುವಾಖಿಂತಂ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ Head ಹೆಡ್‌ ಎಂದರೆ ತಲೆ, 
ಹೇಳಂವುದೆಂದರೆ ನೌಕರಿ ಕಳಕೊಳ್ಳು ವುದು, ಅಥವಾ ಶಾಲೆಗೆ ಗ್ರ್ಯಾಂಟ್‌ ಬತ. 
ವದಂ, ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, Head ಎಂದರೆ ತಲೆ, ಎಂದು 
ಹೇಳುವದು ಕಡಿಮೆ ಶ್ರಮ. ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮದ ಭರತನಾಟ್ಯಂ ಮಾಡಿ ಶಿಕ್ಷಕನು 
ಜೋರನೇ ಬೆವೆತು ಶ್ರಮಪಡದ ಹೊರತು ಅವನಿಗೆ ಘಾಟೀ-ಪರಂಳೇಕರ ಸಂಬಳ 
ಕೊಡಂವದು ವ್ಯರ್ಥ, ಎಂಬ . ಭಾವನೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸುಧಾರಣೆಯ ಬಕ್ಕ ಎಸ್‌ಎಸ್‌ಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ. ಈ “ಶ ಬಟ್ಟ ಜ್ನ ಕಲಿ 
ಸುವಡೈ ರೆಕ್ಸ್‌ ಮೆಥಡ್‌ದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ನಮ ೬ ಜ್ನ ನದ ವಿಸ್ತ: ರವನ ಲ್ನ ಮೊಟಕು 
ಸಾರೆ ಹಾಸಿಗೆ ಇದ್ದ ಷ್ಟು ಕಾಲು ಚಾಚು, ಎಂಬ ಸ್ತ ಇದೆ. 
ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಜವ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರೆ. ಕಾಲು ಚಾಚುವ ಶ್ರಮ ಉಳಿತಾಯ 
ವಾದಂತಲ್ಲವೇ. ?. ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಸಿ. 'ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ 5000 ಶಬ್ಧ ಗ್ರಹ, ನಂತರ 
3000 ನಂತರ 2000 ಶಬ್ದ ke: ಸಂಪತ್ತು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, 

ಪ್ರತಿಶಬ್ದ ಕಲಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಭರತನಾಟ್ಯದ ಶ್ರಮ ದ ಸರಾಸರಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಶಬ್ದ ಸಂಪ ಪತ್ತೂ ಬದಲಾಗಬೇಕಲ್ಲ ! ಒಂದು ದ್ರರ್ಷ?ನನಗೆ ನೆನಪಿಲ್ಲ) 600 ಶಬ್ದ ಗಳ 
“ಅಗಾಧ ಸಂಪತ ಮ ಎಸ್‌ "ಎಸ್‌.ಸಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದು ಟು. 


ಗಿ ಷನೂ ಇಂಗಿ ೇಷಿನಲೆ €, ಹಿಂದಿಯನ್ನು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲೇ, ಸಂಸ್ಕೃತ 
೧ ಎ [ae ೧೨ ಷ್ಠ pe 


8 ೪ 
ವನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಕಲಿಸುವ ಹಟವೇಕೆ? ಆದರ ಮೂಲ ತತ್ವವೇನು? 


ಜಿ 

ಮಾತ ಭಾಷೆಯ ಇಷಾ ರಚನೆಗಳು ಆಯಾ ಬೋಧನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಪಡೆ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂಬಗference ಎಂಬ Phenomenon S&ಿ ಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಎಂದಂ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂಖ್ಯ ಉದಾಹರಣೆ. Did you ind your watch? 
ಬದಲು Did you give key to your watch? ಎಂದು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭುರತೀಯರಂ ಮಾತಾಡಿದ್ದನ್ನು ಸ ಧಾರಿಸುವುದಕಾ ಗಿ ಇಂಥ 
ನಿರ್ಮಲ, ಘನ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಮಹಾಪಂಡಿತರಂ Direct Method 
ಗೂ ಹಲವಾರು ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ತಂದರು. ಐ. ಎ. ರಿಚರ್ಡ್ಸ್ಸ ತನ್ನ ಜಪಾನಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಕಲಿಸುವ ಅನುಭವದಿಂದ 1500ರ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
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Basic English ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ತಂದನು. ನಮ್ಮ ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಸಿ. ಆದರ್ಶಗಳ. 
ಬದಲಾದವು. ಪೂಮರ್‌ ಎಂಬ ಪಾಮರನು Elementary English, Spoken 
English. ಮುಂತಾದ ತಮ್ಮ ಜಪಾನಿನ ಅನುಭವದಿಂದ ಹುಟಿ  ಸಿಕೊಂಡ ಆದರ್ಶ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 600 ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಇನ್ನಾರೋ ತಮ್ಮ ಜಪಾನಿನ 
' ಅನುಭವ ಆಧರಿಸಿ “ಸ್ಮೃಕ್ವರ್‌ ಪದ್ಮತಿ' ತಂದರು. ಆದೂ ನಮಗೆ ಬೇಕಾಯಿತು. 
to wind. ones watch ಎಂಬ ಸ್ಟ್ರಕ್ಚರ್‌ ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ. 216 you 
‘wind your watch? ಎಂಬ Structure ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಮ್ಮ 
ಆದರ್ಶಗಳೂ ಹಾಗೇ ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಈ ವರ್ಷ ಸ್ಹೀಕರಿಸಿದ ಆದರ್ಶ ಇನ್ನೆರಡಂ 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಪಗೊಂಡವು. seeand say, ಎಂಬ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಂದಿತು. 
ಎಲ್ಲವುಗಳ ಉದ್ದೇಶ ಒಂದೇ. ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯ ನೆರವು ಪಡೆಯದೇನೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಸುವುದು  ಕಲಿಯಂವುದಂ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಾಷ್ಠ ಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಬೇನೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾದವರು 
ಭಾರತೀಯರು. ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದೇಐ. 
ಮಣೆಲೆ ಸಾಹೇಬರು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಕಾರಕೂನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲೆಂದಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಶುರುಮಾಡಿದನಂತೆ. ಅವನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಟ ಕಾರಕೂನನಾದರೂ ಇರು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ ರಜಾಚೀಟಿ ಬರೆಯಲಿಕೂ, ನಮ್ಮ ಪದವೀಧರರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಎ ಳೆ ೬ “ಇಬ 
ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಭಾಷಾಂತರ ಪದ್ಧತಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲೀ ಮಾತ ಭಾಷೆ-ಬೇರೆ 
ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆ ರಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೃತ್ರಿಮ ಸಂದಿಗ್ಧ ವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸುತ್ತಿತ್ತ್ತು. ಯತಾವಾಗಲೂ . 
ನಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಎಂಬ ಆರಿವನ್ನು ಜಾಗ ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಅಲೊ ಮೆ ಇಲ್ಲೊ ಮೈ. nterfೀrence ಮೂಲಕ ತಪ ತಡೆಗಳಾದರೂ, 
i ಬಡ ೧ ೬ 0) EL 
ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಸುಧಾರಣೆ ಶಕ್ಯವಿತ್ತು. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದ 
ಸಂಪತ್ತು ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸಹಾಯದೀದ ಸಮೃದ್ಧ ಗೊಳು ತ್ತಿತ್ತು. ಶಬ್ದಗಳ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಭಾಷಾಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಭಾಷೆಯನ್ನ್ನ 
ಮಾತ್ರಭಾಷೆಯೆಂದಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಲಾಮ ಮನೋವೃತ್ತಿ ಅಗತ್ಯ ಬೀಳಂ 
ಇ ಇ ಕಾ ಗಾಡ್ಸ್‌ 
ತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಬಂದ ನಂತರ, ನಮ್ಮ ಸುಧಾರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇನ್ನಷ್ಟು 
೨೧೦೧ ಎ... *೨ಕಿ ೬ p ಸ 
ಕ್ಷುದ್ರ ಗುಲಾಮರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಉಪಾಯ. ಮತ್ತೆ, ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ 
Grammar Translation ಪದ್ಧತಿಗೆ ಮರಳಬೇಕು. ಅದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸುಧಾರಿತ 
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ಪಾಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ಆಧರಿಸಿರಬೇಕು. ಏನೇ ಆದರೂ 'ಭಾಷಾಂತರ ಪ ಪದ ಡ್ಯ ತಿಗೆ 
ನಾವು ಮರಳದ ಹೊರತು ಯಾವ ಶಿಕ್ಷಣ ಸ.ಧಾರಣೆಯೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೆಲವೇ 
ಪೊಳ್ಳು ದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮನೆ ಕಟ್ಟುವ ಹವ್ಯಾಸ ಸ ಬೇಡ. 

ಬೆಲ್ಲಿ ಯಂ, ಹಾಲಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಾಲ್ಕ ಭಾಷೆ ಕಲಿ 
ಯುತ್ತಾ ನೆ” ಭಾರತೀಯರಂ ಅಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಿರಲಿಕ್ಕಿ ಬವಂದು ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಒಪ್ಪಿದರೂ, ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾ ಗ ಎರಡು ಭಾ Aca ಬೇಕೇ ಬೇ ಕು. ಶಿಕ್ಷಣ _ 
ಮಾಧ್ಯ ಮ ಕನ್ನ ಡವೇ ಆದರೆ ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಗುರಿ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆವೆಂದಂ ಮಂದಿನ 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ಸದ್ಯ ಕೈ ಕನ್ನ ಈ ಶಿಕ್ಷಣ ಮೂಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಾಧನೆ ' 


“ಗದಾಯುದ್ಧ `ದ ಒಂದು ಪಾಠ ವಿಚಾರ 


ರನ್ನನ "ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮಡಿದ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ದುರ್ಯೋಧನ 

ದುಃಖಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಎದು : 

ತರಣಿಯ ತನಯನ ನೆನೆದಾ 

ಸ್ಮರಣದೆ ಕಯ್ಗಣ್ಮುವೆನ್ನ ಶೋಕಮಹಾಸಾ 

ಗರಮಂ ತವೆ ಪೀರ್ದುದು ಭೀ 

ಕರ ಮತ್ಕೋಪಾಗ್ನಿ ಬಾಡಬಾಗ್ನಿಯ ತೆಜದಿಂ (೩೩೭) 
ಈ ಪಾಠ ಮಂ. ಆ. ರಾಮಾನುಜೈಯಂಗಾರ್‌ ಅವರ ಸಂಪಾದನದ್ದು (೧೯೨೫). 
ಈ ಪದ್ಯದ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಪಾಠಾಂತರಗಳಿವೆ ; “ತರಣಿತನಯನ 
ಗುಣೌಘ', “ತರಣಿ ತನಣಜ ಗುಣೌಘ?, ಮತ್ತ, “ಅರುಣತನಯನ ಗುಣೌಘ'. 
ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ತಮ್ಮ "ಗದಾಯುದ್ದ ಸಂಗ್ರಹ'ದಲ್ಲಿ “ತರಣಿತನಯನ 
ಗುಣೌಫ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ಜಕ್ಕ ಅದನ್ನೆ ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ ಯ್ಯ 
ಮತ್ತು ರಾಮೇಗೌಡರು ತಮ್ಮ ಇತ್ತಿ ಚಿನ ಸಂಪಾದನದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಕೆ. ವಿ. ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ ರು ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದನದಲ್ಲಿ “[ತರಣಿತ ನಯತಾನ ದು] 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಊಹಾತತ ಪರಿಷ್ಕ ತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ; ಆದನ್ನು ಆರ್‌. ವಿ. 
ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರೂ ತಮ್ಮ ಗದ್ದ ನುವಾದಸಹಿತ "ಅವೃತ್ತಿ ಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾ ರೆ. 


ಈ ವಿವಿಧ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ ಎ. ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ ರ ಊಹಾತ್ಮ ಕ ಪಾಠವೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪೂಠವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ರೆಕ್ಕೆ “ತರಣಿತನಯನ ನೆನೆದಾ” ಎಂಬ 
ಪಾಠದ ಬೆಂಬಲವೂ ಉಂಟು: '“ತರಣಿತನಯಾನನೇಂದು'' ಎಂಬಂದು. “ತರಣಿ 
ತನಯಂನ ನೆನೆದಾ” ಎಂಬ ಅಪಪಾಠವಾಗುವುದಂ ಸಂಭಾವ್ಯ. ಇನೂ ಸ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಬಾ ಹ್ಯೆ ಸಾ ಸಾಕ್ಷ ವೊಂದು “ತರಣಿತನಯಾನನೇಂದು' ವನ್ನು 'ಇಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ರನ್ನನ 


ಪ್ರಕೃತ ಪದ್ಯ ಡಿ ಮೂಲ ಭಟ್ಟನಾರಾಯಣನ “ವೇಣೀಸಂಹಾರ'ದ ಈ ಪದ್ಯ - 
ತರಣಿತನಯಾನನೇಂದು ಸ್ಮರಣಾತ್‌ ಕ್ಷುಭಿತಃ ಶೋಕಸಾಗರಃ । 


ಬಾಡವೇನೇವ ಶಿಖಿನಾ ಪೀಯತೇ ಕ್ರೋಧಜೇನ ಮೇ ॥ (೫೧೯) 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಶೋಕಸ:ಗರ ಉಕ್ಕೆ ೀರಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ಣನ ಮುಖಚಂದ್ರನ ನ ಪ್ರಸಿಕಿ 


ಕಾಡಿ 


ಬೇಕೇ ಬೇಕೆಂಬುದು ಗವ:ನಾರ್ಹ. ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ ಸಮಂದ್ರದ ಊಬ್ಬ ರ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ; 
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“ಗುಣೌಫ” ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕ. ಆದ್ದರಿಂದ, ರನ್ನನದು ಯಥಾವತ್ತಾದ ಅನು 
ವಾದವಷ್ಟೆ. 


“ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ, ಭಟ್ಟಿ ನಾರಾಯಣ ವಿರಚಿತ ವೇಣೀಸಂಹಾರ ನಾಟಕ 
(ಸಂಸ್ಕೃತ)ದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವನ್ನಾ ಧರಿಸಿ ತಿದ್ದಿ ಕೋಡಿರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಕೆ.ವಿ. 
ಕೃ ಷ ಭಟ್ಟ ರು ತಮ್ಮ "ಮುನ್ನ "ಡಿ'ಯಲ್ಲಿ ಇ ಹೇಳಿಕೋಡಿರಂುವುದರಿಂದ, ಭಟ್ಟಿ 
ಇರ್ಲಿ 4 ಪದ್ಯದ ಆಧಾರದಿಂದಲೆ ಅವರು ಮೇಲ ೦ಡ ಪದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪರಿಷ್ಕ ರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. > 


ಸ್ವಾ ರಸ್ಕ ವೆಂದರೆ, ರನ್ನನ ಪ್ರಸಕ್ತ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕರ "ವೇಣೀ ಸಂಹಾರ'ವೆಂಬುದು 
ತೀ.ನಂಶ್ರಿ ಅವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು 2 Hiss ಆ “ತರಣಿತನಯ:ನ ಗುಣೌಘ” 
ಎಂಬ ki ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಆಶ್ಚರರ೯ದ ಸೇಗತಿ. ` “ತರಣಿತನಯತಾನನೆಂದಂ” 
ಎಂಬ ತಿದ್ದು ಪಡಿಯನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು.2 


ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾತು. ಕೆ.ವಿ. ಕೃಷ್ಣ ಥಿ ಬ್ಬ ರ ಸಂಸ್ಕೃಲಣನ ನಂ ಸ್‌ ಕಂರಿತು ಬಿ.ಎಸ್‌. 


೫ «ಪ ಆವೃ ತ್ರಿ ಬ ರನ್ನ ನ ಗದಾಯುಂದ್ರ ದ ಪೂರ್ಣಪಾಠದ 


ಸಕ ದೊರೆತ ಸಮಾಧಾನ 14 ಹೊರತು ಉಳಿದ ತೆ ೦ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದಿನದಕ್ಕೆ ೦ತ ಉತ್ತ ಮವಾಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಿಸಿರುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ. 
ಭಟ್ಟರ ಆವೃತ ಶಿ ಉಳಿದ ಆವೃತಿ ತ್ರಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಲ ದರೂ ಮೇಲೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
“ತರಣಿತನಯಾನನೇಂದು” ಸ ಪರಿಷ್ಕ ತ ಪಾಠವೇ ಸ 
ಡಾ. ಸಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌ 


1 ಅವರು "ರನ್ನಕವಿ ಪ್ರಶ ' (ದ್ವಿ. ಮು. ೧೯೭೮) ಯಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ "ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ವೂ ಸ್ವೀಕರಣ . ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ... ಈಚೆಗೆ ಇದು ಅವರ 
"ಕಾವ್ಯಾ ನುಭವ'ದಲ್ಲೂ ಸೇರಿದೆ- "ಕರ್ಣನನ್ನು ನೆನೆದು ದು ರ್ಯೋಧನನು 
ಗೋಳಾಡುವೆ ಸಂದರ್ಭದ ಒಂದು ಪದ್ಯದ ಛಾಯೆ ಮಾತ್ರ "ಗದಾಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ (ಪು೭೯), 'ಅಡಿಟಿಪ್ಪ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪದ್ಯ ಗಳ ಇ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಲ್ಲೆ ಖಸಿದ್ದಾ ರೆ 

2 “ಕುರುಭೂಭ್ಯದ್ದ ಲ ಕೂಲತೂಲಪವನಂ” ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು “ವೇಣೀ 
ಸಂಹಾರ'ದ ಆಧಾರದಿಂದ “ತೂಲಕಾಲಪವನಂ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೆನೆಯಬಹುದು, ತೀನಂಶ್ರೀ, ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ ಇಬ್ಬರ ಆವೃತ್ತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷ 
(೧೯೪೯) ಪ್ರಕಟವಾದುವು ಎಂಬುದೂ ಗಮನಾರ್ಹ. 

3 ರಾಗೌ ಅವರೊಡನೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಂಪಾದನದ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗ.ಪು xx. 

4 ಈ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿದೆ, *". _ಗುಣೌಘ"” ಎಂಬುದು 
ತುಸು ಕಠಿಣವಾದ ಪಾಠ ಅಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ 

ಬೂಲ ಪಾಠವಿದ್ದಿ ರಬಹುದೆ ? ಹಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ, ಭಟ್ಟ ನಾರಾಯಣನ ಪದ್ಯ ದ 
ಸುಸಂಬದ್ಧತೆ ರನ್ನ. ನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನ ಚೀಕಾಗುತ್ತ ದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿಮರ್ಶೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ 'ಎರಡರ ಫ್ರ ಶ್ಲೆಯೂ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಈ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯ: ಆಶಯ) 


| 
ಕ ಬಹು ಈ 
ಪುಟ್ಟ ಒಟ ಎಒತ 
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ಹಸ್ತಪ್ರ ತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹರದೇಶಿ-ನಾಗೇಶಿ ಹಾಡು 


ಹೊಸಪೇಟೆ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಸುಮಾರು 
ನೂರೈ ವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ ಒಂದು ಕಾಗದದ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯ 
ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಶೃ ೦ಗಾರದ ಹಾಡೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದು ದನ್ನು fds ಆ ಲಿಪಿಯನ್ನು 
ಓದುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೊಡಕುಂಟು ಮಾಡಿತು : ನ ಭಾಷೆ ತೀರ ಅಶುದ್ಧ ಎರಡು 
ಮೂರು ಬಾರಿ ಅದನ್ನು ಓದುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದೊಂದು ಲಾವಣಿಯೆಂದೂ 
ಹರದೇಶಿ_ನಾಗೇಶಿ- ಹಾಡಿನ ಭಾಗವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಿತು. ಲಾವಣಿಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ 
ಮಾಡುವ ಎದ್ವಾ ಸರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದೀತೆಂದು ಒಂದು ಹಾಳೆಯ ಆ ಪುಟ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚರಪರ ಆ ಅಪೂರ್ಣ ಲಾನಣಿ ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಟಿಪ್ಪಣಿರೂಪವಾಗಿ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು "ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 
॥ ಟಬಿನೆ ಪದ ಬರಿವದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು ॥ 


ಕೇಳಲೆ ನಾರಿ ತಿರವೂ ಬೇಡೆ ನಿನ ಮಾರಿ 
ಗ್ಯಣಿಯ ನಿಂತು ನೋಡತಾನೆ ನಿನ್ನ ಮಾರಿ 
ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಮ:ರಿಯಬೇಡೆ ನಾರಿ 
ಒಂದು ಯೂಳೆದ ಮ್ಯೂಲೆ ಆಗುತಿದಿ ಕೈಶರಿ ॥ 
ಹೊತರೆ ಮುಂಜಾನೆ ಏಳುತಾನೆ 

ದಿನ್ನಮ್ಮ ಸಂಜಿಲಿ ಬರುತಾನೆ 

ಕೈವಳಗೆ ತಂಬಿಗಿ ನದಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತಾನೆ 
ಗೆ ಕಾಲು ಮೂರಿ ತೊಳುವುತಾನೆ 

ಕಿವಿ ವಳಗೆ ಚಂಡುಹೂವು ವಾರಿ ಮುಂಡಸ ಯಿಡುತಾನೆ 
ಕಣ್ಣು ಕಕರಿಸಿ ರಫ್ಪಿ ಜರ ಹೊಡಿತಾನೆ 

ಆಸಬಾಸು ಶೋಕಿಲಿ ಬಂದಾನೆ 

ದಿವಾಂಸಕೆಟದು ಯಲ ಮುರಿಸಿಗೆಂತಾನೆ ॥ 

ಯೆಂತಾ ರೂಪು ಹೇಳಲಿ ಹೆಂಣೆ 

ಆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮೆಯಿ ಮ್ಯೇಲೆ ಕಾರ್ತಿ ಕುಸಂಬಿಯ ಬಣ್ಣೆ 
ತೆಲೆ ಟೆಂಗಿಕಾಯಿ ಯೆದಿ ಸಣ್ಣೆ 

ಅವಳ ದ್ಕಾರ ಮೇಲೆ ಜೋಡು ಡಾಳಿಂಬರ ಹಣ್ಣೆ I 
ಗೊಂಬಿ ನಡಿಗಿ ನಡವೂತಾಳೆ ಜಾಣ 

ಅವಳಿದಿರಿಗೆ ಬಂದರೆ ಹೋಗುತೈತೆ ನಿನ ಪ್ರಾಣ 

ವಳೆ ವಳಿ ಶಾಯಿ.ರಂಬತಾನೆ 

ಅಕಾಡದೊಳೆ ತಾನು ಪದವ ಮೂಡ್ಯಾನೆ 

ಶಿವ ಗ್ಯೇನ ದೊಡ್ಡ ದು ಕೊಟ್ಟಾನೆ 

ನಾಗೇಸಿಗೆ ಭೆೇದ ಹೇಳಂಬತಾನೆ ॥ 


ತ್ಕ 


172 


ನಾಗೇಸಿಂದೆ ಪೊರಿ ಕೆಟ ಹರದಾಸಿಂದೆ ಹೊರಿ ಮತೆ 

ಹಾರಿದಾರೆ ರಿಂದಕೆ ಬಾರೆ 

ನಮ್ಮದು ಸಮನ ಕಾಲಗೆ ಬೆಡಿ 

ವಂದು ಯೂಳೆದಮ್ಯೂಲೆ ಆಗುತೀದಿ ಕೈಯಿ ಶ್ಯರಿ 

ನಮ್ಮ ಟಬಿನ ಮ್ಯೇಲೆ ಮುತ್ತಿನ ತುರಾಯ 

ಸಿವಾನ ಜರತಾರ ನಾಗೇಸ ಲವುಡಿ ಕೇಳಿ ಲಿಕಾಸಿ ಹೂಡುತಾಳೆ ದೂರ ॥ ೧॥ 


ನಿನ್ನ ಹಶರ (ಹೆಸರ) ಕೇಳಿ ನಾ ಬಂದೆ ದೂರಲಿಂದ ನಾರಿ 
ಯೆನುತಾರಿಪು ಹೊಳಲಿ ಜಗದೊಳಗೆ ಬಾಳ ಸುಂದರಿ 

ಮನಿಲಿದ ಹೊಂಟಳು ನೋಡತ ಗಂಡು 

ವೊಂಟುಳು ನೀರಿಗೆ ವಾರಿಗೆ ಗೆಣಿತೇರಕೂಡ. 

ನಾಡುತ ಬ್ಯಾಗಬ್ಕಾಗೆ ಮುತ್ತಿನ ಸಿಂಬಿ ರತ್ನದ ಕೊಡ. 

...ಕೈಯಿ ಬೀಸುತ ಬೀಸುತ ನಡದಾಳ ಬ್ಯಾಗ ಬ್ಯಾಗೆ 

ಅವ ಸಿಕಾರವ ನಿಂತಿದ ಬಾವಿಯ ಮ್ಯೇಲೆ 

ಕಂಡು ಸಂಣ, ವುದಾಳು, ಮನದಾಗೆ 

ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾತಾಡಸಲಿ ಅಂಬುತಾಳೆ ಅವನಿಗೆ । 

ಯೆಲ್ಲಿದ ಬಂದೆ ಸಾಜನ ಕುದಿರಿಯೇರಿ 

ತೇಜಿಯನೇರಿ ಜಿಲ ನಿನ್ನ ಹೆಸರ ಕೇಳಿ ನಾ ಬಂದೆ ' 
ದೂರಲಿಂದ ನಾರಿ ಯನುತಾರಿ ಮಹೆಳಿಲಿ 

ಜಗದೊಳಗೆ ಬಾಳ ಸುಂದರಿ 

ಯಿರುವದು ಡಿಳಿ ಪಟ್ಟಣ ದೊರಿ ತಾಂನಂದೆ 

ಮನಿಮೂರನಂದೆ ಯಿದಾರ ನಿಮಗೆ 

ಆಸರಯಿಲ್ಲಂದೆ ನಂಬಿದ ನಿನಗೆ ಗಾಳಿ ಮಾಡುಬ್ಯಾಡಂದೆ ॥ ಜೀ ॥ 


ಆ ದೀಪವ ನೋಡಿ ಪತಂಗ ರಿ ಕೊಕ ಮಿರಿ 


` ಆರುಗಳಿ ಮೋಹಕೆ ಸುಟು ಹೋದಿ ಕೊಕ ಮಿರಿ 


ಕುಂನಗಿರಿ ಸಿವಪುರಿದಾಯದಿಂದಾ ಮೇಲಾದ ರಾಣಿಗೆ 
ಪಟ್ಟವ ಕೊಂಡು ಮೊರುಳಾದಾ 
ಅಲ್ಲಿ ಶೇಕುಶಾನಿ ತಿಪ್ಪಂಣಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ 


'ದುವಾಲುಗ ದೂತಗೆ ಶಾಲ್ಲು ಪದ ಮಾಡಿದಾ ॥ ಜೀ.॥: 


ಅಲ್ಲಿ ತೂರಾಯ ದವನು ನಿಂತು ಮೋಜು ಮೂ. ಡ ಪಚಮಸಿಂಗು 
ಕಲ್ಯಾಣ ಸವಾಯಿ ಮಾಡೀದಾ । 
ತುರಾಯದವನು ನಿಂತು ಮೋಜು ಮಾಡಿದಾ ॥ ಜೀ ॥ 


ಅತ್ತೇರು ಮಾವ ಬಾಭವ ಮೈದುನಾದಾರು ಸೇರುದಿಲ್ಲ 
ಬಂದು ಹೇಳುತಾಳೊ ಗೈಣಗೆ ನಡಿರಿ ನಾಡು ಮ್ಯಾಲೆ ॥ ಜೀ ॥ 


ಅತ್ತೇರು ಮಾವ ಮೈದುನ ಗಂಡ ಶೇರದಿಲ್ಲ 
ಒಂದು ಹೇಳುತಾಳೊ ಗೆಣ್ಯಗೆ ನಡಿತನಿ 
ಕೇಳಿ ಜರಾ ಕುಂತೂ ॥ ಜೀ॥ 


ಸಾಧನೆ 
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ನನ್ನ ವೂನ್ಯೇಗೆ ಬಹಳ ಕಾಟ ನೀ ಕೇಳಿರಿ ಗುಣ:ವಂತ ॥ ಜೀ ॥ 


ನಾಡಿನ ಮ್ಯಾಗೆ ... ಹೇಳುತ ನಿ ಕೇಳಿ ಜರಾ ಕುಂತು | 
ಆ ಸಿಯ ಕೊಬರಿ ಬೆಲ್ಲ .., ಕಸಿರೆ ವಡಿಯಿಲ್ಲ ಯಿದರ ಹೊಡತಾ ॥ ಜೀ ॥ 


ಯೆಲೆರಡಿಕೆ......... (ಅಪೂರ್ಣ) 


ಕೈ ಬರಹವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಇದು ಲಿಖತ್ನ 
ವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು.' ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓದಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲಭ್ಯ ಪಾಠದ ಮಿತಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಠ 


ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಹರದೇಶಿ-ನಾಗೇಶಿ ಹಾಡು 
ಗಳು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಹೆಸರಿನ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು “ದಪ್ಪಿನ ಹಾಡು, 
"ಗೀಗೀಪದ', “ಜೀಪದ', “ಹಾಡಕ್ಕಿ' ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮ ಇವನ್ನು 
“ಶಾಹಿರಿ'”ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. "ಕಲ್ಲಿ -ತುರಾಯಿ': ಹಾಡುಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯು | 
ತ್ತಾರೆ, ಈ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ "ಹರದೇಶಿ' ಹಾಡುಗಳು ಗಂಡಿನ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದರೆ, “ನಾಗೇಶಿ' ಹಾಡುಗಳು ಹೆಣ್ಣಿ ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತವೆ. ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ""ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡಿನ ಹಾಡು” ಎ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇವಕ್ಕುಂಟು.3 ಹರದೇಶಿ 
ಹಾಡುಗಳು ಶಿವಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ನಾಗೇಶಿ ಹಾಡುಗಳು ಶಕ್ತಿ ಪರ. ಹಾಡುಗಾರರು 
ಶಿವನ (ಗಂಡಿನ), ಶಕ್ತಿಯ (ಹೆಣ್ಣಿನ) ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾರೂಪವಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು. ಹೇಳುತ್ತ ಜನರನ್ನು ೦ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಿವಂ 
ವಾಗಿ ಶಿವ-ಶಕ್ತಿಯರು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಮನ್ವಯದೊಡನೆ ಹಾಡಂಗಳಂ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


"1 


ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶಾಯಿರಿ, ನಾಗೇಶಿ, ಹರದೇಶಿ, 
ತ.ರಾಯಿ ಪದಗಳು ಬಂದಿದೆ. “ಕಲ್ಲಿ' ಪದವು ಹಾಡಿನ ಉಳಿದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. . ಈ ಹಾಡನ್ನು ಬರೆದ ಶಿಪ್ಪಣ್ಣನು ಹರದೇಶಿ (ಅಥವಾ ತುರಾಯಿ) 
ಪಕ್ಷದವನು. ಹಣ್ಣನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತ, ಹೆಣ್ಣು ಹೇಗೆ ಗಂಡನ್ನು ತನ್ನತ್ತ 
ತನ್ನ ವೈ ಯಾರದಿಂದ WKS ಪಾಷಕಾರ್ಯ ಕೈ ಎಳಿಯಂತ್ತಾ ಛ ಎಂಬುದರ 
ಚಿತ್ರ ಮೇಲಿನ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಹರದೇಶಿ (ತುರಾಯಿ) ಹಾಡಿಗೆ ಸವಾಲಾಗಬಲ್ಲ 
ಜಡ (ಕಲ್ಲಿ) ಹಾಡು ಬೇರೆ ಹಾಳ ಳೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆ ಹಾಳೆಗಳು ಸ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
"ಟಬಿನೆ ಪದ' ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದಂ ("ಟಬಿನೆ” ಎಂಬುದಂ “ಡಪ್ಪಿನ-ದಪ್ಪಿ ನ? 


1. (ಸಂ) ಬಿ. ಬಿ. ಹೆಂಡಿ, ಎಂ. ಜಿ. ಬಿರಾದಾರ, ಎಂ. ಎಸ್‌. ಲಠ್ಶೆ "`ಹರದೇಶಿ_ 
ನಾಗೇಶಿ (ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. 1983) ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪು. vi. 
೩, ..ಆದೇ; 
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ಎಂಬುದರ ಅಪಲಿಖಿತವೇ? ತಿಳಿಯದಂ. "ದಬ್ಬಿನ' ಪದ ಹರದೇಶಿ-ನಾಗೇಶಿ 
ಹಾಡನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ) | 


ಹರದೇಶಿ-ನಾಗೇಶಿ ಹಾಡುಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಃವು 
ದಲ್ಲದೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನಗಳೂ ಬಂದಿವೆ.» ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಂವವರಿಗಾಗಿ 

ಮೇಲಿನ ಪದ್ಕಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಡಾ| ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಇಮ್ಮಡಿ ಮುರಿಗಾ ಗುರುಸದೃಸ್ವಾಮಿಗಳ “ಸ್ಕಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾ'ಂತರ್ಗತ ಕಗ್ಗದ ವೀರ 
ಮಾಸ್ತೇರ ದ್ವಿಪದಿ ಸ್ತೋತ್ರ | | 


ಚಿತ್ರ ದುರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಬ್ರ ಹನ್ಮ; ಠದ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪೀಠಾಧೀಶರಾದ ಇವ ವಡಿ ಗುರುಸಿದ್ದ 
ಸ್ಪಾ `ಮಿಗಳು ಶ್ರೀ ಮುರಿಗಾಶಾಂತವೀರ ಸ್ವಾವಿಂಗಳ (?-1703) 'ಕರಕಂಜಾತರು 
ಕನ್ನಡ-ಸಂಸ ೃತೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಸ್ರಗಲ್ಪ ಪಾಂಡಿತ ವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಉಭಯ ಭಾಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಕೃತಿರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರಃ ಇವರ ಅಪ್ಪ ಕಟಿತ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೌಪದಿಯಲ್ಲಿನ “ಸ ಹಂದ ಕಲ್ಯಾಣ ಒಂದಾಗಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿನ "ಕಗ್ಗದ ವೀರಮಾ 

ಸ್ಮೇರ ದ್ವಿಪದಿ ತ ತ್ರ? ಭಾಗವನ್ನು 3 ಈ ಮುಂದೆ ಪರಿಷ್ಕ ರಿಸಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ 1] ಶ್ರಿಪದಿಗಳಿವೆ ಪ ಶ್ರಸ್ತುತ ಕ್ಸ ತಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ 3000 ವ.ಠದ ಸಂಗ್ರಹ 
ದಲ್ಲಿನ "65ನೆಯ ಕ್ರ ಎರಾಂಕದ ಒಲ ಕಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿದೆ. (ಗರಿ : 104 ಹಿಂ-105ಮುಂ ) 
ಇದನು ಶೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಗಳಾದ ಜಗದ್ಗುರು ಗಂಗಾಧರ ರಾಜ 
ಯೋಗೀಂದ್ರ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರಿಗೆ ನಾನು ಚಿರಯಣಿ 


— ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು - 
(1) ' ಇಮ್ಮಡಿ ಗುರುಸಿದ್ದರ ಇತಿ-ವ ತ್ತ. ಕೃತಿಗಳು ಇತ್ಮಾದಿಗಳ ಎವ 
[9 ಬ್ರ ಬ್ರ ಕಿ 
ರಣೆಯ ಬಗೆಗೆ" ಡಾ. ಎದ್ಯಾಶಂಕರರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ “ಇಮ್ಮಡಿ ಮುರಿಗಾ 
ಗುರುಸಿದ್ದ ಶಿವಯೋಗಿಯ ಕೃತಿಗಳು (ಸಂಪುಟ-೧)ರಲ್ಲಿನ "ಪೀಠಿಕೆ' ನೋಡಿ. 
ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, 1978. | 
(2) ಇದರ ಮೊದಲಸಂಧಿ “ಚಿನ್ಮೂಲಾದ್ರಿ ಚೇತನ” (ಚಿತ್ರದಂರ್ಗ 
ಬೃಹನ್ಮಠ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, 1989) ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


(3) ಕಗ್ಗದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಯೆ ಯೋಗಗಳು ಇವುಗಳ ಡಾ॥ ಎಂ. ಚಿದಾ. 
ನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ *ಕಗ್ಗ'; ಪದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಮತ ಬತ್ತ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


(ಸಾಧನೆ 17. 3-4, 1988, ಪು. 281- 8೨) ನೋಡಿ. 


3, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬಸವರಾಜ ಪೋಲಿಸ ಪಾಟೀಲ: 'ಹರದೇಶಿ ನಾಗೇಶಿ'. ಜಾನಪದ 
ಭಾರತಿ, (ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ. 1981) ಪು. 19-45. 


\ 


ಮಂಥನ 


೧೬೧ 


ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ “ಸ್ಕಂದಕಲ್ಯಾಣ' ದೊಳಗಣ 


ಕಗ್ಗದ ವೀರಮಾಸ್ತೇರ 


ದ್ವಿಪದಿ ಸ್ತೋತ್ರವಂ ಬರೆವುದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು. 


ಬಾಳು ಬಾಳು ಬಾಳು ಬಾಳು ರಕ್ಕಸರಾಯ 
ಕಾಳಗದೊಳಗೆಯಸುಗಳೆದು. ಸಗ್ಗದೊಳು 
ಪಾಳೆಯ ಬಿಟ್ಟು ಸುಖಿಯಾಗಿ 


ನಲ್ಲನೆ ನೀನೆನ್ನ ಸೊಲ್ಲನಾಲಿಸು ಬೇಗ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಮಗನೆ ಡನೆ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ "ಮಗನೊಡನೆ ಸೆಣಸುತ್ತೆ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ ಗಮಿಸುವರೆ 


ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರ: ಗೊತ್ತ ನಾವರಿವೆವು 
ಚಿತ್ತವಲ್ಲಭನೆ ದಯದಿಂದ 
ಚಿತ್ತವಲ್ಲಭನೆ ದಯದಿಂದ ನಿನ್ನತ್ತ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡೊಯ್ದು ಬಿಡದಿರು 


ನಂಟರ ನಾಲ್ವರ ನಂಬಿ ಜೀವಿಪರಲ್ಲ 
ಬಂಟರ್ತದಿ ನೀವು ಕದನದಿ 
ಬಂಟತನದಿ ನೀವು ಕದನದಿ ಮಡಿಯೆ | ನಾ 


೧ ೧ 
ಉಂ [ಟಿ] ಲ್ಲ ನೀವೆ ತಿಳಿವುದು 


ತಂದೆ ತಾಯ್ಗ ಳ ಹಂಗುವೆಂದುವುವೆಮಗಿಲ್ಲ 
ಸಂದಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಕೈವಿಡಿದ 

ಸಂದಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಕೈವಿಡಿದ ದಿನತೊಡಗಿ 
ನಿಂದೆವು ವೀರಸಗ್ಗೆ ದ ನಡುವೆ 


ಸೊಕ್ಕಿದ ದಿವಿಜರ ಉಕ್ಕನೊಂದೇವೇಳೆ 
ಬೊಕ್ಕ ಬೋರಗೆ ಹಾಕಿ ರಣದಲ್ಲಿ 

ಬೊಕ್ಕ ಬೋರಗೆ ಹಾಕಿ ರಣದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ 
ಚಿಕ್ಕ ಹರೆಯದ ನಲ್ಲ ಸುಖಿಬಾಳು 


ಆಜುಮೊಗನ ವೈರಿಯ ನಜ ಜಯಿಸಲಿಲ್ಲೆಂಬ 
ಮಹಿಯ ಮಾತೇಕೆ ಜಗದಲ್ಲಿ 
ಮಲಯ ಮಾತೇಕೆ ಜಗದಲ್ಲಿ ಸಗ್ಗದೊಳು 
ಮೆಟ್‌ವುದೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಸಟೆಯಲ್ಲ 


115೨ _ 


WOU, 


81೨1 


1೩1 


|| ೪ |1| 


11 ೫ || 


|| ಓ॥ 
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೧ದು೧ 


ಸಾಧನೆ 


ತಿದ್ದಿ ದ ಮೀಸೆಯ ಮುದ್ದುಮೊಗದ ಚತುರ 
ಸುದ್ದಿಯ ಹೇಳದೆ ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ 
[a 

ಸುದ್ದಿ ಯ ಹೇಳದೆ ಸಗ್ಗ ಕೈ ಹೋದರೆ | 
ಎದ್ದು ಬಾರದೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುವೆನೆ ue 

| ಷ್ಠ ತ 

ದಿ::ದಿ 

ತೊಂಬೆಗಡುಕಿನ ಕಿವಿಯ ನ. ಸಕ ದಾಯ್ದಿರೆ 10 
ಬೆಂಬಿಡದೆ ಬೇವಿನ ಕುರುಳುಗಳ 
ಬೆಂಬಿಡದೆ ಬೇವಿನ ಕುರುಳುಗಳ ನಲ್ಲನ 
ಹಂಬಲಿಂದಗ್ಗಿ ಯ ಹೊಗುವೆ | ॥೯॥ 


ಬಾಳು ಬಾಳೆಲೆ ಕತ್ತಿ ಬಾಳು ನಿಂಬೆಯ ಹಣ್ಣೆ 

ಬಾಳೆನ್ನ ಕ್ಸ ಯ್ಯ ಕೈ ಪಿಡಿಯೆ - 

ಬಾಳೆನ್ನ. ಕ್ರಿಯ್ಯ ಕೈಪಿಡಿಯೆ ಮಾವನಮಗನೆ 

ಬಾಳು ಸಗ್ಗ ದಲಿ ಬರುತ್ತೈದೇನೆ ॥ ೧೦ ೫ 


ಗಂಡರ- ಮೀಜ್‌ದ ತುಂಡು ತೊಂಡು ತೊತ್ತೇರ ಮೂಗ 
ಖಂಡಿಸಿ ಸಗ್ಗವನು ಪೊಕ್ಕು 
ಖಂಡಿಸಿ ಸಗ್ಗ ವನು ಪೊಕ್ಕುವೆಮ್ಮಯ 


'ಗಂಡರ ಕೂಡಿ. ಸುಖಿಸುವೆವು 11 2೧0 1 


ಕಗ್ಗದ ತ್ರಿಪದಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ 


(ಸಂ) ಎಸ್‌. ಶಿವಣ 
ಣೂ 


ಇ ಆ ಮ  ೊ ಲ ೊೌ ಫಲ ಲೊ ಲ  ಾ ಲು 


ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರ ಮಾತು 


“ಸಾಧನೆ? ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕ ನಿಯತಕಾಲಿಕದ 18ನೇ ಸಂಪುಟದ ಸಂಚಿಕೆಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರಂವುದಂ ಅನಿವಾರ್ಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ತಡವಾಗಿದೆಯರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಬಾರಿ ಮೊದಲನೇ ಹಾಗೂ ಎರಡನೇ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು (ಜನವರಿ ಜೂನ್‌ 1989) 
ಒಟ್ಟಾಗಿ "ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಚಿಕೆ” ಯಾಗಿ ತರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹಾಗೂ ಇದೇ ಸಂಪುಟದ 
ಮಂಂದಿನ ಎರಡು ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನೂ (ಜುಲೈ-ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 1989) ಸಂಯುಕ್ತ 
ಸಂಚಿಕೆಯಾಗಿಯೇ , ತರಲಾಗಂವುದು. ಆನಂತರದ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿಗದಿತ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ನಮಗಿದೆ. ಓದಂಗರಂ 
3 ಇದನು ಸ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿ ವಿನಂತಿ. 
| ಕಳೆದ ಜುಲೈ 1986 ರಿಂದ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 88ರ ವರೆಗೆ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ 
ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು "ಸಾಧನೆ? ಯು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರಬರುವಂತೆ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ 
ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ, ಡಾ: ಎನ್‌.ವಿ.ವಿಮಲ ಹಾಗೂ ಡಾ: ಎಸ್‌. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ 
ಈ ಮೂವರು ಸಂಪಾದಕರಿಗೂ ವಿಶ ಸ್ಯ ವಿದ್ಯಾಲಬುದ ಪರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕ ತಜ್ಞತೆ ತೆಗಳು, 
ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಸಂಪುಟದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಡಾ: ಕೆ.ಪಿ. ಭಟ್‌, ಡಾ? ಬಸವರಾಜ ಸಿ. 
ಕಲ್ಗುಡಿ 'ಹಾಗೂ ಡಾ: ಎಂ. ಎಸ್‌ - ತಿಮ್ಮಪ್ಪ. ಅವರುಗಳು ಸಂಪಾದಕತ್ವದ 
ಹೊಣೆ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. 


ತ್ತ್ವ 


RS 3೧ ಹಿತ ಡಿ 281 
“ಸರಾಗ KA: “ಇಸ ಷೆ ಕ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಡಾ|| ಬಿ. ಆರ್‌. ಹಿರೇಮಠ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 'ಪೀಠೆ, 


NE 


ಡಾ॥ ಎಸ್‌. ಪಿ. ಪಾಟೇಲ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಧಾರವಾಡ-3 
ಡಾ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಪಾ ತ್ರಧ್ಯಾಪಕರು 


ಕನ ್ನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯಂನ ಕೇಂದ್ರ 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದಾ ಆಯು 


ಡಾ। ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಗುಲರ್ಗಾ ವಿಕ ವಿದ್ಧಾಲಯ 
ಬ ವ ರ್ರ 
ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ-58೨ 106 


ಡಾ|| ಕೆ. ಕೇಶವ ಶರ್ಮ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 
ಕುವೆಂಪು ವಿಶ ಓವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬಿ. ಆರ್‌, ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌-? 7? 115 


ಡಾ| ವಿಲಿಯಂ ಮಾಡ್ತ ' 'ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ಸ್ಯ ವಿದ್ಯಾಲಯಂ 
ಧಾರವಾಡ-3 
ಡಾ॥ ಚಂದ್ರಮೌಳಿ ನಾಯ್ಕರ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಪ್ರಾಕೃತ ವಿಭಾಗ 
| ಕರ್ನಾಟಕ ಕಲಾ ಮಹಾ ವಿದ್ಮಾಲಯ 
ಧಾರವಾಡ 


ಡು॥ ವಿ. ಜಿ. ಪೂಜಾರ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಗುಲ್ಪರ್ಗಾ-58೨5 106 

ಡು॥ ಹಂಪ ನಾಗರಾಜಯ್ಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಚಂ 1: | ಸಸಿ 


> ಡಾ| ಟಿ. ಶ್ರೀವೆಂಕಟರಮಣ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಲನ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಭಾಗ 
| Aiea ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಡಾ ಸು ಕೃಷ್ಣ ಸ ಮೂರ್ತಿ ಹಿಂದಿ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ 


ಸಂಶೋಧನ ವಿಭಾಗ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈ ಸೂರು-6 


ಡಾ ಎಂ. ಎ. ಜಯಚಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರಿ ಪ ಥಮ ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜು 
| | | ವಿಜಯನಗರ ಬಡಾವಣೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 044 


ಶ್ರೀ ಶಿವರಾಮಯ್ಯ "ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 
; "ಆರ್‌. ಸಿ. ಕಾಲೇಜಂ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 001 


ಡಾ| ಜೆ. ಎಂ. ನಾಗಯ್ಯ ಕೇರಾಫ್‌ ಡಾ| ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪೀಠ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಎಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಧಾರವಾಡ-3 


ಡಾ| ಶಂಕರ ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ್‌ ' ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ. 
| ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ 
ವೆಂ ಲಸೂರಂ-6 


ಡಾ| ಸಿ. ಪಿ.ಕ ೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಇ 
ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿ 
ಮೈಸೂರು-6 
ಡಾ॥ ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಯನ ಕೇಂ ಶ್ರ 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-560 056 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ ವಿದಾ ಲಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು-566 056 


ನಮ್ಮ ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳು 


ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಜನ್ರ ಬರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಸಾಹಿತ್ಯಕ, ಮಾನವಿಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ದ 
ಸಾಧನೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ 
ಕನ್ನಡ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾರ್ಷಿಕ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 8-00ರೂ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10-00 ರೂ. 
(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) 5-00 ರೂ. 

ಆಜೀವ ಚಂದಾ ಹಣ 100-00 ರಷ. 

ಗಳನ್ನು ಎರಡು ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ವರ್ಷದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾವತಿ 


ಮಾಡಬಹುದು, 

ವಿದ್ಯಾ ಭಾರತಿ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌" ವಾರ್ಷಿಕ ಕನ್ನಡದ ಏಕೈಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಮಾಸಿಕ 
ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 10-00 ರೂ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ 12.00 ರೂ, 


(ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 6-00 ರೂ. 
ವಿವರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸಿ : 
ನಿರ್ದೇಶಕರು 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿಡ್ಕಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು.560 056 


